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ABSTRACT

This thesis will attempt to define the tense/aspect system of Gothic, using the
functionalist approach of Comrie’s Aspect (1976) as a theoretical framework. Relatively little
research has been conducted on the subject of Gothic aspect compared to that of Greek or
Latin. The prior research in the field describes two main approaches. One, first put forward
by Streitberg 1891, stated that Gothic had a tense/aspect system similar to those of Slavic
languages in the use of preverbs to perfectivize verbs. The many exceptions to this theory
led to a second approach, after Scherer 1954, suggesting that Gothic aspect is a semantic
category and not a morphological one, and that preverbs have little or no relationship to
aspect. My own interpretation is closer to Streitberg’s in that preverbs do tend to encode
perfective aspect, but I believe the system was incompletely developed at the time that
Waulfila translated the Bible into Gothic; the exceptions noted by Scherer would then seem
to indicate that the system was still in flux.

The central part of the thesis will be a statistical analysis of St Mark’s Gospel in
Greek and Gothic, with additional comparative data from Latin. From this limited corpus a
list will be compiled of all verbs in St Mark’s Gospel. Since the Greek tense/aspect system
has already been defined, this list of verbs will be subdivided according to their Greek
morphological categories and then analyzed to determine how the Greek aspectual
distinctions (imperfective, perfective and retrospective) are translated into Gothic in terms

of the presence or absence of preverbs.
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CHAPTER ONE: INTRODUCTION AND OVERVIEW
1.1 OBJECTIVES AND SCOPE
The objective of this study is to examine the tense/aspect system of Gothic, a
subject which has been somewhat neglected in comparison to examinations of tense and
aspect in other Germanic languages, especially English and German. This is, to my mind,
a shame, since Gothic is the oldest recorded Germanic language', and is of major

to ive Indo-E inguistics. It therefore stands to reason that

a deeper understanding of Gothic aspect would be very useful, if not essential, for
understanding aspect in PIE. There are, of course, traditional grammars of Gothic such
as Wright 1910, and comparative grammars for the entire Germanic family, Gothic
included, such as Prokosch 1939 and Streitberg 1963. These, however, make no mention
of aspect in the modern sense of the term. In the limited literature on the subject which
does exist, there are two main approaches: the older interpretation espoused by Streitberg
1891 which defines Gothic tense/aspect as similar to Slavic tense/aspect in its use of
preverbal elements to mark perfectivity, and a newer approach presented by Scherer 1954

and (i

, using a different i k) Hewson &

Bubenik 1997, which reject aspect as a morphological category for Gothic (but retain it

'Runic inscriptions in an early North Germanic dialect date from the 2™ Century (Beekes
1995: 28). These are mostly very short inscriptions, providing insufficient data for a study
of this nature.
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as a semantic category).

In my own approach I tried to find a compromise between these diametrically
opposing viewpoints. Using Streitberg 1891 as a starting point, I reached a conclusion
that Gothic was in the process of developing a tense/aspect system similar to that of
Slavic. Specifically, this means an opposition of an unmarked imperfective versus a
perfective marked by a preverb. I diverge from Streitberg in suggesting that the
development of a preverb-based aspectual contrast in Gothic never reached its
completion. What I mean by this is that the extant Gothic literature comprises a 4"
Century translation of the Bible, and that this available corpus constitutes a snapshot of
Gothic as it existed at essentially one point in time. The discrepancies that led Scherer
to reject aspect as a morphological category for Gothic could instead be signs of an
aspectual system still under construction, as it were.

The use of preverbs to express aspectual distinctions is hardly limited to Slavic
and (potentially) Gothic. It is also attested to varying degrees in Baltic (Hewson &
Bubenik 1997: 142ff, Streitberg 1891: 76) and Celtic (McCone 1997: 111ff, Thurneysen
1961: 341ff). Outside Indo-European, a similar use of preverbs exists in Georgian (Hewitt
1995: 148ff). Such use of preverbs as perfectivizing elements could be regarded as an
areal trait, characteristic of several linguistic groups in northeastern and central Europe.
Such an areal trait would be unlikely to manifest itself in identical fashion throughout its

area of influence. The situation can be to the ization and




of palatovelar stops that divides the satem languages from the centum languages of Indo-

European. Although Balto-Slavic, Indo-Iranian, ian and Albanian show similar

developments of the PIE phonemes *£, *g, and *g", these phonemes did not undergo
exactly the same phonetic processes in all groups (Beekes 1995: 129). In the same
fashion, the use of perfectivizing preverbs could easily have developed in one area and
spread to another, with more restricted use in the latter.

It s therefore plausible that preverbs in Gothic, while in the process of acquiring
perfective meaning, never became quite as specialized in this role as they did in Slavic.
If this is the case, one would expect a high degree of congruity between the presence of
a preverb and perfective meaning in the verb, but one should also expect that preverbs
would not be exclusively perfective. Some imperfectives with preverbs would be
expected if the system were incompletely established. Likewise, a minority of perfective
verbs would probably appear without preverbs®.

My intention is to examine a particular corpus of Gothic, specifically St Mark’s
Gospel, in order to compare the Gothic verbal forms with their translations in Greek and
Latin in order to gain some insight into this problem. It is my opinion that Gothic does
encode aspect into its morphology, but not in a perfect one-to-one correspondence of
form to meaning. It will be necessary to use comparative evidence from languages whose

?In a similar vein, Old Church Slavonic itself shows a less developed use of preverbs than
Russian, ¢f. Lunt 2001: 81, 86-94.
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tense/aspect systems are well-known to determine exactly to what extent the morphology
of Gothic reflects aspectual contrasts. The tense/aspect systems of Greek and Latin have
already been described by other scholars, so they will provide that comparative evidence.
Greek will be more important to the study than Latin, since the former is the original
language of the New Testament. Latin, like Gothic, employs two aspects, and will be

used to provide supporting data, but it is not central to the study.

1.2 THEORY

The theoretical framework adopted for this study is the functionalist approach used
by Comrie 1976. Although I will adhere closely to Comrie’s theory, I will deviate from him
on one point of terminology: in order to avoid confusing the perfect aspect with the
perfective aspect or with the Perfect “tenses” in Greek and Latin, I will replace Comrie’s
term “perfect” with “retrospective”, that is to say the same term used for this category by
Binnick 1991 and Hewson & Bubenik 1997.

Three aspectual distincti 1 to the study of Indo-European languages such

as those being examined here: imperfective, perfective and retrospective (=Comrie’s perfect),
although a progressive aspect will also be marginally relevant. Of these, the imperfective is
the basic, unmarked aspect. It expresses durative, iterative or habitual action (Comrie 1976:

25). An example of the use of the imperfective is Ex. (1.1) (from Russian):



(1.1)  Om umrax ‘Tpasxy’.
on  dita-l-0 pravd-u
he read+PAST+Masc.Sg Pravda+Acc.Sg
“He was reading Pravda, he used to read Pravda.’ (Comrie 1976: 26)

The emphasis in an imperfective verb is placed on the internal structure of the event,
that is, seeing the event from within as it progresses (Comrie 1976: 24). Depending on the
context, uutan may refer to an event in progress or an event which used to happen
repeatedly, possibly on a regular basis.

The perfective aspect is used to express an event as a completed whole, i.e. a
“complete situation, with beginning, middle and end” (Comrie 1976: 18). As such, it does
not give any overt indication of the “internal temporal situation” (Comrie 1976: 21) of the
event, but remains an external view of the event. It is in fact possible for a durative event to
be expressed by a perfective verb, provided that such an event is seen as a single punctual

or momentary unit (Comrie 1976: 21). The perfective counterpart to Ex. (1.1) is Ex. (1.2):

(1.2) On npounrax ‘Npasny’.

on  pro-cita-l-0 pravd-u
he PVB+read+PAST+Masc.Sg  Pravda+Acc.Sg
‘He read Pravda.’

The perfective mposuTar implies that the subject /e read the entire newspaper, that
is, the reading of the newspaper is complete. Obviously, the act of reading is a event which
requires a measurable amount of time to reach its completion, i.e. it is a durative event.
Nevertheless, when the event is seen as complete and as a unit, the perfective is used.

The third aspect relevant to my research is Comrie’s perfect, for which, as I



mentioned earlier, I use the term “retrospective”. The retrospective primarily expresses the
“continuing present relevance of a past situation” (Comrie 1976: 52). In other words, the
event described has already happened, but its result is still in effect in some way. For
example, in English (Comrie 1976: 56),

(1.3) John has arrived.
the retrospective aspect is used to indicate that John arrived at some point in the past, and
that he has not left again; the result of his arrival is still in effect. The retrospective is further
used to represent a situation (as opposed to an event) which took effect in the past and
continues to obtain through the present (Comrie 1976: 60):

(1.4) TI’ve been waiting for hours.

In Ex. (1.4), it is implied that I started waiting some time ago, and that I am still waiting
now.

Finally, a progressive aspect is peripherally involved in the study’. The progressive
is a subcategory of the imperfective; it explicitly describes an action in the process of being
performed:

(1.5) John is singing (Comrie 1976: 33).

In Ex. (1.5), the act of singing is taking place at the present moment. It started at some point

in the past, is in progress at the time of speaking, and will continue into the immediate future.

*The progressive aspect was a category of Hebrew and Aramaic. Although it was not
native to Greek, the construction was imitated by the speakers of a Syro-Palestinian
variant of Hellenistic Greek. It was through this dialectal usage that the progressive was
incorporated into the New Testament (Bubenik 1997: 49).
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1.3 TENSE AND ASPECT IN NEW TESTAMENT GREEK

The aspectual distinctions described in §1.2 above can be further exemplified in the

following sentences from the Greek component of the study’s corpus:

Imperfective
(1.6) 1 wimp oov  kat ol adehdol cov
hé méér=sou  kai  hoi adelphoi=sou

ART.fem.Sg  mother=your and  ART.Masc.Sg brothers=your

¥Ew Lnrodoly oe.
ekso zéle+ousin=se
outside seek+3P1=2Sg.Acc

... thy mother and thy brethen without seek for thee. (Mk. 3:32)

The Greek Present {nrodouv in Ex. (1.6) serves as the unmarked non-past form. It shows

that the act of seeking is ongoing at the time of speaking.

Perfective

(1.7) Kol 1yéobn eV ...
kai  e-eger-thé-0 eutheds
and  AUG-ari 3s.aor. i i

And immediately he arose ... (lit. *... he was aroused ...") (Mk. 2:12)

In Ex. (1.7), the Greek Aorist 1jy€p6n functions as a past perfective and indicates that the act

of rising was a momentary event, and that it is now over (complete).

Retrospective
(1.8) ‘Q  yévpamran v "Hoilg
has  ge-grap-tai en 16, é&ai-a;

thus  RDP+write+3Sg.PASS in ART.Masc.Sg.Dat Isaiah+Dat.Sg

0 mpodiy ...

15, prophé-¢;

ART.Masc.Sg.Dat prophet+Dat.Sg

As it is written in the prophets ... (lit. *... in Isaiah the prophet ...") (M.
1:2;

X, A



The use of the Greek Perfect (non-past retrospective) in Ex. (1.8) implies that the act of
writing took place at some point in the past, but what was written is still around to be read;
the result of the action is still in effect.
Progressive
(1.9) .1y Yop  dddokwy avrolg ...
én gar  didask-on aut-ous
be.3Sg.Impf PRT  teach+PresP.Nom.Sg.Masc 3Sg.PRN+Acc.Pl
... for he taught them ... (lit. *... for he was teaching them ...") (Mk. 1: 22)
‘This periphrastic progressive in Ex. (1.9) is more specific than the imperfective and indicates
explicitly that the teaching is an ongoing process running from the past through the present
into the immediate future.
1.4 TENSE AND ASPECT IN GOTHIC
1.4.1 THE “SLAVIC-LIKE” APPROACH
Several scholars, including Grimm and Streitberg (Binnick 1991: 141), have
remarked on the similarity between the well-known aspectual distinctions of Slavic and
certain parallels in Germanic, particularly the use of preverbs. In Slavic a simple verbal
oot has either imperfective, or less commonly, perfective aspect as a lexical property
(aktionsart). The addition of a preverb to an imperfective root changes the aktionsart of
the root and yields the perfective counterpart to that verb: Russian Hammca- ‘write’
(perfective) formed from the stem muca- ‘write’ (imperfective) using the preverb {na}
(Binnick 1991: 137). A lexically perfective stem may be turned into an imperfective stem

through the use of an iterative suffix {va}: nasa- ‘give’ (imperfective) from ga- ‘give’
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(perfective) (Binnick 1991: 136). The same mechanism can also be used to create derived

imperfective-perfective pairs as shown by the Infinitives in Table 1.1 (Binnick 1991:

137):
Table 1.1 Aspect and Derivation in Russian
Imperfective Derived Perfective | Secondarily
Derived
Imperfective
‘write® mcaTh Harmcath —
‘copy” — b b

It was noticed that Germanic languages, Gothic among them, also make extensive
use of preverbs (the most common being ga-), which seem to have the same
perfectivizing effect as in Slavic. For example, the Gothic minimal pair s/épan ‘to sleep’
(imperfective) versus gaslépan ‘to fall asleep’ (perfective) seems to represent the same
process of altering the aktionsart of the verb which prevails in Russian
TmcaTh~HamucaTh ‘to write’ (Binnick 1991: 141). Since early Germanic languages

possessed only two tenses (Hewson & Bubenik 1997: 209), i.e. past and non-past, the

“Slavic-like” theory would suggest a ical, fi ber t pect system for

Gothic as in Ex. (1.10):

(1.10) Imperfective Perfective
Non-Past nima ‘I take’ ganima ‘1 will take’
Past nam ‘1 was taking’  ganam ‘I took”

The data of this study will show that this simple schematic, convenient though it may be,
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is not really accurate, as the ion of aspectual di ‘was not yet fully

developed.
1.4.2 THE “ASPECT-LESS” APPROACH

Scherer, on the other hand, puts forth the suggestion in his 1954 article (223) that
aspect in Gothic is actually not a morphological category at all, i.e. aspectual distinctions are
independent from, and do not regularly correspond to any formal constructions in the
morphology of the language. He rejects the notion that Gothic had an aspectual system
similar to Slavic in which simple verbs were either perfective or imperfective, with prefixes
and/or suffixes being employed to create aspectual pairs (Scherer 1954: 211). According to
Scherer, such a system cannot be supported for Gothic.

Although there are preverbs in Gothic which function superficially like those of
Slavic, they are not universally perfectivizing. The verbs gaspillon ‘preach’ and usspillon
‘relate’, both from spillon ‘narrate’ are both imperfective, despite the presence of preverbs
(Scherer 1954: 220). In addition, he notes that Gothic has no equivalent to the Slavic iterative
in {va}. Therefore, although Gothic can form derived verbs equivalent to Russian
nepermucats by attaching a preverb to a root, such as usniman ‘take away’ from niman ‘take’,
it has no way of forming a formal equivalent to nepemicriBats. If Gothic preverbs do
perfectivize as they do in Slavic, then it follows that any verb with an attached preverb can
only be perfective. This further implies that derived verbs like usniman can have only

perfective forms. The four-way distinction in Ex. (1.10) above does not function since
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derived verbs are completely lacking secondary imperfective forms. This lack of symmetry
is shown in Table 1.2:

Table 1.2 Aspect and Derivation in Gothic

Imperfective Derived Perfective | Secondarily
Derived
Imperfective
‘take’ niman ganiman —
‘take away’ — usniman ?

Scherer (1954: 212) states that there are four basic types of verb in Gothic. Firstly,
there are verbs with one meaning which only occur in one aspect, either perfective or
imperfective: auhjon ‘make noise’ (imperfective). The second group of verbs has more
than one meaning, but still only one possible aspect: fijan ‘abhor, hate’ (imperfective).
Thirdly, some verbs have a single meaning and variable aspect which depends on
context: frijon ‘love’. Finally, there are verbs with more than one meaning. The
individual meanings may require different aspects: bairan ‘bear’ (imperfective) or ‘give
birth to” (perfective). All of these examples are simple, unprefixed verbs (Scherer 1954:
212). According to Scherer’s view, then, aspect in Gothic is a lexical or semantic
property of the verb; i.e. it is not aspect but aktionsart and has no connection to the
morphology of the verb, and is therefore not a morphological category expressed in

Gothic.
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1.5 OTHER RESEARCH
1.5.1 HEWSON & BUBENIK

Hewson & Bubenik take a cognitive approach to Indo-European tense and aspect. In
their theory, time is divided into time in the memory (events we remember; the past),time
in the imagination (events we can imagine; the future) and the moment of experience (at
which point the future passes through the present into the past) (Hewson & Bubenik 1997:
3). Within this framework, it is possible to visualize events in two ways. One can view an
event as it passes out of the imagination into the memory (from the future into the past), i.e.

an event in D ing Time. A ) , in ding Time, one sees an event as already

begun (partially in the memory) and reaching towards a conclusion at some point in the
future (i.e. the conclusion is in the imagination).

As it bears on my work, Greek and Gothic are shown to operate on opposing views
of time. Greek has three aspectual distinctions inherited from PIE (imperfective, perfective

and ive), all ions in D ding Time, “a view which represents the

materiality of the event as it is being recorded” (Hewson & Bubenik 1997: 219), appearing
in all moods (Hewson & Bubenik 1997: 32). An additional prospective aspect, a
representation in Ascending Time, is restricted in Greek to the optative and nominal moods

(Hewson & Bubenik 1997: 35). In Latin, there are two aspects, retrospective and

ive, both ions in D ding Time (Hewson & Bubenik 1997: 190).
Nominal and subjunctive forms permit additional aspects, including prospective and

potential (Hewson & Bubenik 1997: 207). Representations in Descending Time describe

A12-



events from a reference point inside the event itself. As a result, an aspectual system such as
the Greek has an imperfective aspect as the default, or unmarked member.

Gothic, differs from Greek and Latin in that the basic representation is Ascending,
not Descending, Time and the basic aspect s therefore performative rather than imperfective
(Hewson & Bubenik 1997: 224). The Gothic system is structured to view events as complete
units, from an external reference point. This is very close to Comrie’s definition of the
perfective aspect, and in fact, Ascending Time makes little distinction between imperfective
and perfective (Hewson & Bubenik: 220). This is because Ascending Time views events
from a point prior to the event itself, and this viewpoint presupposes that the event must have

internal structure of some sort; that internal structure is however not nearly as important for

inA ding Time as for D ing Time. Gothic, then, has two tenses but
neither possesses nor requires aspectual contrasts in the indicative, using only a default
performative aspect; there are aspectual distinctions similar to those of Greek in non-
indicative forms (Hewson & Bubenik 1997: 222). The Slavic-like approach is consequently
“overstated and completely unjustified” (Hewson & Bubenik 1997: 226).
1.5.2 LLoyD
Lloyd’s theory approaches aspect from a viewpoint similar to modern physics. It
introduces a quantity called “actional velocity” to describe how quickly actions are
completed. Actions may comprise one or more pulses, similar to quanta of energy. A pulse

can constitute an entire action, or a part of an action so small it cannot be recognized as a
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separate action (Lloyd 1979: 36).

Verbs are classified into three basic types (with several subtypes) on the basis of
actional velocity. Punctual verbs consist of a single pulse of very high actional velocity,
meaning the action represented by the verb begins and ends with no discernible interval of
time. Such verbs can never occur in a true present, though they may appear in habitual or
iterative statements, In addition they invariably indicate a complete action (Lloyd 1979: 43).
Processive verbs are those whose actional velocity is low enough that the action takes a
measurable amount of time to be completed. Processives may consist of one or more pulses
of medium velocity (Lloyd 1979: 44ff). Finally, statal verbs have actional velocities so low
that no action is perceptible; the subject of the verb does not seem to change at all (Lloyd
1979: 53ff). These three basic types may be regarded as aktionsarten, as their respective
actional velocities define their lexical aspect.

For aspectual contrasts, Lloyd identifies the constative (such as the Greek Aorist),
presentative (Greek Present), cursive (English progressives) and complexive aspects (Lloyd
1979: 71ff). Applying his theory to Gothic, he concludes that Gothic has a neutral aspect
(unprefixed verbs) and a complexive aspect (verbs with ga- or other preverb), whose use is
restricted to complete actions, in a similar (but not identical) fashion to Comrie’s perfective
aspect (Lloyd 1979: 144ff). The theory therefore agrees with the Slavic-like approach insofar
as preverbs do mark aspect, but differs in that the Gothic complexive is more restricted than

the Slavic perfective.
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1.4.3 WEST

West (1981) sets forth the idea that aspectual distinctions in Gothic are in a privative,
rather than polar, opposition. What this means is that Gothic aspect is not a black-and-white
division into perfective and imperfective. Instead, there is a division into forms that are
marked for perfective aspect using preverbs, and forms that are entirely unmarked for aspect
(West 1981: 336). What this means is that a verb which carries a preverb can not have
imperfective meaning, but a prefixed form can have either imperfective or perfective
meaning depending on the context of the sentence. As he describes it, the Gothic aspectual
system is only “weakly developed” (West 1981: 332).

The notion of a weakly developed aspectual system agrees with my research, but
West and I diverge on the details. West explains the system in synchronic terms based on a

theory of whereas I take a di ic view, and see the Gothic corpus as a

snapshot of a system in the process of development.
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CHAPTER TWO: GRAMMATICAL SKETCHES
This chapter provides a general overview of the verbal morphological systems of PIE,
Greek, Gothic and Latin. As such, it is not meant to be comprehensive, and I refer the reader
to the works listed in the Bibliography for specific details on these languages. Sample

paradigms are provided at the end of the chapter.

2.1 PROTO-INDO-EUROPEAN

Verbs in Proto-Indo-European (PIE) were conj on the basis of up to three
stems®, possibly with two tenses per stem. These stems, traditionally referred to as the
Present, Aorist and Perfect systems after their principal members, are aspectual forms,
reflecting the imperfective, perfective and retrospective aspects. In theory, this allows for a
six-member tense/aspect such as that in Table 2.1:

Table 2.1 Tense/Aspect in PIE

Imperfective Perfective Retrospective
Non-Past | Present ? Perfect
*leik*-6 ‘1 leave’ *le-loik"-hye ‘1 have
left”
Past Imperfect Aorist ?
*e-leik"-om ‘1 was e-lik"-om ‘1 left’
leaving’

In practice, the daughter languages do not agree on the formation or even existence of the

“Some verbal roots do not form all three stems; the root *#,es- ‘be’, for example, has only
imperfective forms.
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non-past perfective (i.e. Future “tense™) or past retrospective (Pluperfect), so they cannot be
reconstructed with certainty; only the imperfective aspect appears to have showed tense
distinctions in PIE (based on data from Greek, Armenian and Sanskrit). An important feature
of the Proto-Indo-European system is its use of ablaut to show aspect, with e-grade of the
stem appearing in the imperfective, o-grade in the retrospective and zero-grade in the
perfective. This feature is especially important for the evolution of the verbal systems in
Germanic (Hewson & Bubenik 1997: 213).

Ablaut was not the only method of indicating tense and aspect. A variety of affixes
were also employed, as in the examples in Table 2.2, after Beekes 1995 (228ff).

Table 2.2 Stem Formation in PIE

Root Affix Imperfective Stem Perfective Stem
*kues- ‘kiss’ | Nasal Infix *hu-n-es-
*luk- “shine’ | Suffix -ei-/-y- *luk-ei-
*g"em- ‘go’ Suffix -sk- *g¥m-sk-
*ueg'- ‘carry’ | Suffix -s- *uégh-s-
2.2 GREEK

The Greek verb did not change drastically in its conjugation between the Classical

and istic periods. It is i far more complex than that of either Latin or
Gothic, with verbs being inflected on the basis of the categories in the following Ex. (2.1),

based on Balme and Lawall 1991 (250-1):
(2.1) Person: first, second, third
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Number:
Tense®:
Mood:
Voice:

Infinitives:
Participles:

singular, plural

Present, Imperfect, Future, Aorist, Perfect, Pluperfect
icative, Imperative, Optative, Subjuncti

Active, Middle, Passive (the Passive is different from the

Middle only in the Future and Aorist)

Present, Future, Aorist, Perfect

Present, Future, Aorist, Perfect

Note that the dual and Future Perfect, both increasingly uncommon in Classical Greek, have

completely vanished in New Testament Greek. In addition, the Optative is in the process of

disappearing from the language (Blass & Debrunner 1961: 36).

Of the three languages being examined here, only Greek retains the original

tense/aspect contrasts of PIE,

albeit not completely unchanged. A verb in New Testament

Greek is inflected using a six-member system, as in Table 2.3:

Table 2.3 Tense/Aspect in Greek

Imperfective Perfective Retrospective
Non-Past | Present Future Perfect
M-w ‘I release’ Mo-0-0 T will Aé-Mv-k-a ‘I have
release’ released”
Past Imperfect Aorist Pluperfect
£-\v-ov Twas E-Av-0-a ‘Ireleased’ | €-Ae-A0-k-n ‘Thad
releasing’ released’

Although PIE cannot be reliably shown to have had a non-past perfective (“Future”)

or a past retrospective (“Pluper!

fect”), Greek had already innovated to fill these gaps by the

Classical period. The non-past tense was unmarked; the past tense was marked by the

*Tense in the sense in which traditional grammars use the term.
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“augment”. Verbs whose stem began with a consonant, such as At in Table 2.3 above,
added a syllabic augment (¢-) as a prefix, as in £\vov. Vowel-initial verb stems in the
Classical language usually took a temporal augment, tending to result in a long vowel or
diphthong, thus, €- [£y] would be augmented to n0- [ety], and ol- [9i] to ®- [0:%]. For
example, the Presents eVplok ‘I find’ and olktlpw ‘I pity’ would be augmented to form
the Aorists nbpov ‘I found” and @kTipa: “I pitied’. Over time, the changing pronunciation
of vowels in post-Classical Greek meant that it was not unusual for verbs with initial
diphthongs to remain unaugmented in the past tense in the later forms of the language. For
example, - [or] was no longer a suitable augmented form of ol- [y] (later [i]). Short, stem-
initial monophthongs, however, still tended to be augmented on a regular basis (Blass &
Debrunner 1961: 37).

Aspect, as in PIE, was marked by the stem. The perfective and imperfective stems
differed from each other by means of either affixes or ablaut. The most common perfective
marker was a morpheme {s} added as a suffix to the imperfective. The retrospective stem
was heavily marked with both reduplication and, for most verbs, 2 morpheme {k} added as
a suffix. These are illustrated in Table 2.3 above.

For other verbs, it was the imperfective stem that was secondary, formed from the

root by such affixes as the nasal affix, among others, as in Table 2.4:
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Table 2.4 Stem Formation in Greek

Imperfective Stem Perfective Stem Retrospective Stem
Nasal Kap-v- ‘be tired’ KO- Ke-Kp-
Affix SeLK-vU- ‘show’ deLE- for detk-0- de-deuy-
Suffix -ei- | doke- <*dok-ei- B0E- for dok-0- de-dok-
or -y- think”
Bahh- <*-bal-y- Bo- Be-pAn-K-
‘throw”
Suffix -sk- | y1-yvw-ok- ‘learn’ yvo- YVO-K-
(&mo-)Bvp-ok- “die’ (&o-)Bav- Te-0vn-k-

As Table 2.4 shows, many verbs in Greek which indicate aspect by means of
affixation use more than one affix in the paradigm to make aspectual contrasts more obvious.
For example, neither the imperfective nor the perfective stem of delkvupu is the root alone;
both are derived by suffixes.

The PIE ablaut system survived in Greek, and verbs which preserved it typically

retained the inherited ablaut patterns as well; thus, e-grade occurred in the imperfective, zero-

grade in the perfective and o-grade combined with ication in the ive. The fact
that the Future is derived from the Present (i.e. imperfective) stem rather than from the Aorist
(perfective) stem suggests that it is a later addition to the system. Ablaut in Greek is

illustrated in Table 2.5:
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Table 2.5 Ablaut in Greek

Imperfective Perfective Retrospective

Non-Past | Present Future Perfect
Aelm-w T leave’ Aelpo for Aeln-0-w | Aé-hourt-a ‘T have left’

“‘Iwill leave’
Past Imperfect Aorist Pluperfect

E-Aeum-ov ‘Twas E-Mm-ov ‘I left” &-he-Aolm-1 ‘T had left’
leaving’

2.3 GoTHIC

Traditional of Gothic ize two “tenses™ in the verb, the Present

and the Preterite. The Present functions in actuality as more of a non-past tense, such as
in Greek, rather than a true present, such as the Latin Present. The Preterite is basically
apast tense.

Gothic verbs are ivided into two main ies, ing on how they are

inflected to form the Preterite. The so-called “strong” verbs preserve the Indo-European
ablaut system (vowel changes in the root) with seven types of ablaut variation, reflected
in the four traditional principle parts of each verb (Wright 1910, 141ff.). The principle
parts, as shown in Ex. (2.1) are the Infinitive, 1* or 3" Sg. of the Preterite, 1% P1. of the

Preterite, and the Past (i.e. perfective) Participle:
“Tense in the sense in which traditional grammars use the term. A more modern
interpretation would be a contrast of past versus non-past.

"Gothic makes no morphological distinction between the 1* and 3 persons in the
Preterite Singular.
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@.1) Inf. & Pres. Pret.Sg. Pret.Pl. PastP.

Class I beidan ‘await’ baip bidum bidans
Class I driusan ‘fall’ draus drusum drusans
Class IIl bindan ‘bind’ band bundum bundans
Class IV niman ‘take’ nam némum numans
Class V giban ‘give’ gaf gébum gibans
Class VI faran ‘go’ for Sorum farans
Class VII haldan ‘hold’ haihald haihaldum  haldans

Historically, these variations reflect the tense/aspect system of PIE, in that the
Preterite is the result of a partial fusion of the Indo-European perfective and retrospective
forms, which originally had different ablaut grades. The PIE perfective tends to provide
the stems of the Preterite Dual and Plural and the Past Participle, while the Preterite
Singular continues the retrospective (Hewson & Bubenik 1997: 217), although the
specific details depend on the individual conjugational classes. The general trend, though,
is a preservation of e-grade in the Present, mixed o- and zero-grade in the Preterite and
zero-grade in the Past Participle. The phonological changes and the effects of analogy
which have obscured the inherited ablaut systems are beyond the scope of this paper; I
refer the reader to Wright 1910 and Prokosch 1938. Suffice it to say at this point that, due
to the phonological reduction of verbal endings, the primary method of indicating tense
and aspect in strong verbs was ablaut.

“Weak” verbs are typically secondarily-derived verbs which have no ablaut
variation in the root, and which form their preterites by means of a dental suffix, instead.

The resulting conjugation shows far fewer irregularities than that of the strong verbs,
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since there are two stems (Preterite with dental suffix and Present without) to deal with.

This is illustrated in Ex. (2.2) (Wright 1910: 149ff.):

22) Inf. & Pres. Pret. Past Participle
Class 1 nasjan ‘save’ nasida nasips
Class 2 salbon ‘anoint’ salboda salbops
Class 3 haban ‘have’ habaida habaips

Class 4 fullnan ‘become full’ fullnoda Sullnops
The dental suffix is of obscure origin. It apparently continues a Proto-Germanic suffix
*-d (possibly from PIE *-d"é), but where this ultimately comes from is disputed
(Prokosch 1938: 194ff.).

The Gothic verb is conjugated on the basis categories Shown in Ex. (2.3):

(2.3) Person: first, second, third
Number: singular, dual (3™ dual is lacking), plural
Tense: Present, Preterite
Mood: Indicative, Subjunctive, Imperative
Voice: Active, Passive (both synthetic and analytic forms exist in

Present, only analytic in Preterite)
Non-Finite: Infinitive, Present Participle, Past Participle
2.4 LATIN
Latin deviates even more from the inherited PIE model than Gothic. Latin verbs have
two stems in the indicative, one for the Present system (traditionally called infectum) and
representing imperfective aspect, and another for the Perfect system (traditionally called
perfectum), which combines the functions of the PIE perfective and retrospective (the

is here called ive after Hewson & Bubenik 1997: 191). In addition,
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Latin has innovated in replacing the two-tense system of PIE with a three-way contrast

consisting of Past, Present and Future. This is shown in Table 2.6:

Table 2.6 Tense/Aspect in Latin

Imperfective Retrospective
Past Imperfect Pluperfect

amabam ‘1 loved” amaveram ‘1 had loved”
Present Present Perfect

amé ‘1love’ amavi ‘I have loved”
Future Future Future Perfect

amabé ‘1 will love’ amaverd ‘1 will have loved’

Non-present forms incorporate a cliticized form of the verb ‘be’; in the Present
system, this is -b- (from the root *bhir), and in the Perfect system, -er- (from *es-) (Hewson
& Bubenik 1997: 193). The Latin retrospective forms are the result of the merger of the PIE
perfective and retrospective, similar to the Gothic Preterite. It is only natural, then, that the
Latin Perfect system employs many of the same stem-forming methods used in PIE to form
the Aorist and Perfect systems, including the s-Aorist and the reduplicated perfect. In
addition to preserving older devices, Latin has also created a retrospective formation of its
own, the u-Perfect. This can be seen in Table 2.7, drawn on data from Kiihner 1912 (716ff):

Table 2.7 Stem Formation in Latin

Imperfective Stem

Retrospective Stem

s-Aorist dic- ‘say’ dix- for dic-s-
carp- ‘pick’ carp-s-
Ablaut cap-i ‘seize’ cép-




Reduplicated cad- ‘fall” ce-cid-
Perfect tend- ‘stretch’ te-tend-
Nasal Infix Present | ta-n-g- ‘touch’ te-tig-
(re-)li-n-qu- ‘leave’ (re-)liqu-
Presents formed by | cré-sc- ‘grow’ créu-
Suffixes mon-e- <*mon-ei- ‘warn’ mon-u-
u-Perfect am-& ‘love’ ama-u-
mol- *grind’ mol-u-

The following (Ex. (2.4)) are the categories marked for in the Latin verbal system:

(2.4) Person:
Number:
Tense®:

Mood:
Voice:

Infinitives:
Participles:

“Traditional terminology.

first, second, third

singular, plural

Present, Imperfect, Future, Perfect, Pluperfect, Future
Perfect

Indicative, Imperative, Subjunctive

Active, Passive (synthetic in Present system and analytic in
Perfect system)

Present, Future, Perfect

Present, Future, Perfect
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Postscript to Chapter Three: Paradigms
Paradigm I: Greek regular verb Mm, Miow, ¥lvoo, Aéhvka, Méhvpal, EAeliBny ‘release’
Active

Present Indicative Imperative Subjunctive  Optative
sg. 1 Mo - Mo WMoy,
2 et Me Nong Woig
3 Aer Wbt Mon Aot
PL 1 Mbopev - Mwpev Mooyuev
2 Mbete Nete Mone Nboute
3 Aovoty Méviwv Mwowy Motev
Imperfect Indicative
sg. 1 hvov
2 Ehveg.
3 Ehve
PL 1 Ehvopev
2 ENdete
3 #hvov
Future Indicative Optative
sg 1 Mow Mooy
2 Moewg Mooig
3 Mooer Avoor
I Noopev Moouiey
2 Moete Mootte
3 Mooty Mootev
Aorist Indicative Imperative Subjunctive  Optative
Sg. 1 Evoa. - Mow Mooy
2 lvoag Mooy Abong Moag
3 Blvoev Mobtw Moy Mot
Pl 1 Ehdoapev - Mowpev Moapev
2 hboate Moare Monte Moawte
3 Ehvoav Modvtoy Miowory Mioatev
Perfect Indicative Imperative Subjunctive  Optative
sg 1 Aéhvka = Aehvkdg & Aehvkdg by
2 Aéhukag Aehukdog T Aehvkdg fis Aehukdg eing
3 Aéhukev Aehvkirg Eote Aehvkdg fi Aehukdng el
Pl 1 Aehlkapey  — AeAVK6TEG ditev AeNUKOTE Elnuiey.
2 AeNbrate Aehukobreg ¥ote Aehukbteg fite  Mehukoreg elre
3 Mhvkaowy Aehuk6Teg Sviwv Aehvokdteg dow Aehvkétes einoav
Pluperfect Indicative
sg. 1 Ehehbin PL 1 Ehehlrepev
2 Ehehleng 2 Ehehbrete
3 Ehehdker 3 Ehehvkeoav
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Middle

Present
sg. 1
2
3
P 1
2
3
Tmperfect
sg. 1
2
3
PL 1
2
3
Future
sg 1
2
3
PL 1
2
3
Aorist
sg. 1
2
3
PL 1
2
: )
Perfect
sg 1
2
3
P
2
3
Pluperfect
Sg. 1
2
3

Indicative
Mopa

Metau
hudpeda
Meoe

Moviar

Indicative
Envéuny
éntou
éxtero
éhvopea
éndeate
éhbovio

Indicative
Moopa
on
Moetau
Avodpebr
Moeobe
Moovrau

Indicative
Ehvoduy
éxbow
éxboato
éhvodpsda
érboaoBe
éhboavio

Indicative
AMhupa
Mhvoa
Mhvta
Aehbpedar
Aéhvobe
Mhwvian

Indicative
Erehbpny
Eédvoo
€Méhuto

Imperative

bov
véobw

MeoBe
hvéoBwv

Imperative

Moo
vodobw
Mioaobe
Avodobov

Imperative

Mhvoo
AehioBw

MéhvoBe
AeMboBwv

PL

Subjunctive
Mopa
Mo
Moo
Mudpeba
Ainobe
Mwvar

Subjunctive
Nowpar
A
Monran
Nvodpeda
Nonode
Mowviau

Subjunctive

hehvpévog &
hehupévos fic
hehvpgvog i
hehupévor Gopev
Aehpévor fire
Aekvpévor Gow

Optative
Avolpny
Moig
Morto
hvotpedo
MolaBe
Mowvto

Optative
Mool
Mbooto
Moorto
AvooijieBa
MootoBe
Moovio

Optative
Avoaipny
AMoao
Moot
Auoaipebo
Moaiobe
Moawvto

Optative
Aekvpévog ety
Aekvpévog sing
Aekvpiévog ein
Aekupévor elnuev
Aekupévol elmte
Aekvpévol elnoav

1 EheMipebo
2 Erélvode
3 éhovio
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Passive
Future
Sg.

PL

W= -

Aorist
Se.

1
2
3
Pl 1
2
3

Infinitives
Present
Future
Aorist
Perfect

Participles
Present
Future
Aorist
Perfect

Indicative

JvBricopat

AvBrion

AvBrioetal

AvBnodyedar

AuBrioeabe

Avbrioovian

Indicative Imperative Subjunctive
avony = 106
veng MBI Aobiig
Ev0n Wbritw patil)
ENdBnuev - AvBdpev
vonTe AobTe Mobire
ENdBnoay MBEvIwY AvBdowy
Active Middle

Mewy MeoBau

Mo MoeoBa

Moo MoaoBau
hehvkévar AehvoBar

Active Middle

Mwv, -ovoa, -ov

Mowv, -ovod, -ov
Moag, -ovoa, -ov
Aehvkdg, -via, -6¢

AUOLEVO, -1, -0V
AOBjEVOC, -1, -0V
hvoduevog, -1, -ov
Aehupévog, -1, -ov
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Optative
Avbnaolyny
Mbooto
Jwbariooro
MBnooijieto
MBiicoioBe
MBoorvio

Optative
AvBeiny
AvBeing
AuBein
AuBeipev
Mubette
MuBetev

Passive

MBifoeoda
MbBiivar

Passive

AuBnodpevog, -, -ov
NoBelg, -€lod, -¢v



Paradigm II: Gothic strong verb niman, nam, némum, numans ‘take’ (4" ablaut series)
(Wright 1910: 135) and weak verb nasjan ‘save’ (Wright 1910: 150)°:

Infinitive niman nasjan
Present Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
sg. 1 nima nimau nasja nasjau
2 nimis nimais nasjis nasjais
3 nimip nimai nasjip nasjai
Du 1 nimbs nimaiwa nasjos nasjaiwa
2 nimats nimaits nasjats nasjaits
P nimam nimaima nasjam nasjaima
2 nimip nimaip nasjib nasjaib
3 nimand nimaina nasjand nasjaina
Imperative
Sg. 2 nim nasei
3 nimadau nasjadau
Du 2 nimats nasjats
PL 1 nimam nasjam
2 nimip nasjip
3 nimandau nasjandau
Present Participle nimands nasjands
Preterite Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
sg. 1 nam némjau nasida nasidédjau
2 namt némeis nasidés nasidedeis
3 nam némi nasida nasidedi
Du 1 nému némeiwa nasidédu nasidédeiwa
2 némuts némeits nasideduts nasidédeits
Pl 1 némum némeima nasidedum  nasidedeima
2 némub némeib nasidédub nasidedeip
3 némun némeina nasidédun nasidédeina
Past Participle numans nasibs
Passive
Present Indicative Subjunctive Indicative Subjunctive
sg. 1 nimada nimaidau nasjada nasjaidau
2 nimaza nimaizau nasjaza nasjaizau
3 nimada nimaidau nasjada nasjaidau
PL 123  nimanda nimaindau nasjanda nasjaindau

“These are composite paradigms; no one verb in Gothic is extant in all forms.
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Preterite
Se.

Pl

W W -

Indicative

Subjunctive
wésjau numans
wscis numans
wési numans
waseiwa numanai
‘weseits numanai
‘weseima numanai
‘wéseip numanai
‘weseina numanai
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Indicative Subjunctive
was nasips wésjau nasips
wastnasibs  wascis nasibs

was nasibs wesi nasibs

wesu nasidanai  wéseiwa nasidanai
wesuts nasidanai wéseits nasidanai
wesum nasidanai wéscima nasidanai
wesup nasidanai waseip nasidanai
wesun nasidanai waseina nasidanai



Paradigm I1I: Latin 1* Conjugation verb amd, amare, amavi, amatum ‘love’

Present
sg. 1
2
3
PL 1
2
3
Imperfect
sg 1
2
3
PL 1
2
3
Future
sg. 1
2
3
Pl 1
2
)
Perfect
sg. 1
2
3
P
2
3
Pluperfect
Sg. 1
2
3
Pl 1
2
3

Active

amaverant

Subjunctive
amem

amés
amet
amé

amétis
ament

Subjunctive
amérem

Subjunctive
amaverim

amavissent

3l

Passive

Indicative

amantur
Indicative
amabar

amabaris
amabatur
amabamur
amabamini
amabantur

Indicative
amabor

amati sunt

Indicative
amitus eram
amatus eras

améti erant

Subjunctive
amer
améris
amétur
amémur
amémini
amentur

Subjunctive
amare

Subjunctive
amatus sim

‘amati sint

Subjunctive
amtus essem
amatus essés
amitus esset
amati essémus
amati essétis
amati essent



Future Perfect
sg.

Pl

DR

Imperative
Se.
PL

Infinitives
Present
Future
Perfect

Participles
Present

Indicative
amaverd
amaveris
amaverit
amaverimus
amaveritis
amaverint

ama
amte

amare
amatiirus esse
amavisse

amins
amatiirus, -a, -um
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Indicative
amiitus erd
amitus eris
amtus erit
amiti erimus.
amifi eritis
amati erunt

amétum iri
amitus esse

amandus, -a, -um
amitus, -a, -um



CHAPTER 3: DESCRIPTION OF METHODOLOGY

3.1 SOURCE OF DATA

Since the only extant Gothic material is Wulfila’s translation of the Bible, the data
for this study must be drawn from it. Specifically, the data will be taken from St Mark’s
Gospel. This particular book was chosen because the Gothic version of it is almost
completely intact (though even in this book, there are gaps in the surviving manuscripts'®).
The same cannot be said for other books of the Gothic Bible, manuscripts of which have
deteriorated badly over time; in some cases, entire chapters are missing (the first four
chapters and most of the fifth of St John’s Gospel, for instance (Streitberg 1971, 30)). Given
that this thesis examines the Gothic tense/aspect system in light of comparative Greek and
Latin data, it is essential that there be enough evidence, and sufficient variety within that
evidence, to support any tense/aspect system I define, and that the same data be available in
each language. The corpus will be taken from the Nestle & Aland edition of the New
Testament for the Greek component, from the Wordsworth & White edition of the Latin text
and from Streitberg’s edition of the Gothic Bible for that language. Given the plethora of

English translations of the Bible available to readers, I considered it important to restrict

myself to a single, well-k version. C¢ all English ions will be taken

from the King James Version (KJV) of the New Testament. Although the KIV frequently

"The five gaps in the text are located in the passages 6:30-53, 12:38-13:17, 13:30-14:4,
14:16-41, 16:11-20.
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deviates i and i from the under i ion (and will

therefore be used only for translations and not as part of the data being analyzed), itis a
sufficiently well-known version that readers of my thesis who are less familiar with

Greek and Latin will be able to recognize the passages quoted.

3.2 ORGANIZATION AND COLLATION OF DATA
A list will be compiled of all finite verbs (both indicative and modal) and participles

in the Greek version of St. Mark, along with their translations in Gothic and Latin. To limit

he corp infinitives and imperatives will not be included, except as noted below.
It will be assumed that the Gothic translation from the Greek (particularly the aspectual
features) is basically accurate, although some phrases which Wulfila translated more freely,
may have to be disregarded. Since it is essential that the evidence used be the same for all

languages in the study, a free translation like the following example in Ex. (3.1) may further

complicate the data:
(3.1) Greek: ... OUMWITOU-U1eV-0-¢ (grieve+PresP.+TV+Nom.Sg.Masc)
&7l T Twpdoet Tig kapdlag adTAV ...
Gothic: ... gaur=s (sad+Nom.Sg Masc) in daubipés hairtins iz ...
English: ... being grieved for the hardness of their hearts, ... (Mk. 3:5).

The Present Participle in the Greek version, UM UTTOUpEVOG from GuMAVTTEOpAL ‘be
grieved’ (Rienecker 1970: 94), is translated into Gothic with the non-participial adjective
gaurs ‘sad’ (Wright 1910: 323). Although participles do form part of the data being

analyzed, this phrase must be omitted from consideration, since the Gothic adjective

-34-



obviously cannot express verbal aspect. As well, it will be necessary to account for the use

of the narrative present, as in Ex. (3.2):

(32) Greek: Kal €EfABev éxelBev, kal Epy-e-tar (come+TV+3Sg Pres.)
elg Tv motpida avTod ...
Gothic: Jah usstdp jainpro jah gam (come+3Sg.Pret) in landa
seinamma ...
English: And he went out from thence, and came into his own country
.. (Mk. 6:1)

There is no reason to suppose that Gothic gam (Preterite of giman ‘to come’) is the natural
translation of Epxetau (Present of Epyopat ‘to come’). The Greek Present is here used for
stylistic purposes (Wallace 1996: 530), which the Gothic text does not necessarily imitate.
These discrepancies will be evaluated on a case-by-case basis''.

After exceptions such as those in Ex. (3.1) and (3.2) have been taken into
consideration, the corpus will consist of a total of 1991 verbs. The raw data for the entire
corpus will be included as Appendix A. These verbs will then be subdivided, first according
to their Greek morphological categories, i.e. all Presents together, all Aorists together, etc.,

then ing to their

in Gothic. This has the effect of grouping
all verbs into lists according to their tense/aspect features in Greek and Gothic.

It is inevitable that certain verbs will recur time and again. For example, the Greek
form elntev ‘he said’ (Aorist) occurs no less than fifty times in the corpus. Given the fact that

this very common verb form is consistently translated by Greek gap (Preterite) and

1A complete list of all rejected data will be compiled in Appendix B, along with the
reasons for their rejection from the corpus.
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frequently by Latin dixit (Perfect), using every instance of this form in the statistical
calculations would badly skew the results. Consequently, it will be necessary to reduce the

size of the lists i above i and this will be i by counting

multiple occurrences of a single verb as a single item for the study. The following will be

used as guidelines for ining exactly what i “a single item for the study”.

(1%) In cases in which a given verb form in different entries is translated by different
lexical items, each pair will be considered separately. Thus, the two sets in Ex. (3.3), in

which the Gothic gap corresponds to two different verbs in Greek, would be treated as

separate items:
(3.3) Greek Gothic
£\eyov (Imperfect) qap (Preterite) ‘he was saying’
E¢n (Imperfect) qap (Preterite) *he was saying’

(2™) The categories of person, number, mood and voice will be disregarded for the
purposes of the study, as these categories are not particularly relevant to an examination of

tense and aspect. The three pairs in Ex. (3.4) would therefore be combined as a single item

for the study.
(3.4) Greek Gothic
Myw qipa ‘I'say’ 1sg. Pres. Ind.
Myelg qipeis ‘you say’ 2sg. Pres. Ind.
Myn qipai ‘he would say’ 3sg. Pres. Subj.

(3) Latin, as mentioned earlier, will be used to supply extra comparative data, but
is not central to this study. Given that Latin shows a great deal more flexibility than Gothic
in its translations, it will not always be possible within the format adopted to provide exact
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statistics for the Latin component. Instead, the general trends that Latin follows will be noted
and compared to the results of the Greek-Gothic correspondences.

(4") As an additional guideline, infinitives and imperatives will not be examined

except where an infinitive or imperative in Greek or Gothic is translated into the other
language by means of a form such as a participle or subjunctive, as participles and
subjunctives are being considered.

(5%) Otherwise every verb will be counted separately.

3.3 PROCEDURE

The lists resulting from the compilation and reduction of the corpus will then be
analyzed statistically in two phases to determine the distribution of the Gothic Present
and Preterite forms. Particular attention will be paid to the use of preverbs in the Gothic
data, to determine what their relationship to aspect actually is. The statistics being sought
after include the following:

A) % of Greek aspectual forms (imperfective, perfective and retrospective) which are
translated by Gothic forms with preverbs,

B) % of Greek aspectual forms (imperfective, perfective and retrospective) which are
translated by Gothic forms without preverbs,

C) % of Gothic forms with preverbs which translate Greek imperfectives,

D) % of Gothic forms with preverbs which translate Greek perfectives,

E) % of Gothic forms with preverbs which translate Greek retrospectives,

F) % of Gothic forms without preverbs which translate Greek imperfectives,

G) % of Gothic forms without preverbs which translate Greek perfectives, and

H) % of Gothic forms without preverbs which translate Greek retrospectives.

The first phase will define the Gothic tense/aspect system in terms of its
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relationship to the Greek one. Because Greek is the original language of the corpus, and
also because its tense/aspect system is well-known, it will be taken as the metre-stick in
the study. The second phase will reverse the process on the basis of the Gothic data, in

order to provide ion. The Gothic equi of the Greek Imperfect (past

imperfective) and Aorist (past perfective) will be most useful for this, since Gothic has
only the Preterite to express past time. If preverbs are in fact used as perfectivizers, 1
would expect the Greek Aorist to correspond more often to a prefixed Preterite in Gothic,
than to a Preterite with no preverb. In a similar vein, the Greek Imperfect should
normally correspond to a Gothic unprefixed Preterite. I expect to find a strong correlation
between certain forms, for example both the Greek and Gothic Presents are non-past

imperfectives; they will most likely correspond to each other in a majority of cases.
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CHAPTER FOUR: FIRST PHASE OF ANALYSIS

4.1 GREEK IMPERFECTIVE
4.1.1 GREEK PRESENT (NON-PAST IMPERFECTIVE)

There are 125 examples of the Greek Present in the corpus, shown in Table (4.1). All
are translated by the Gothic Present (Indicative, Subjunctive or Participle). This includes 49
Presents (34.2%) which have preverbs and 76 Presents (60.8%) without preverbs. The Latin
version includes a wide variety of possible translations, but generally restricts itself to the
Present system (Present, Future and Imperfect, Indicative, Subjunctive, Participle and
Infinitive), with only a single Perfect Participle (#426) to represent the Perfect system.

Table 4.1 Greek Present

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
fg;xlm 4mootédho, | dmootélhw: | in-sandja, mitto, etc., | send, might
. admootédher | 4 etc., dimittit send, will
Pres. send
ﬁ-;z;»l Epxetan Eoyopat: 5 qimip, uenit, ueniat | cometh
1919 qimai
Pres.

-39-



elpd, €f, elui: 89 im, etc., sum, etc., am, art, is,
éotlv, sijai, etc. sis, esset, are, should
elotv, dotv, : etc., erit, be, might be,
£oTé, Eopév, esse should mean,
] belong, shall
be

12751321,

1331,1341,

1516,1530,

1542,1585,

1590,1598,

1600,1603,

1606,1607,

16081612,

1618,1623,

1654,1651,

1691,1706,

1756,1758,

1787,1791,

1792,1806,

1849,1928,

1969

63,1238, | olda, oldag | olda: 3 kann, ete. | scio, nosti | know,

1794

Pres. knowest
74,1100 ¢ biudip, | imperat, comman-
Emrdoow etc. praecipio deth, charge
Pres.




75485 Dmakotov- bw: 2 | uf-hausjand do obey,
owv, bma- etc. etc. obey
KkoveL Pres.

104326, | Eyrodowy ntée: 3 sokjand, quaerunt, seek

101 Cnelte etc. etc.
Pres.

106,1697 | &ywpev Sym: 2 gaggam eamus let us go
Pres.

u ;;% 0éhng, B¢- | BAAw: 16 wileis, etc. | uis, etc., wilt, will

986990, | M, BEReL, Pres. uoluerit,

1137,1299, | B€AY, Oého- etc.

:;gi:i;é nev, 6éhete,

166211681, ke,

1828183 | O€ANTE

116,156, | §Hvaoal, Svvapar: 15 | magt, etc. potes, etc., | canst, can

§g;:§gz: 61:1v(xmL, Pres. potel_‘il, etc.,

307309, | d¥vaval, possit

798811, | dvaabe,

10131115,

1267,1310, Giridieds

1315

'iﬁ,}'“' aplevan, adinue: 3 af-letanda, | dimittuntur, | be forgiven,

1 adlete af-letip dimiseritis | do forgive
Pres.

155 hahel Aaréw: 1 rodeip loquitur doth speak
Pres.

X;’ﬁz& eidfite, olda: 8 witeib, sciatis, may know,

1327,1486, | OLOATE, witup, etc. | scitis, etc. | know,

1541, 1779 | OLOQEY, Pres. knoweth

olda, oldev




Exer, Eyw: 23 habaib, etc., | habet, etc., | hath, have
Eovoy, habai habebit
Exete, Exerg Pres.
Myom, Méye, | Aéyo: 30 qiba, etc., | dico, etc., say, saying,
Aéyeig, qipands dicens sayest,
Aéyete, Pres. callest, speak
965,968, | AéyovoLv
962,1002,
1039,1047,
1162,1224,
1237,1274,
14451452,
1488,1557,
1617,1622,
1668,1690,
1781,1795,
1809,1838
189,191 | ¢oBiet, £0Blw: 7 matjandan, | manducaret, | eat, eateth
Zﬁ:;:;: £o6lovory matjip, etc., | manducat,
836 matjandans, | etc., mandu-
matjand care, come-
Pres. dunt
}:ﬁ””- mive, mive | wive: 3 drigkip, bibit, bibo | drinketh,
drigk drink
Pres.
195 Exovowv Bo: 1 paurbun habent are
Pres.
201202 [ ypotedov- | vnotevw: 2 | fastand iejunant fast
ow Pres.
21 Empdttey Empbatw: 1 | siujip adsuit seweth
Pres.
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212 alpeL afpw: 1 af-nimai auferet taketh away
Pres.
213373, | yivetaw yivopa: 4 wairpip fit, efficitur | is made, are
e Pres. done,
becometh
214 BaArer BéAhw: 1 giutip mittit putteth
Pres.
216 Skyelton Ekyxgw: 1 us-gutnip effundetur | is spilled
Pres.
ggiz?” motobouy, ToLtw: 8 taujand, etc. | facient, etc., | do
1380,1467, | TOLELTE, Pres. facias, etc.
1469,1473, | JIOLELG,
1489 Totfig, ToLd
;iéé;: EEeoiv Eeeotiv: 6 (skuld) ist, | licet, licebat | is lawful
1193,1545 (skuld) sijai
Pres.
264 OMBway OMBw: 1 braiheina comprime- | should
Pres. rent throng
297 £kBAAAEL EkBaAw: 1 us-wairpip | eicit casteth
Pres.
?7?531 Brénwory, | PAémw: 3 sailvaina, uideant, may see,
4 Brémers satlois uides seest,
Pt regardest
378410, | grovwowv, | dkotw: 3 hausjaina, audiant, may hear,
2 dkovovoy, hausjand, etc., audiunt | hear
dkovete etc.
Pres.
379,938 ouvvimwowv, ovvinu: 2 frapjaina, intelligant, | understand,
ouviete frabjip intellegitis | do
Pres. understand
386388 | omelper, omelpw: 2 saijip, seminat, soweth, is
omelpetan saiada seminatur | sown
Pres.
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391 alper alpw: 1 us-nimip aufert taketh
Pres.

3% AapBévov- | AapBévo: 1 | nimand accipiunt receive
o Pres.

400 okavSal- okavdahlLw: | ga-marzjan- | scandalizan- | are offended
Covrau 1 da tur

Pres.

406 ovpmviyov- | ovpmviyw: 1 | af-buapjand | suffocat choke
L Pres.

an TOPABEXOV- éxo- d-nimand receive
oL pot: 1 Pres.

412443 | capmopo- | kapmopopé- | (akran) fructificant, | bring forth
poborv, w:2 bairand, etc. | etc. fruit,
KkapTOoPopet Pres. bringeth

forth fruit

26 uetpeite petpéw: 1 mitip mensura mete

Pres.

438,615 KkaBevdy, kaBevdw: 2 | slepip dormiat, should sleep,
KaBEvOEL Pres. dormit sleepeth

4391586 | gyelpmron, | éyelpw: 2 ur-reisip, exurgat, rise
éyelpovrar ete. resurgant

Pres.
440 BraoTd Braotdw: 1 | keinip germinet should
Pres. spring
44t unkovntar | pneive: 1 liudip increscat grow
Pres.

448 SROLOOW- duoLbw: 1 ga-leikam assimilabi- | shall liken
uev Pres. mus

452 dvaBatver dvaBabvew: 1 | ur-rinnip ascendit groweth

res.




454,866 Totel Tom: 2 ga-taujip facit, fecit | shooteth,
Pres. maketh
473 dmwolpe- | ddrhvpe: 1 | fra-gistnam | perimus perish
Ba Pres.
502 pkltm Opkitm: 1 bi-swara adiuro adjure
Pres.
525 Bewpoboly | Bewpém: 1 ga-sailvand | uident see
Pres.
355 (foydtwg) o 1 (aftumist) (in extre- lieth at the
el habaibp mis) est point of
Pres. death
ol OKVMAELS okOM: 1 draibeis uexas troublest
Pres.
612 BopuBelobe | BopuPéw: 1 auhjop turbamini make ado
Pres.
613,1987 | halete, khatw: 2 gretip, ploratis, weep
khatovory gretandam | flentibus
Pres.
L) mapodap- | maporapBd- | ga-nimip adsumit taketh
Bdver vo: 1 Pres.
658 &vdvonobe | vdiw: 1 wasjaip induerentur | put on
Pres.
671 évepyobotv | évepyéw: 1 waurkjand | inoperantur =
Pres.
768 nepuatod- | mepumotéo: 1 | gaggand ambulant walk
ow Pres.
m T pdo: 1 sweraip honorat ‘honoureth
Pres.

12Freely translated: mighty works do shew forth.
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774 Améyer anéyw: 1 (fairra) (longe) est | is far
‘habaib
Pres.
75 oéfovran oéBopa: 1 blotand colunt do worship
Pres.
8 kpatelte Kkpatéw: 1 habaip tenetis hold
Pres.
781 dPeteite dPetém: 1 in-widip (irritum) reject
Pres. facitis
809,924 voelte voéw: 1 frabjip intellegitis, | do perceive,
Pres. cognoscitis | perceive
812 elomopeve- | elomopevo- | ga-leibip introit entereth
TaL pau: 1 Pres.
813818, | dkmopeve- | ékmopevo- us-gaggib, | exit, goeth out,
819 Tat, EkTo- pou: 4 ete. procedunt proceed
pevovTat Pres.
817 Kool kowdm: 1 ga-maineip | communi- defileth
Pres. cant
820 Kkowol kowdm: 1 ga-ga- communi- defile
mainjand cant
Pres.
8712 omhayyvi- omhayxvito- | in-feinoda | misereor have
Copar pa: 1 Pres. compassion
875 Phyworv dbyo: 1 matjaina manducent | to eat
Pres.
908 Tifter tntéo: 1 sokeip quaererit doth seek
Pres.
922 Sohoyiteo- | diahoylto- bagkeip cogitatis reason
Be pat: 1 Pres.
925 ouvviete ovvinue: 1 witup intellegitis | understand
Pres.




930 dkovete drovw: 1 ga-hauseip | auditis hear
Pres.
931 pvnuoveve- | pvnuovedw: | g do
T€e 1 Pres.
952 opd dpbow: 1 ga-saitva | — =
Pres.
9751040 | 8gl B¢el: 2 skal, skuli | oportet, must
Pres. oporteat
983 dpovelg dpovém: 1 frapjis sapis savourest
Pres.
994 Dpehel hoeréw: 1 boteip proderit shall profit
Pres.
1043 dmokaBLo- | dokabLotd- | ga-boteip restituet restoreth
Thve vo: 1 Pres.
1060 ovgnrelte ovtntéw: 1 sokeip conquiritis | question
Pres.
1065 Pooel poow: 1 ga-wairpip | allidit teareth
Pres.
1066 adplter adpltm: 1 toapjib spumat foameth
Pres.
1bez Tpiter Tplto: 1 kriustip stridet gnasheth
Pres.
1068 Enpalvetar | Enpalvo: 1 ga-staurknip | arescit pineth
Pres.
1095,1448 | yuioTevID, motedw: 2 ga-laubja, credo, believe, shall
moTedy ga-laubjai crederit believe
Pres.
3The KJV has no verb here.
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u2 napadido- | mopadidwur: | at-gibada tradetur is delivered
oL 1 Pres.
11441145, | Séxerau, Séyopal: 3 and-nimip | recipit, receiveth,
146 Séymran Pres. susceperit, | shall receive
suscipit
1s1 dkohovBel | dkorovBéw: | laisteip sequitur followeth
1 Pres.
1172, 1180 | gedevtlt Tehevtdo: 2 | ga-swiltip moritur dieth
Pres.
US| ofévvutan | ofévvouL:2 | af-bvapnip | extinguitur | is quenched
Pres.
H74U77 | grovdahily | okavdahCw: | marzjai scandalizat | offend
2 Pres.
1212,1215 | pouydon pouydm: 2 horinop committit, | committeth
Pres. moechatur | adultery
1249 VoTepel Yotepéw: 1 (wan) ist deest lackest
Pres.
1294 dvapatvo- | dvopatve: 1 | us-gaggam | ascendimus | go up
uev Pres.
1297 TPOOTOPEY- | TTpoomopey- | at-habaide- | accedunt came
ovTaL opa: 1 dun
Pres.
1309 altelobe altéw: 1 bidjats petatis ask
Pres.
13121319 | Basrigopar | BastiCopar: | daupjada baptizor am baptized
2 Pres.
1329 KOTAKUPLED- | katakvpley- | ga-frauji- dominantur | exercise
ovoLY w: 1 nond lordship
Pres.
1330 kateEovotd- | kar Idand ) | exercise
Lovowy Loz 1 Pres. habent authority




13501904 | parvel dovém: 2 wopeip uocat calleth
Pres.
B (xpelav) Exo: 1 gairneip (necessari- | hath need
Exel Pres. us) est
1449 hokel Aaréo: 1 qibip dixerit saith
Pres.
1450 ylveton yivopar: 1 ga-gaggip fiat shall come to
Pres. pass
1453 Tpooedeo- | Tpooevyo- bidjandans | orantis desire
pa: 1 PresP.
1454 altelode altéw: 1 sokeip petitis pray
Pres.
1457 oTrikeTe otrjkm: 1 standaip stabitis stand
Pres.
1517 dmoktelvo- | dmoktelvo: 1 | us-qimam occidamus | let us kill
nev Pres.
1544 Suddhokeg Sudbokm: 1 | laiseis docens teachest
Pres.
1549 Telpdtete Telpdt: 1 fraisip temtatis tempt
Pres.
1580,1591 | maviofe mhavdopor: | (airzjai) erratis do err
2 sijup
Pres.
L yapodowv yopéw: 1 liugand nubent marry
Pres.
1584 yapltovrar | youltw: 1 liuganda nubentur are given in
Pres. marriage
1649 ki v 1 us-keinand | nata fuerint | putteth forth
Pres.
1659 TOPEYETE Topéyw: 1 us-priutip | (molesti) trouble
Pres. estis
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1696 opadido- | mopadidwpue: | ga-lewjada | traditur is betrayed
oL 1 Pres.
17501813 | émokpivy éatokpl d-hafji t
po: 2 Pres.
1751 KATOROPTY- | KaTopapty- | weitwod- obiciuntur | witness
pofowv péw: 1 jand
Pres.
1764 (xpelav) Byw: 1 paurbum desideramus | need
Eyopev Pres.
1966 dalveton dalvopar: 1 [ pugkeip uidetur think
Pres.
1780 Enlotapon émiotapan: 1 | kann noui understand
Pres.
1814 katnyopod- | katnyopéw: | weitwod- accusant witness
ow 1 Jjand
Pres.
1871 otavpodowv | otavpdm: 1 | us-hram- crucifigens | had crucified
Jjands
Pres.
1872 Suapepitov- | drapepltw: 1 | dis-dailjand | diviserunt | parted
T Pres.
1972 TPOdyEL Tpodyw: 1 faur-bi- praecedit goeth before
gaggib
Pres.
1989 <] Chw: 1 libaip uiueret was alive
Pres.

4.1.2 GREEK HISTORICAL PRESENT
The historical Present, as noted earlier, is a stylistic device in Greek, not usually

imitated by Gothic. All 54 Greek Presents in Table 4.2 are translated by the Gothic Preterite.
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Preverbs occur in 32 cases (59.3%), leaving 22 (40.7%) without preverbs. Nine of the Latin

translations involve a member of the Perfect system, but for the most part, Latin prefers the

Present system and in fact shows a stronger tendency than Gothic to imitate Greek style;

roughly a quarter of these examples are translated by a Latin Present (Indicative, Subjunctive

or Participle).

Table 4.2 Greek Historical Present

28 EKPAAEL

EkBaMw: 1

us-tauh
Pret.

expulit

driveth

elomopet-
oviaL

elomopevo-
pae: 1

ga-libun
Pret.

ingrediuntur

went into

‘Izg“’;b Mvel,
: ZZ:} % | Myvovow,
159,165, | Mywowv
180,194,
200,224,
244,247,
251,325,
332382,
460,472,
501,506,
540,604,
611,622,
807,835,
854,860,
871,907,
921,934,
936,970,
973,1017,
1073,1136,
1209,1257,
1262,1269.
1326,1366,
1440,1444,
1485,1487,
1540,1552,
1680,1686,
1709,1755,
1763,1775,
1808,1966

Myo: 60

qa, ete.,
qepeina
Pret.

dicunt, etc.,
dixerunt,
ait, dicerent

tell, said,
saith,
answered,
should tell,
say
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11,140, | Epyeton, Epyopaun: 8 qam, etc. uenit, etc., | came,
o, | Eoxoviar Pret. abiit cometh
1187,1337

147 KoAdOL Kohdo: 1 in-sailide- | submiserunt | let down

dun
Pret.

158,160 Siohoyitov- [ drahoyito- mitodedun, | cogitarent, | received,
TaL, doho- | po: 2 etc. etc. reason
Yiteobe Pret.

183,467 | yivetar ylvopa: 2 warp factum est, | came to pass,

Pret. etc. arose

';}-2525 toxovat, Eoyopar: 7 at-iddjedun, | ueniunt, etc. | come, went,

fs 5‘61:77‘, | toxeron ete. accedunt, cometh

1953 Pret. uenerunt

263 POoKkapTe- | pookapte- | habaip wesi | deseruiret should wait
efi péw: 1 Pret.

216 dvaBalver | dvoBatve: 1 | us-taig ascendens | goeth up

Pret.

277,653 TPOOKAAEL- | pookohéw: | at-haihait uocauit, calleth,
oL Pret. conuocauit | called

288 ouvépxeTaL | cuvépyopar: | ga-iddja conuenit cometh

1 Pret. together
336 ouvayeton | ouvdyo: 1 ga-lesun congregata | was gathered
Pret. est

45,1365, | drr00téMAY, | ooTéMA@: | in-sandida, | mittit, etc., | putteth,

L &mooTENAEL, etc., in- mitteret sendeth,
dmooTél- sandidedi send
hovowv Pret.

464 A TapodapBd- d assumunt took
Bévovory var: 1 Pret.




A7 dyelpovowy | éyetpw: 1 ur-raiside- | excitant awake
dun
Pret.
552 mlorter alnrw: 1 ga-draus procidit fell
Pret.
606 Eoxovton Eoxopar: 1 ga-laip ueniunt cometh
Pret.
607 Bewpel Bewmpéw: 1 ga-saly uidet seeth
Pret.
634 (@koAOUBOD- | ékohovBéw: | laistidedun | sequebantur | follow
aw 1 Pret.
657 olpwowy olpw: 1 nemeina tollerent should take
Pret.
669 petovodowy | petovoém: 1 | idreigode- | (paenitenti- | should
deina am) agerent | repent
Pret.
67 ouveTipeL ovvineéw: 1 | witaida custodiebat | observed
Pret.
g ouvhyovial | ouvdyo: 1 ga-iddjedun | conuenien- | gathered
Pret. tes
8 ouvvdyovtar | ouvdym: 1 ga-gemun conueniunt | came
Pret. together
767, Enepwtdowy | énepwtdw: 1 | frehun interrogant | asked
Pret.
845,940 Pépovoty dépw: 2 berun adducunt bring
Pret.
846,541 Tapakarod- | tapokarém: | bedun deprecantur, | beseech,
ow 2 Pret. rogabant besought
83 TPOOPEVOL- | Tpoopéve: 1 | wesun sustinent have been
ow Pret.




886 napayyéh- | mapayyéhho: | ana-baup praecepit commanded
e 1 Pret.
889 Topatfd- | mapatibnu: | at-lagide- adponerent | to set before
ow 1 deina
Pret.
948 Bhémerg Bhénw: 1 ga-setoi uideret saw
Pret.
1008 TOPANAL- moparapfd- | ga-nam adsumit taketh
Bdver vo:l Pret.
1009 Avapépst dvadépw: 1 | us-tauh ducit leadeth
Pret.
1097 émovvtpé- | Emovvtpé- | rann concurren- | came
XEL xo: 1 Pret. tum running
nss OUWTTOPEY- | CUWTTOPEVO- | ga-qemun conueniunt | resort
ovTaL po: 1 Pret.
1228 katevhoyer | katevhoyéw: | piupida benedicebat | blessed
1 Pret.
1348 davodowy | povéw: 1 wopidedun | uocant call
Pret.
1364 éyylovow | éyyitw: 1 (netva) adpropin- came nigh
wesun quarent
Pret.
Bz Movowv Mo: 1 and-bundun | soluunt loose
Pret.
1385 dépovotv dépw: 1 brahtedun duxerunt brought
Pret.
1386 mpBdiov- | &mpBdrio: 1 | ga-lagide- | inponunt cast
ow dun
Pret.
14151465 | Eoyovton Epyouat: 2 iddjedun ueniunt come
Pret.
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1701 mopaylve- | mopaylvo- qam uenit cometh
TaL pon: 1 Pret.
1727 kpatodowy KpoTéw: 1 gripun tenuerunt laid hold
Pret.
1t ouvépxov- | ouvépxopar: | ga-runnun | conueniunt | were
TaL 1 Pret. assembled
1850 ovykarod- | ovykaréw: 1 | ga-haihaitun | conuocant | call together
ow Pret.
1851 &voLdvokou- | évidvokw: 1 | ga-waside- | induunt clothed
ow dun
Pret.
1852 mepttibéa- | meprtiOnui: 1 | at-lagidedun | inponunt put
ow Pret.
1862 &Ebyovory | EE4ya: 1 us-tauhun | educunt led out
Pret.
1364 dyyopevov- | dyyopevw: 1 | und-gripun | angariaue- | compel
ow Pret. runt
1867 Pépovorv dépw: 1 at-tauhun perducunt | bring
Pret.
1878 otavpodov | otavpéw: 1 | us-hramide- | crucifigunt | crucify
dun
Pret.
1958 Bewpodowy | Bewpéw: 1 gaumidedun | uident saw
Pret.

4.1.3 GREEK IMPERFECT (PAST IMPERFECTIVE)

There are 111 examples of the Greek Imperfect, as in Table 4.3. Two of these (1.8%)

are translated into Gothic with the Present Participle, neither with a preverb. The remainder

are translated by the Gothic Preterite. Preverbs appear in 37 cases (33.3%) and are lacking
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in 72 (64.9%). In Latin, the Imperfect is used in almost all cases, with two Present Participles

and seven Perfects/Pluperfects added to the mix.

Table 4.3 Greek Imperfect

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

6,1435 dEemopeve- | &kmopevo- us-iddjedun, | egredieba- | went out

10, 8€emo- | paw: 2 etc. tur, etc.
pevovio Pret.
7 pamtitov- | famtito: 1 daupidai baptizaban- | were
L wesun tur baptized
Pret.

11,862 ékfpuooev, | knpvoow: 2 | merida, etc. | praedicabat, | preached,

£kripvacov Pret. etc. published

:gi;z‘u v, floav, ipl: 31 was, efc. erat, etc., was, were,

Tasiss, | floa Pret. esset agree, did

186,238, agree, wast

338,465,

466,510,

549,627,

898,1279,

1410,1474,

1483,1566,

1738,1746,

1776,1819,

18751919,

1920,1922,

1927,1960

32.85,1924 | Sunkdvet, Suakovéw: 3 | and-bahtida, | ministrabat, | ministered
Sunkdvouv etc. etc
Pret.
§§;7'7f'm £didaokev S18Gokw: 6 laisida docebat taught
1190,1424 Pret,
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56638, | ggemhrfo- ékmhioow: 4 | (usfilmans) | stupebant, | were asto-
8631433 govro, waurpun, | admiraban- | nished, was
€EenMiio- sildaleikide- | tur astonished
0€TO dun
Pret.
79,148 KOTEKELTO kathkeon: | lag decumbe- lay
2 Pret. bat, iacebat
82 Tyewpev éyelpw: 1 ur-raisida elauauit lifted
Pret.
8304 Epepov, dépar 2 bar, etc. afferebat, brought,
Edepev Pret. etc. brought forth
9% Tipev Adinue: 1 fra-lailot sinebat suffered
Pret.
100 TPOONVYETO | TPOTEVYO- bap orabat prayed
pow: 1 Pret.
133,175 fioxovto, Eoxopa: 2 iddjedun conuenie- came,
Tfioxeto Pret. bant, uenie- | resorted
bat
139456, | ghdirer Aaréw: 5 rodida loquebatur | preached,
;ié‘s”' Pret. spake
185 ouvvavékewv- | ovvavdker- | mip-ana- discumbe- | sat
0 pat: 1 kumbidedun | bant
Pret.
187,560 fikorov- drohovBéw: | iddjedun sequeban- followed
Bovv, fko- |2 Pret. tur, etc.
AovBel
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190221, | EAeyov, Myw: 45 qab, etc. dicebat, said, had
234,292, N )
295,299, reyev Pret. efc., ait, said
318,340, aicbat
365,371,
413,424,
435,447,
483,504,
570,579,
581,645,
659,675,
678,680,
682,690,
780,795,
815,832,
937,950,
1001,1094,
1121,1379,
1466,1615,
1625,1790,
1835,1840,
1889,1903,
1955
21 mapetipovy | mapotnpéw: | witaidedun | obseruabant | watched
1 Pret.
2491752 | dordmwv, OLOTAW: 2 bahaidedun, | tacebant, held their
toudma etc. etc. peace
Pret.
5 (ovuBovAL- | Sldwut: 1 (garuni) ga- | (consilium) | took counsel
ov) 8idouvv tawidedun | faciebant
Pret.
260,1825 | grrofet motéw: 2 tawida faciebat did, had
Pret. done
26830 | elyov, elxev | o:7 habaida, habebant, | had, counted
891915, etc. etc., habuit
1482 Pret.
%9 £Bedpouvv Bewpéw: 1 ga-setoun uidebant saw
Pret.
210 Tpooémunt- | mpoortite: | drusun procidebant | fell down
oV 1 Pret.




2711345, | Expatov, Kkpdto: 3 hropidedun, | clamabant, | cried
1393 Ekpatev etc. etc.
Pret.
274 émetipa dmnpdw: 1 | and-bait comminaba- | charged
Pret. tur
278,693, fiferev 6éAw: 1 wilda uoluit, would, listed
?ﬁ‘xmm Pret. uolebat,
uolerunt
3241339 | ¢kéBnto kéBnuaw: 2 | setun, sat sedebat sat
Pret.
361,655, [ &5{dov, Sldwpt: 3 gaf, etc. dabat, etc. did yield,
1682 £d{dovv Pret. gave
an fodtmv Epotdw: 1 frehun interrogaue- | asked
Pret. runt
45749, | 4dvvavto, | Suvapo: 4 mahta, etc. | poterat, etc. | were able,
47694 | gdvvaro, Pret. could
fovvato
459, Eméhvev Emdo: 1 and-band disserebat expounded
Pret.
48 éméBarhev | émBdMrw: 1 | waltidedun | mittebat beat
Pret.
9 Toyvev loxvm: 1 mahta poterat could
Pret.
505806, | ¢mnpdral, Enepwthw: frah, etc. interroga- asked
T, | Emodrov | 12 Pret. bat, etc.,
1130,1192, interrogauit
12081558,
1754,1811
508,536, | mopekdher, | mopakaréo: | bap, ete. deprecaba- | besought,
331 | papexdhouy | 1 Pret. tur, etc., prayed
coepit
deprecari




19, énviyovio | mviyw: 1 af-toapno- | suffocati were choked
dedun sunt
Pret.
546 £0avpatov | Bovpdtw: 1 | sildaleikide- | mirabantur | did marvel
dun
Pret.
561 ouvéOMBov | ouvBABw: 1 | praihun comprime- | thronged
Pret. bant
586 TepLePAéne- | mepiprénw: 1 | wlaitoda circumspi- | looked round
10 Pret. ciebat
616 kateyéhwv | katayehdw: | bi-hlohun | inridebant | laughed
1 Pret.
626 mepLendrer | meputatéw: 1 | iddja ambulabat | walked
Pret.
644 gokavdohi- | okavdohitw: | ga-marzidai | scandaliza- | were
Tovio ‘waurbun bantur offended
Pret.
651 Teptfiyev TEPLEyo: 1 bi-tauh circumibat | went round
Pret.
670 £EéBarhov | EkPdAhw: 1 us-dribun eiciebant cast out
Pret.
671 fikerpov drelpw: 1 ga-salbode- | ungebant anointed
dun
Pret.
672 w: 1 | ga-hailid sanabant healed
dun
Pret.
692 Evelyev évéxw: 1 naiw insidiabatur | had a quarrel
Pret.
6951127, | ¢poeito, doPéopar: 5 | ohta, etc. metuebat, feared, were
Toa!48h | égoBotvto Pret. timebant | afraid




9, fdper dmopéw: 1 ga-tawida faciebat did
Pret.
100 fikovev Grovw: 1 and-hausida | audiebat heard
Pret.
7461624 | fixovov, dkovw: 2 hausidedun | audiebant, | heard
fikovev Pret. audiuit
48 eloemopev- | elonopevo- | iddja introibat entered
ETO pon: 1 Pret.
9. étlBeoav TiBunu: 1 lagidedun | ponebant laid
Pret.
754 Eodtovio optw: 1 ga-nesun (salui) ‘were made
Pret. fiebant ‘whole
830 fodra fpwtdw: 1 bap rogabat besought
Pret.
861916 | SieotéMeto | Staotéhhw: 2 | ana-baup, | praccipie- | charged
etc. bat, etc.
Pret.
881 fpdta Epwtdw: 1 frah interrogauit | asked
Pret.
888 £didou Sldwpr: 1 at-gaf dabat gave
Pret.
9181475 | Siehoylfov- | Srahoyito- pahtedun cogitabant | reasoned
0 Mo 2 Pret.
957 évéBhemey Suprémo: 1 ga-sahy uideret saw
Pret.
97, EmnpdTa énepwtdo: 1 | qap dicit say
Pret.
1020 fider olda: 1 wissa sciebat wist
Pret.
1041,1244, 0 + .
Fratbress Eon onui: 4 ;1::1; ait told, said
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loss fomdtovto | domdCopar: | in-witun salutabant | saluted
1 Pret.
1080 éculleto KuMa: 1 walwisoda | uolutabatur | wallowed
Pret.
1126 fyvéouy dyvom: 1 frapun ignorabant | understood
Pret.
131 Swehoylteo- | Sraroylto- mitodedup | tractabatis disputed
Be pow: 1 Pret.
12 EoLdTOV owwmdw: 1 slawaidedun | tacebant held their
Pret. peace
1148 2oy] onui: 1 and-hof respondit answered
Pret.
152 Ekolvopev | kwhbo: 1 waridedum | prohibui- forbad
Pret. mus
1ns3 fkohovber | dkohovBéw: | laisteip — followeth
1 Pres.
67 meptékerto | meplkewpon: 1 | ga-lagjaidau | circumdare- | were hanged
Pret. tur
1189 eldbel elwba: 1 (biuhts) was | consueuerat | was wont
Pret.
1216 Tpoaépepov | mpoodépw: 1 | at-berun offerebant | brought
Pret.
1233 LmnpdTaL énepwtdw: 1 | bap rogabat asked
Pret.
1260 £0apBodvto | Baupéw: 1 af-slaupno- | obstupesce- | were asto-
dedun bant nished
Pret.
1265 EeemMio- ékmMfoow: 1 | us-geisno- | admiraban- | were asto-
govto dedun tur nished
Pret.
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1282 £0apupodvto | Bapuféw: 1 sildaleikide- | stupebant were amazed
dun
Pret.
1284 ipoBodvio | poPéopon: 1 | (faurhtai) | timebant were aftaid
‘waurpun
Pret.
1343 Emetlpwv émtpdw: 1 | hootidedun | commina- | charged
Pret. bantur
1363 fkohovBer | dkohouvBéw: | laistida sequebatur | followeth
1 Pret.
B Erontov kémT: 1 maimaitun | caedebant | cut down
Pret.
1% £0tpdvvvov | otpdvvup: | strawidedun | sternebant | strawed
1 Pret.
1414 fikovov dkovm: 1 ga-hauside- | audiebant heard
dun
Pret.
Lo Tiprev adinue: 1 lailot sinebat would suffer
Pret.
s Eheyev Myw: 1 qipands dicens saying
PresP.
14301531, | gefrouv, tnréw: 4 sokidedun, | quaerebant, | sought
1671735 | gt fivei, etc. etc.
Pret.
151 elxov Eyw: 1 aigands habens having
PresP.
1555 £EeBatpa- Bowpdto: 1 | sildaleikide- | mirabantur | marvelled
Cov dun
Pret.
1613 £TOApa Tohpdo: 1 ga-daursta | audebat durst
Pret.
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1657 éveBpLu®dto | EuppLpdo- d-st:
paw: 1 raidedun
Pret.
L2 €Bvov Bvo: 1 salidedun immolabant | killed
Pret.
1725 ouvnkoho¥- | ouvakohov- | laistida sequebatur | followed
BeL Béw: 1 Pret.
1738 nbprokov evploko: 1 bi-getun inueniebant | found
Pret.
17371740 | gpevdopap- | pevdopap- (galiug) (testimoni- | bare false
Topovv TUpéw: 2 weitwodide- | um falsum) | witness
dun dicebat,
Pret. (falsum
testimon-
ium)
facebat
1769 #Barrov BdAkw: 1 slohun caedebant did strike
Pret.
1788 fovelto dpvéopar: 1 | laugnida negauit denied
Pret.
1810 karnyépouv | katnyopéw: | wrohidedun | accusabant | accused
1 Pret.
Latz améhvev dmoldw: 1 fra-lailot dimittere released
Pret. solebat
1818 napprodvio | apartéo- bedun petissent desired
naw: 1 Pret.
1830 gylvookev | ywahok: 1 wissa sciebat knew
Pret.
1855 Ervmtov Tomto: 1 slohun percutiebant | smote
Pret.
1856 évémtvov funtiw: 1 bi-spiwun | conspuebant | did spit
Pret.




1858 TPooEKy- npookuvéw: | in-witun adorabant worshipped
vouv 1 Pret.
1883 iPraodn- | A jameri railed
wovv 1 dun bant
Pret.
1895 veldigov | dveditw: 1 | id-weitide- | conuicia- reviled
dun bantur
Pret.
1908 Emoutev motitw: 1 dragkida potum dabat | gave to drink
Pret.
1923 fikohovBouv | dkohovBéw: | laistidedun | sequebatur | followed
1 Pret.
1947 £Bedpovv Bewpéw: 1 setoun aspicicbant | beheld
Pret.
1977 elyev Exo: 1 dis-sat inuaserat trembled
(TP6ROg) Pret.

4.1.4 GREEK PRESENT PARTICIPLE (IMPERFECTIVE PARTICIPLE)
As shown in Table 4.4, the corpus provides 102 examples of the Greek Present
Participle. Most are translated into Gothic with the Present Participle, although three

, one j ive and two itives appear, as well. In all, the Gothic Present

system is used to translate 92 examples (90.%), of which 31 (30.4%) have preverbs and 61
(59.8%) do not. In addition, cight Past Participles and two Preterite Indicatives occur,
accounting for 9.8% of the Greek participles. Among these ten, three have preverbs (2.9%).
Once again, Latin has too much variety in its possible translations to give exact figures

within the current format, but the majority of Greek Present Participles are translated by
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Latin Present Participles. Most of the remainder also fall within the Present System, mainly
Presents and Imperfects, but also including three Present Infinitives and two Future
Participles. A very small number of Perfects appears, along with two Perfect Participles.

Table 4.4 Greek Present Participle'!

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
4 Bodv Bodw: 1 ‘wopjands clamans crying
PresP.
535 knpvoowv knpvoow: 2 | merjands praedicans | did preach,
PresP. preaching
L €Eopoho- £Eoporoyéo- | and-hait- confitens confessing
YOUpEVOS pat: 1 ands
PresP.
L £oBov €00la: 1 matida edebat did eat
Pret.

“In this and in following tables dealing with participles, the participles will be cited in
the inative Singular i of which form(s) is/are employed in the
corpus.
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123661, | Aéyov Myw: 35 qibands dicens, saying, say,
b PresP. dixit, saith, let us
171:513: inquiens, say
554,599, dicit
639,719,
864917,
964,1038,
1099,1266,
1298,1349,
14761513,
1559,1589,
1704,1741,
1743,1749,
1778,1812,
1827,1880,
1885,1909
2 &vap dvaBatva: 1 28 d coming up
PresP.
2 oxucéuevog | oxitw: 1 us-luknans | apertus opened
PastP.
24,1029 katafalvav | katafatve: t-gagg d
2 PresP.
e Tewpalope- | mewpdgo: 1 fraisans tentabatur tempted
Vvog PastP.
» Topdywv mapdyw: 1 tvarbonds | practeriens | walked
PresP.
4 AudrBar- dudBdihw: | wairpands | mittens casting
Aov 1 PresP.
45 kataptitov | katapifow: 1 | manwjands | componens | mending
PresP.
588993, | Eymv Exw: 15 habands habens, had, were
;g'::g' PresP. uexabantur, | diseased,
868,927, habebant were sick,
ﬁ:.‘um,& are, having,
11791405 hath
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%0 dawpovigé- | doupovito- | (unhulpons) | (daemonia) | were posses-
HEVOS, pot: 1 habands abens sed
PresP.
1z TapakoA®V | mapakarée: | bidjands deprecans beseeching
1 PresP.
13 Yovumetdv | yovumetéw: 1 | (kniwan) (genu) kneeling
knussjands | flexus
PresP.
181 dépwv dépa: 1 bairands ferens bringing
PresP.
142 alpbpevog | afpo: 1 hafans portabatur | was borne
PastP.
143 duvéhpevog | dvapan: 1 ‘magands possunt could
PresP.
153,179 kabrpevog | kdBnua: 1 sitands sedens sitting
PresP.
14 dradoyttd- | duahoylto- pagkjands [ cogitans reasoning
EVOS, pae: 1 PresP.
177 Taphywv Tapdyw: 1 tvarbonds | praeteriret | passed
PresP.
220 tMov TiMw: 1 raupjan vellere pluck
PresInf.
Base2 | Gy elut: 5 wisands erant, etc., | were, being,
?3.,'“”0”' PresP. esset was come,
was
259 dkovwv dkovm: 1 ga-haus- audiens had heard
jands
PresP.
321 otrikmv otikw: 1 standands stans standing
PresP.




323 KaADV kahéw: 1 haitands uocans calling
PresP.
ﬁ;ﬁgbs kabuevog | kdOnpow: 4 sitands sedebant, sat, sitting
5 PresP. sedens
342385 | onelpwv omelpw: 2 saiands seminans, | sower
PresP. seminat
362 avaf avap 1 d sprang up
PresP.
363 avEavope- | adEdvo: 1 wahsjands | crescens increased
vog PresP.
374 BréTV Bréno: 1 saitvands uidens seeing
PresP.
377,657 dkovwv Akovo: 2 hausjands audiens hearing
PresP.
394402 omeLPOpE- onelpw: 2 saians seminantur | are sown
vog PastP.
2. Akovwv Akovw: 1 ga-laub- adicietur hear
jands
PresP.
405 elomopevs- | elomopevo- | inn-at- introiens entering
Wevog, wow: 1 gaggands
PresP.
si Bookduevog | Béokopar: 1 | haldans pascens feeding
PastP.
" H
528 owppovdv | coppovéw: 1 | frabjands — L
PresP.
535 Euaivav fuBatve: 1 inn- ascenderet | was come
gaggands
PresP.

Freely translated: in his right mind.
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384 ouvOMBwv | ouvBMBw: 1 | preihands | comprimens | thronging
PresP.

589 TPEPWV Toépw: 1 reirands tremens trembling
PresP.

= £ldag olda: 1 witands sciens knowing
PresP.

97,1700 | Aoh@dv Mohdo: 2 rodjands loquens spake
PresP.

603 Aohovpevog | Aakéw: 1 rodip dicebatur was spoken
Pres.

608 Khalov khalw: 1 gretands flens wept
PresP.

609 SAaMGEwV | dhoAdCo: 1 | waifair- heiulans wailed
hojands
PresP.

6411653 | yivopevog | ylvopa: 2 wairpand, efficiuntur, | wrought,
‘wairban fieri come to pass
Pres.,
Presinf.

652,776, | SLdGOKWV S1dbokw: 3 laisjands docens teaching,

lels PresP. taught

?g;’us:gés £kmopevd- £kmopevo- us-gaggands | exiens, depart,

& uevog na: 4 PresP. exeunt, cometh, was
egressus gone forth,
esset, profi- | went out
cisciente

96,1581 | elchc olda: 2 kunnands sciens knowing,
PresP. know
706 ouvvavakel- | ouvavéker- | mip-ana- recumbens | sat
uevog pae: 1 kumbjands
PresP.
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2 dvakeipe- &vékewpal: 1 | mip-ana- recumbens | sat
vog kumbjands
PresP.
750 &obevv GoBevéw: 1 | siukans infirmus sick
PastP. (adjective)
762 KPUTdV kpatém: 1 habands tenens holding
PresP.
784 Kkakohoy®v | kakohoyéw: | (ubil) qibai | maledixerit | curseth
1 Pres.
1 drvpdV drvpdw: 1 blaupjands | rescindens | making of
PresP. none effect
797810, | elomopevd- | elomopevo- | inn- introiens entereth, be
ez Wevog, pow: 3 gaggands entered
PresP.
799, £KTOPEVS- £Kopeo- ut-gaggands | procedunt come out
UEVOG po: 1 PresP.
0 KOWRV Kowom: 1 ga-main- communica | defile
Jjands nt
PresP.
814 kabopltov | kabapltw: 1 | ga-hrainip | purgans purging
Pres.
904 Tnev tntéw: 1 sokjands quaerens seeking
PresP.
905,194 | sreLpdtwv Telpdtm: 1 fraisands tentans, tempting
PresP. temtans
953 Tepumat@®v | mepumotéo: 1 | gaggands ambulans walking
PresP.
1012 otiABov otihfw: 1 glitmun- splendens exceeding
jands
PresP.

e




10351054, | gugntdv ovtntém: 3 sokjands conquirens | questioning
18 PresP.
14 émokdtov | émokudCo: 1 | ufar-skad
wiands wed
PresP.
1057 TPOOTPE- Tpootpéyw: | du-rinnands | accurrens running
XV 1 PresP.
101 appiLov appitw: 1 |hoapjands | spumans foaming
PresP.
1092,1165 | muoTevwv Totedw: 2 ga-laub- credere, believeth,
jands credens believe
PresP.
1so EkBAM WV EkBaMw: 1 us-drei- eiciens casting out
bands
PresP.
zL TPoadépwv | mpoadépw: 1 | bairands offerens brought
PresP.
1280 avapaive avoBatve: 1 | gaggands ascendens | going up
PresP.
12831392 | dkohovO@v | dkohovBée: | afar-laist- sequens, followed
2 Jjands sequebantur
PresP.
1287 WAV uéAr: 1 habaidedun | essent should
(ovpBal- (ga-daban) | (euentura) happen
VELV) Pret.
1328 Sokdv Soktw: 1 bugkjands | uidentur are accoun-
PresP. ted
1381 Noov Mo: 1 and-bin- | soluens loosing
dands
PresP.




1391 TPOGYWV Tpodym: 1 faura- praeibant ‘went before
gaggands
PresP.
13951397, | goyduevog | Epyomar: 5 qimands uenit, cometh,
e PresP. ueniens | coming
1418,1420 | oGy Tohéw: 1 fra-bug- uendens sold
jands
PresP.
1419 dyopdtowv | dyopdtw: 1 | bugjands emens bought
PresP.
1436,1882 | opomopev- | maportopey- | faur- transirent, | passed by
Suevog opa: 2 gaggands practeriens
PresP.
1458 mpooevxs- | mpooetxo- | bidjands orandus praying
pevog poe: 1 PresP.
1464 TEPLTATAV | TEPLTaTéw: 1 | hvarbonds | ambularet was walking
PresP.
1506 frpdpevog | dtpdto: 1 ga-naitid
PastP. (noun) handled
1509 dépwy dépw: 1 us-bligg- | caedens beating
‘wands
PresP.
1510 dmoktévvay | drokteivw: 1 | us-gimands | occidens killing
PresP.
1546,1595 | gl olda: 2 ga-saitv- sciens, knowing,
ands uidens perceiving
PresP.
1568 &mobviio- amobviokw: | ga-swil- mortuus est | dying
Kov 1 tands
PresP.

T




1626 BnAdLov Onrdtw: 1 daddjands | nutriens gave suck
PresP.
1688 Baotdtwv Baotdtw: 1 | bairands baiulans bearing
PresP.
1698,1703 | apadudovs | mapadidmut: | lewjands traditor betrayed,
1 PresP. (noun), betrayeth
tradet
1773 Beppawvope- | Beppaive: 1 | warmjands | calefaciens | warming
vog PresP.
1820 Aeybuevog | Adyor: 1 haitans dicebatur | named
PastP.
1843 Bouhduevog | Bovhopon: 1 | wiljands uolens willing
PresP.
1857 el o 1 lagjandans | ponentes i
PresP.
1873 BaArav BéAhw: 1 wairpands | mittens casting
PresP.
1as4 Kwav Kwéo: 1 wibonds mouens wagging
PresP.
1380 Katahmy kataAvo: 1 ga-tairands | destruit destroy-est
PresP.
1887 olkodoudv | oikodopéw: 1 | ga-timr- aedificat buildest
Jjands
PresP.
1888 fumaltov fumalto: 1 bi-laikands | ludens mocking
PresP.
1921 Bewpodoar | Bempéw: 1 saitvands aspiciens looking on
PresP.

"Freely translated: bowing their knees.
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1986 TevOdV mevéw: 1 qainonds lugens mourned
PresP.
4.1.5 SUMMARY OF GREEK IMPERFECTIVE
The results of the preceding sections are summarized in Table 4.5:
Table 4.5 Summary of Greek Imperfective
Gothic
Present Preterite or || +PRV -PRV
Past
Participle
# % # % # % # %
Greek Present 179 || 125 | 69.8 || 54 302 81 453 || 98 54.7

Greek Imperfect 11 | 2 1.8 |[ 109 (982 37 33374 |66.7

Greek Present 102 || 92 90.2 || 10 9.8 || 34 333 | 68 66.7
Participle
Total Greek 392 1 219 |55.9 | 173 [44.1) 152 |38.7 | 240 | 61.2
imperfective

Since Gothic does not imitate the Greek Historical Present, the figures for the Greek
Present in Table 4.5 are slightly in favour of the Gothic Preterite. Gothic favours forms with
no preverb to translate the Gothic imperfective, with preverbs occurring in only a third of the
cases examined. These results suggest that the lack of a preverb in Gothic may be associated
with imperfective aspect. This would agree with Latin, which also prefers the Present (i.e.

imperfective) system to translate Greek imperfectives.



4.2 GREEK PERFECTIVE
4.2.1 GREEK FUTURE (NON-PAST PERFECTIVE)

The Greek Future is represented 62 times in the corpus, as shown in Table 4-6. It is
almost exclusively translated by the Gothic Present, with only one occurrence of a Preterite
(#243). Of the Presents, 33 (53.2%) have preverbs while the other 28 (45.2%), as well as the
lone Preterite (1.6%), do not have preverbs. The Latin version uses either the Future or, less
commonly, the Present, to translate these verbs, and restricts itself to the imperfective aspect.

The Latin retrospective appears only once (again, #243).

Table 4.6 Greek Future
Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
3 KOTOOKEVA- | KOTOOKEVd- | ga-manweib | pracparabit | shall prepare
[ Co: 1 Pres.
n Bamtioer Bamtito: 1 daupeip baptizabit shall baptize
Pres.
a4 Toufom moléw: 1 ga-tauja faciam will make
Pres.
208 é\evooviar | Epyopau: 1 at-gaggand | uenient will come
Pres.
210 vnotetoov- | votedo: 1 fastand ieiunabunt | shall fast
ow Pres.
215 priger Orfyvop: 1 dis-tairai dirumpet doth burst
Pres.
217 dmoroDvian | dméAhupaw: | fra-gistnand | peribunt will be
1 Pres. marred




23 0 Vo: 1 curauit would heal
Pret.
305882, | dyvifoetar | dvvapan: 3 mag potest, can
use Pres. poterit,
possit
4 adpedroeton | dpinue: 1 af-letada dimittentur | shall be
Pres. forgiven
385 YVdhoeoBe ywdokm: 1 | kunneip cognoscetis | know
Pres.
428 petpnOrioe- | petpéw: 1 mitada mensi shall be
TaL Pres. fueritis measured
429 mpootedf- | mpootiOnue: | bi-aukada remetietur | be given
[yaiy 1 Pres.
42711, | Sobrjoetan | Sldwp: 3 gibada dabitur shall be
o1z Pres. given
435 dpBrioetar | alpw: 1 af-nimada | auferetur shall be
Pres. taken
573 owbroopar | odtw: 1 ga-nisa (salus) ero | shall be
Pres. whole
668,1076, | ¥qgyou, elul: 6 ist, sijau, erit, etc. shall be
1140,1208, | t
1338,1340 | EOOHAL, i
£oovtau Pres.
o8 amohvon amohvw: 1 fra-leta dimisero send
Pres.
879 &khudfoov- | kv 1 uf-ligand deficient will faint
TaL Pres.
993994 | gwohéoer amohbo: 2 fra-qisteip | perdit, shall lose
res. perdiderit
995 adoer odt: 1 ganasjip | (saluam) | shall save
Pres. faciet

e




11251300 | ggroktevod- | dutoktefveo: 2 | us-gimand | occident shall kill
o Pres.
127,300 | gvaorfoe- | dvlotui:2 | us-standip | resurget shall rise
oL Pres.
1158,1238 | moiget, TOKW: 4 taujip, faciat, etc., | shall do
S2L883 | ouow taujau, etc. | faciet
Pres.

186,187 | grrobroetan | dAiLo: 2 saltada sallitur shall be
Pres. salted

1189 dptioete dptiw: 1 supuda condietis season
Pres.

1207 katokelper | katarelmo: 1 | bi-leipai relinquet shall leave
Pres.

12381456, | ¥govro, elul: 6 wairpand, erunt, etc., | shall be,

i:g;:iﬁ’ Eotar etc. fiet, ueniet | shall have
Pres.

1239 kAnpovopr- | kAnpovopéw: | wairbau percipiam may inherit
ow 1 Pres.

1255 Eeeig Eyw: 1 habais ‘habebis shalt have

Pres.

1263 eloekevoov- | elofpyopar: | ga-leipand | introibunt shall enter
TaL 1 Pres.

1294129 | rapadodrf- | mapadidwpr: | at-gibada, tradetur, shall be
oeTaL, To- at-giband tradent delivered,
padhoov- Pres. shall deliver
ow

1295 KOTaKEL- katakp{vo: 1 | ga-wargjand | damnabunt | shall
vobowv Pres. condemn

1297 dumalEov- | Eumaltw: 1 bi-laikand | inludent shall mock
o Pres.

1298 gumtioov- | Eumriw: 1 speiwand conspuent | shall spit
ow Pres.
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1299, HOOTLYR- paotyéw: 1 | bliggwand | flagellabunt | shall scourge
TOVOLY Pres.
1323 Ttleobe qive: 1 drigkats bibetis shall drink
Pres.
1325 Bamtiot- | Bastltw: 1 daupjanda | baptizabimi | shall be
oeobe Pres. ni baptized
1373 evprioete ebpiokm: 1 bi-gitats inuenietis shall find
Pres.
1432 kAnOfoetan | kokéo: 1 haitada uocabitur shall be
Pres. called
1467 &drioer ahinw: 1 af-letip dimittet will forgive
Pres.
1476 énepowtiow | énepwtdo: 1 | fraihna interrogabo | will ask
Pres.
14771483 | 0@y, dpel Aéyw: 2 qiba, etc. dicam, etc. | will tell, will
Pres. say
1528 £\evoeTon Epyopar: 1 qimip ueniet will come
Pres.
1529 dmohéoel dmoMhupe: 1 | us-qisteip perdet will destroy
Pres.
1530,1646 | §hoeL Bdldwp: 2 gibip dabit will give,
Pres. shall give
1606,1607 | gyomrioels | dyamdom: 2 frijos diliges shalt love
Pres.
168 &yepbrioov- | éyelpw: 1 ur-reisand | exsurgent shall rise
TaL Pres.
1643 moujoovowv | otéw: 1 giband dabunt shall shew
Pres.
1645 okotobrioe- | okotitw: 1 riqizeip contenebra- | shall be
ToL Pres. bitur darkened
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Tess oarevdr- oohevw: 1 ga-wag- mouebuntur | shall be
0OVTOL janda shaken
Pres.
ig;z'”“’ Spovran Ophow: 3 ga-saitvand | uidebunt shall see
Pres.
1651 dmootehel | dmootéMhw: | in-sandeip | mittet shall send
1 Pres.
1652 dmovvéger | dmovwvdyw: | ga-lisip congregabit | shall gather
1 Pres.
1677 Aonbrioe- | Aakéw: 1 rodjada narrabitur shall be
T Pres. spoken of
1693 dmavrdoer | dmovtdw: 1 | ga-moteib | occurret shall meet
Pres.
1699 Selker Selievop: 1 taikneip demonstra- | will shew
Pres. bit
7 dMjow dhéw: 1 kukjau osculatus shall kiss
Pres. fuero
1750 KOTOAVo0 kotohdw: 1 ga-taira dissoluam will destroy
Pres.
1751 olkodoufow | olkodopéw: 1 | ga-timrja aedificabo | will build
Pres.
L dmohbow dmodiw: 1 fra-leitan dimittam release
Presinf.
1962 dmokuhloer | drmokvhw: 1 | af-walwjai | reuoluet shall roll
res. away

4.2.2 GREEK AORIST (PAST PERFECTIVE)
A total of 324 Greek Aorists appear in the corpus, as listed in Table 4.7. The most

common form used by Gothic to translate these verbs is the Preterite, especially with an
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attached preverb. The Gothic prefixed Preterite accounts for 163 items (50.3%); the
unprefixed Preterite for 68 (21.0%). Since the Greek Aorist may be used as an alternative to
the Future, it can also be translated by the Gothic Present, i.e. non-past, form. Gothic
Presents with preverbs appear in 48 cases (14.8%). The remaining 45 items (13.9%) have
Gothic Presents without preverbs. Latin translates about three quarters of this group with the

Perfect system, using mainly the Perfect.

Table 4.7 Greek Aorist

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English

and Number Glosses

of

Occurrences
16,1318 #pdmnioa, Bamrito: 2 daupja, ‘baptizaui, have bap-

Bamtiobi- daupjaindau | baptizari tized, be
va Pres. baptized
18,219, £yéveto ylvopaur: 14 | warb, etc. factum est, | came to pass,
i;g:ﬂg: Pret. etc. esset, was, kept
534,676, factus esset | secret, befell,
1013,1025, was spread
1107,1439, hroad
1534,1903
1934627 | f\@ev, ¥oxopo: 15 | qam, etc. uenit, etc., | came, art
i'xlf:fs“' TNBeg, Pret. egressi sunt | come,
503736, | ABov entered
846,903,
1130,1341,
1358
2 éBamriobn | Bamrltw: 1 daupips was | baptizatus | was baptized
Pret. est

224048, | g5y, Spdw: 10 ga-salv, etc. | uidit, etc. saw
173178, | s
1030,1033, i Pret.
10551442, | Eldapev
1968
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25,1027

&yéveto

yivopa: 2

qam
Pret.

facta est,
uenit

came

leikaid:

8
Pret.

am pleased

43,203,
263,477,
480,595,
596,709,
716,718,
772,785,
839,385,
895,987,
1071,1087,
1092,1116,
1144,1156,
1200,1202,
1204,1226,
1240,1252,
1307,1310,
1312,1319,
1321,1360,
1363,1365,
1387,1417,
1475,1520,
1539,1553,
1558,1559,
1593,1609,
1610,1624,
1664,1724,
1763,1804,
1924,1980,
1984

elmev,
elmav, ela

Myw: 55

qab, ete.
Pret.

dixit, etc.,
ait, fussit,
dicunt, etc.
dixerit,
dixerat

said, spake,
told, com-
manded, had
spoken, has
said

46,256,
1738

fkohoten-
oav, fko-
Aovbnoev

dkorovBém:
3

laistidedun,
etc.
Pret.

secuti sunt,
etc.

followed

€xdheoev

kohéw: 1

‘haihait
Pret.

uocauit

called

52,99,280,
544,824,

1258,1379,
1541,1678

Amirbov,
AmirOev

dnépyopat: 9

ga-lipun,
ete.
Pret.

secuti sunt,
abiit, etc.
uenerunt,
abiens

went after,

went away

60

Avékpatev

avokpdtw: 1

uf-hropida
Pret.

exclamauit

cried out




65,983 énetlpnoev | dmupdw: 2 | and-bait comminatus | rebuked
Pret. est
69,7698, | ¢EfiNOev, éEépyopan: 9 | us-iddja, exiit, etc., came out,
égz'ﬁzg €EfABov etc. processit, spread, went
1406,1701 Pret. egressus, out, went
abiit, etc., forth, came
egressus est | out, went
7 £0aupron- | BauBéw: 1 af-slaubno- | mirati sunt | were amazed
oav dedun
Pret.
84,1275, Adfikev, dpinue: 3 af-lailot, dimisit, etc. | left, have
1280 adrikapey etc. af- relinquerit | Ieft, hath left
lailoti
Pret.
8 Edvoev dvw: 1 ga-saggq occidisset did set
Pret.
92226650 | ¢Bgpdmev- | Ogpomedw: 3 | ga-hailida | curauit, healed, had
oev Pret. sanabat healed
941526 | gEéBahev, €kpaAw: 2 | us-warp, eiciebat, cast out, cast
£E€Bakov etc. eiecerunt
Pret.
1ot kotedlwEev | katadubkw: | ga-laistans | prosecutus | followed
waurpun est
Pret.
102 elpov evplokm: 1 bi-gitandans | inuenissent | had found
PresP.
107,1675 | knpvE®, knpvoow: 2 | merjau, praedicem, | may preach,
knEvXen merjada praedicatum | shall be
Pres. fuerit preached
108 £EfBov &Eépyopan: 1 | gam ueni came
Pret.




119268, | fppao, Baropar: 8 at-taitok, tangens, touched, to
ey | tbovia, etc. at-taito- | tangerent, | touch, might
saa1221 | Thbavro, keina, etc. | etc., tetigit, | touch,
oy Pret. tangebant | should touch
e amfi\Oev amépyopar: 1 | af-laip discessit departed
Pret.
123 £kabaplodn | kabalpw: 1 (hrains) mundatus was cleansed
warp est
Pret.
125 EEéBadev &BaMw: 1 | us-sandida | eiecit sent
Pret.
127,789, | glmpg, elamp, | Myw: 7 qibais, etc. | dixeris, etc. | say, shall
T, | emopev qibam dicemus | say, tell
1485 Pres.
B TPOoETaEeV | TPOOTA00w: | ana-baup praecepit commanded
1 Pret.
;;2’:;2’ fipEato, Gpyopon: 23 | du-gann, coepit, etc. | began
Sisey | fieavio etc.
655,746, Pret.
905,976,
980,1274,
1291,1329,
1347,1422,
1495,1774,
1791,1799,
1807,1830,
1860
135 fkovodn dkovw: 1 ga-frehun auditum est | was noised
Pret.
137,549 | guviixBn- ouvhyw: 2 ga-qgemun | conuene- were
oav, ouvify- Pret. runt, conue- | gathered,
n nit gathered
144 AdmeoTéya- dmooteydtm: d-hulids
1 lun
Pret.




167687, | 1jyépbn ¢yelpw: 3 ur-rais surrexit arose
e Pret.
1741788 | ¢EfAGeV &Eépyopar: 2 | ga-laip egressus est, | went forth,
Pret. exiit went out
182 fikohot@n- | dkohovBéw: | iddja secutus est | followed
eV 1 Pret.
29 Amopdf anatpw: 1 af-nimada | auferetur shall be
Pres. taken
261531 | Gvéyvarte avayvao- us-suggwup | legistis have read
kw: 2 Pret.
227,546, | gmolnoev, otéw: 8 ga-tawida, | fecerit, did, had
Tabaters, | Emotnoay ga-tawide- | fecisset, | done, have
1676,1847 dun egerant, done, made,
Pret. fecerunt, ‘hath done
fecit
228 Eoyev Ew: 1 paurfta habuit had
Pret.
229,1408 | ¢mefvaoev TEWhw: 2 (gredags) esuriit was an
was hungred, was
Pret. hungry
23"-233- elofirBev, eloépyopar: | ga-laip, ga- | introibit, went into,
ot | elofBov |6 libun introiuit, | entered, was
! Pret. introierunt, | entered, went
introisset, in
introiit
231871 Epayev, £08iw: 2 matida, manducauit, | did eat, to
dhyworv matidedeina | manduca- eat
Pret. rent
233360 Edwkev Sldwpr: 2 gaf dedit gave
Pret.
26 £yéveto yivopar: 1 warp ga- factum est | was made
skapans
Pret.
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u4 katnyopr- | katnyopéw: | wrohide- accusarent | might accuse
Owow 1 deina

Pret.

23 EkteLvey éktelvor: 1 uf-rakida extendit stretched out
Pret.

254 dmexateo- | dmokablo- ga-stop resitutaest | was restored

6o e 1 Pret.

257 anohéowotv | dréAupe: 1 | us-gemeina | perderent might
Pret. destroy

28 avexdpnoev | dvaxwpéo: 1 | af-laip secessit withdrew
Pret.

276 woufowowv | otéw: 1 ga-swi- manifesta- | should make
kunpide- rent
deina
Pret.

281 émoinoev motéw: 1 ga-waurhta | fecit ordained
Pret.

284,285 Enébnkev &mtlOnui: 2 | ga-satida inposuit surnamed
Pret.

fs;‘ms, 3 v, { ga-lewida, tradidit, betrayed, to

o Topadol 3 ga-lewidedi | proderet, betray, might
Pret. traderet betray

204 Eéotn felotnue: 1 us-gaisips | uersus est is beside
ist ‘himself
Pres.

295 Katapls katafaive: | gimands descende- came down

1 PresP. rant

302304 | uepuobf neplto: 2 ga-dailjada | dividatur, | be divided
Pres. dispertiatur

3061112 | gvéotn dviotnu: 2 | us-stop consurrexe- | rise up, arose
Pret. rit, surrexit
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307 éueplodn pepltw: 1 ga-dailips dispertitus | be divided
warp est
Pret.

3z Sron Séw: 1 ga-bindip alliget will bind
Pres.

315316 | Broognud- | Aaognuéw: | wajamer- | blasphemau | shall blas-
0oLV, 2 jand, etc. e-rint, etc. pheme
Bracpnur- Pres.
on

382 Addedf adinu: 1 af-letaindau | dimittantur | should be

Pres. forgiven

323,960, 4méotelhay, | dmootéMw: | in-sandide- | miserunt, sent

izgg}:?g dméotehav | 8 dun, etc. etc.

15121517 Pret. dimiserunt,

affecerunt
334 Touion ToLw: 1 ‘waurkeip fecerit shall do
Pres.

342904, | EEfiBevV, £Eépyopan: 3 | ur-rann, etc. | exiit, etc. went out,

1725 $EfABOV, Pret. came forth,
£EfABate are come out

346349, | Erieoev multe: 4 ga-draus cecidit fell

357,361 Pt

348 katépayev | kateoBiw: 1 | fretun comederunt | devoured

Pret.
35k EEavétekev | éEavotéhhw: | ur-rann exortum est | sprang up
1 Pret.
353 AvéTeLhey AavotéM: 1 | ur-rinnandin | exortus est | was up
PresP.

334 ékavpatio- | kovpat(Cw: | uf-brann exaestuauit | was scorched

on 1 Pret.
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356,574 €Enpdvon Enpalvw: 2 | ga-paursno- | exaruit, withered,
da siccatus est | was dried up
Pret.

358 dvépnoav Bai 1 far-sti; grew
Pret.

359 ovvénviEav | ovpmviyo: 1 | af-uapide- | suffocaue- | choked
dun unt
Pret.

m Wdwowv opdo: 1 gaumjaina | uideant perceive
Pres.

381 émotpéhw- | émotpédw: 1 | ga-wand- conuertan- | should be

aw Jjaina tur converted

Pres.

3% dkovomowy | dkovw: 1 ga-hausjand | audierint have heard
Pres.

396,665 drovomow | dkotw: 2 hausjand, audierint have heard,
hausjaina shall receive
Pres.

416,417 Tebff TOunu: 2 satjaidau ponatur to be put, be
Pres. set

a9 dovepwbi davepéw: 1 | ga-bairh- manifestetur | shall be
tjaidau manifested
Pres.

421 o Eoyopat: 1 wairpai ueniat should come
Pres.

438 BéAn BéAhw: 1 wairpip iaciat should cast
Pres.

“s Topadol Topadidwuy: | at-gibada produxerit | is brought

1 Pres. ol

450 Oduev O 1 ga-bairam | comparabi- | shall we

Pres. mus compare




451,452 | gmopfi onelpw: 2 saiada seminatum | is sown
Pres. fuerit
463 SuéNBwpev | Siépyxopar: 1 | us-leipam transeamus | let us pass
Pres.
416 énetipnoev | dmmpdw: 1 | ga-sok comminatus | rebuked
Pret. est
478 #komaoey KOmatw: 1 ana-silaida | cessauit ceased
Pret.
483531, | gpoBribnoay | poPéopar: 3 | ohtedun timuerunt | feared, were
17 Pret afraid
a0 Yfvinoev | dmovtdw: 1 | ga-motida | occurrit met
Pret.
499 £dpapev Tpéxw: 1 rann cucurrit ran
Pret.
500 mpooekdvy- | pookuvéw: | in-wait adorauit worshipped
eV 1 Pret.
504 Baoavions | Paoavitw: 1 | balwjais torqueas torment
Pres.
10 dmootelhy | dmootéhhw: | us-drebi expelleret | would send
1 Pret. away
513 mopekéhe- | mopakaréo: | bedun deprecaban- | besought
oav Pret. tur
5151103 | eloéhBmpey. leipai may enter,
eloéron 2 etc. etc. enter
Pres.
5161203 | gmévperpev | émitpémw: 2 | us-laubida | concessit, gave leave,
Pret. permisit suffered
5211730, | Euyov, detyw: 4 ga-plavhun, | fugerunt, fled
17351982 | ¥4vvov cte. profugit
Pret.
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319 Bpunoev Oppdw: 1 rann praecipita- | ran
Pret. tus est
522,740, | Grrfyyet- amoyyéMw: | ga-taihun, | nuntiaue- told
1% Aav, dmfy- |3 etc. runt, etc.,
YELAEV Pret. renuntiau-
erunt
5321034 | Supyrioav- Tyéopar: 2 told, should
10, dunyr- spillode- narrarent tell
owvTaL deina
Pret.
540,1389 | Gpikev agpinu: 2 lailot, etc. admisit, suffered, let
Pret. dimiserunt | go
543 Wénoev hedw: 1 ga-armaida | misertus sit | hath had
Pret. compassion
558 owbfi opto: 1 ga-nisai (salua) sit may be
Pres. healed
559 trion tho: 1 libai uiuat shall live
Pres.
512 Gpopar Grropow: 1 at-teka, tetigero may touch
Pres.
575 Eyvo ywooko: 1 uf-kunpa sensit felt
Pret.
Bio%0 fpato Grropar: 2 taitok tetigit touched,
Pret. touch
594,831 Tpooénecey | mpoontintw: | draus procidit fell
Pret.
60L,1109, | géBavev dmoBviiokw: | ga-swalt mortua est, | is dead, died
1580 3 Pret, defuncta est
606 Adopiikev adinue: 1 fra-lailot admisit suffered
Pret.

-90-




615,1576, | déBovev dmoBviiokw: | ga-daupno- | est mortua, | is dead, died,

1 3 da, ga-dau- | mortuus est, | had been
nodedi mortuus dead
Pret. esset

626 avéotn avioui: 1 | ur-rais surrexit arose
Pret.

629 égéomoav | EElotnue: 1 us-geisno- | obstipuerunt | were
dedun astonished
Pret.

630861, | Sieotelhato | Steotéhhw: 3 | ana-baup praecepit charged

1z Pret.

631 yvol ywhoke: 1 funbi sciret should know
Pret.

6321352 | elev Myo: 2 haihait dixit, commanded
Pret. praecepit

633 EEfMOev &Eépyopar: 1 [ us-stop egressus ‘went out
Pret.

651,1940 | ¢gadpaoev | Boupdtw: 2 | sildaleikida | mirabatur marvelled
Pret.

657 Toptyyel- mopayyéAw: | faur-baup praecepit commanded

Aev 1 Pret.
662962 | gloghOnte, | elofpyopon: | gaggaib, introieritis, | enter, go
eloéAong 2 etc. etc.

Pres.

663 EEENONTE 8eépyopar: 1 | us-gaggaip | exeatis depart
Pres.

664, 1145, | S¢E@vTw, déxopar: 3 and-nim- receperint, | shall receive

1z, SEENTAL aina, and- ete.
nimip
Pres.

670 £krfpuEav knpYvoow: 1 | meridedun | praedica- preached
Pret. bant
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6751434, | fixovoev, Arovw: 3 ga-hausida, | audiuit, etc., | heard
1k fikovoav, etc. auditus
fikovoapev Pret.
685,730 e i- f-maimait | decollaui, beheaded
oa, Gmeke- | Cw:2 Pret. efc.
Gahoev
689 gkpdnoev kpatéw: 1 ga-habaida | tenuit laid hold
Pret.
6%0 ¥dnoev déw: 1 ga-band uinxit ‘bound
Pret.
691 gydunoev yopéo: 1 ga-liugaida | duxerat had married
Pret.
704 énoinoev Totéw: 1 waurhta fecit made
Pret.
707 fioeoev dpéokw: 1 ga-leikand- | placuisset pleased
ein
PresP.
n dpooey Suvope: 1 swor iurauit sware
Pret.
nm altong, altéw: 2 bidjais, etc. | petieris, shalt ask,
attiowpon Pres. petam shall ask
723,999, | 8Qhg, dol, | dldwm: 3 gibais, etc., | des, dabit, | give, shall
b3 SOpev gibip etc. give
Pres.
7201939 | firioato altém: 2 bap petuit, petiit | asked,
Pret. craved
726 16érnoev 6érm: 1 wilda noluit would
Pret.
78 énérakev émtdoow: 1 | ana-baup praecepit comman-ded
Pret.
731556 | fiveykev, bépw: 2 at-bar, etc. | attulit, etc. | brought
Tfiveykav Pret.
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732734, | Edwkev Sdmwut: 3 at-gaf dedit gave
1473 \Brel
73789, | foav, fipate | alpw: 4 us-nemun, | tulerunt, took up
231 etc. etc., sustu-
Pret. lerunt, etc.
7381977 | EOnKav TOnpL: 2 ga-lagide- posuerunt laid
dun
Pret.
42 0 o: | du-at- drew
Bnoav 1 sniwun
Pret.
745 TepLédpa- TepLTpéxw: 1 | bi-rinnan- percurrentes | ran through
nov dans
PresP.
762 vipwviay vittw: 1 pwahand lauent wash
Pres.
768 napéhafov | maporapfd- |and-nemun | traditasunt | have
vo: 1 Pret. received
k] ¢ fiteu- o hath
eV 1 Pret. prophesied
784 mpfonte meéw: 1 fastaip seruetis may keep
Pres.
e dderiong hoerém: 1 ga-batnis profuerit mightest be
Pres. profited
794 qapedakate | wopadidope: | ana-fulhop | tradistis delivered
1 Pret.
L Kowol Kowoéw: 1 ga-maineip | communi- | defileth
Pres. cant
822 Kool kowbdo: 1 ga-ga- communi- defile
mainjand | cant
Pres.
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827,115, | fduvdodn, | dStvapal: 3 mahta, etc. | potuit, etc. | could, might
Tos2 fdvviion- (maht) wesi | poterat
uev, §dvva- Pret.
0
833 EkBAAD EkBaAAw: 1 us-wairpi eiceret would cast
Pres. forth
836881 | drexpiBn, amokplvo- and-hof, respondit, answered,
;g?g‘:gg;‘ dmekplBn- pot: 8 etc. etc., respon- | had
18211832 | OV, Gutek- Pret. derit, answered
plvato respondisset
842,1380, | efpev, ebplokw: 3 bi-gat, etc. | inuenit, etc. | found
s elpov Pret.
849 eadleli] dmriOnuu:l | lagidedi inponat put
Pret.
831 EBarev Bddhw: 1 lagida misit put
Pret.
855 dotévagev | otevdlm: 1 ga-swogida | ingemuit sighed
Pret.
858 fvolynoav | dvolyw: 1 us-luknode- | apertae sunt | were opened
dun
Pret.
859 £ion Mw: 1 and-bund- solutum est | was loosed
noda
Pret.
889,934 Ehaoev, KMAw: 2 ga-brak fregit, etc. | brake
Echaoa Pret.
892 Topénkay | mopatiOnue: | at-lagidedun | adposuerunt | set before
1 Pret.
897 Epayov &00lw: 1 ga-matide- | manducaue- | did eat
dun runt
Pret.
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898 &x0pTt40n- | xoptdLw: 1 | (sadai) saturati sunt | were filled
oav waurpun
Pret.
9011839, | gméhvoev, | dmohvw: 3 fra-lailot, dimisit, sent away,
kel éaohon fra-lailoti | dimitteret | should
Pret. release,
released
915 amfilOev amépyopar: 1 | us-laip abiit departed
ret.
916 énerdBovto | émhavBdvo- | ufar-munna- | obliti sunt | had forgotten
pat: 1 dedun
Pret.
e &Erfveykev Exdépw: 1 us-tauh eduxit led
Pret.
957 Enéonkev dmtiOnui: 1 | ga-lagida inposuit put
Pret.
958 dmekatéotn | dmokablo- ga-satips restitutus was restored
e 1 warp est
Pret.
968 el Myw: 1 and-hofun | responderet | answered
Pret.
974 énetiunoev | émmpdow: 1 | faur-baup comminatus | charged
Pret. est
1000,1001 | grrquoyuv- | émanoyvvo- | skamaip confusus shall be
6ff, émaro- pa: 2 Pres. fuerit, con- | ashamed
xuvoroetal fundetur
1002 8oy Eoyopat: 1 qimip uenerit cometh
Pres.
1007 YevowvtoL | yevopar: 1 kausjand gustabant shall taste
Pres.




1008,1555, | {§wotv, Opdw: 4 ga-saitvand, | uideant, have seen,
16581898 | Yo, tonte, ctc., ga-sai- | €t may see,
dopev toaima, etc, | videritis shall see
Pres.
to12 UETEROPP®D- | netapoppd- | in-maidida | transfigurat | was
on w: 1 Pret. us est transfigured
lois dHobn opdo: 1 at-augips apparuit appeared
warp
Pret.
1021 novjoopuey | motéw: 1 ga-waurk- | faciamus let us make
jam
Pres.
1023 dmokpdfi amokpivo- rodidedi diceret to say
pow: Pret.
1024 &yévovto yivopar: 1 ‘wesun erant were
Pret.
T035. avaotii dviotnui: 1 | us-stopi resurrexit were risen
Pret.
1036 ékphnoav | kpatéw: 1 habaidedun | continue- kept
Pret. runt
1047 76O whoyw: 1 winnai patiatur ‘must suffer
Pres.
1048 £EovdevnOfi | éEovdevéw: 1 | fra-kunps contemnatur |
wairpai
Pres.
10581971 | gEeBoppPri- | exBappéo- us-geisno- | stupefactus | were
Onoav pow: 2 dedun est, obstipu- | amazed,
Pret. erunt were
afrighted

VFreely translated: be set at nought.

-96-




1061,1084, | gnoghyinoev | énepwtdw: 6 | frah interrogauit | asked
1602,1754, Prit
1811,1943 "
1063 dmerplOn dmokplvo- and-haf- respondens | answered
paw: 1 jands
PresP.
10641078 | fiveyka, Dépw: 2 brahta, etc. | attuli, etc. | have
Tfiveykav Pret. brought,
brought
1066 koTahdfy katahappd- | ga-fahip adprehende- | taketh
vo: 1 Pres. Tit
1073 loyvoav loyvo: 1 mahtedun | potuerunt could
Pret.
1072 ékBdAwoty | ékBEMw: 2 | us-dreibeina | eicerent should cast
Pres. out
1077 avéEopan avéyopar: 1 | pulau patior shall suffer
Pres.
1080 ouveondpa- | ouvomapdo- | tahida conturbauit | tare
Eev ow: 1 Pret.
1088 EBarev Bdrw: 1 at-warp misit hath cast
Pret.
1089,1436 | gmodéon, dOMvpL: 2 | us-gistidedi, | perderet, to destroy,
dnoréowory etc. etc. might
Pret. destroy
10901093 dvy Stvapor: 1 | mageis potes canst
Pres.
1100 émetiunoev | mmpdo: 1 | ga-bootida | comminatus | rebuked
Pret. est
i fiyewpev gyelpw: 1 ur-raisida eleuauit lifted
Pret.
119 TOPETOPEY- | Tapamopey- | iddjedun praetergre- | passed
ovio opat: 1 Pret. diebantur through
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nat yvol yivooko: 1 | wissedi scire should know
Pret.
135 SiehéyOn- Siahéyopon: | and-runnun | disputaue- | had disputed
oay 1 Pret. rant
us7 Epdvnoev doviw: 1 at-wopida uocauit called
Pret.
Ha Eotnoev Tomuu: 1 ga-satida statuit set
Pret.
1s1 eldopev bpdw: 1 sehoum uidimus saw
Pret.
1162 motlon motitw: 1 ga-dragkjai | (potum) shall give to
Pres. dederit drink
1165 admohéon oMo 1 | fra-qisteip | perdet shall lose
Pres.
1166 okavdallon | okavdahifw: | ga-marzjai | scandaliza- | shall offend
1 Pres. uerit
un okovdarlon | okavdaitw: | marzjai scandaliza- | offend thee
1 Pres. uerit
Hizs: (Gvarov) yivouau: 1 (unsaltan) | (insulsum) |
yévnton wairpip fuerit
Pres.
1201 éveteflato | éviéhhopar: | ana-baup praecepit did
1 Pret. command
1205 Eypapev Ypdoo: 1 ga-melida scripsit wrote
Pret.
1210 ouvéLevEev | outevyvup: | ga-wabp iunxit hath joined
1 Pret.

"%Freely translated: have lost his saltness.




1214 dmohvon dmohvw: 1 af-letip dimiserit shall put
res. away
12151218 | yaprion yapém: 2 liugaip duxeri!., marry, be
Pres. nupserit married
1222 énetipnoav | mnpdm: 1 | sokun commina- | rebuked
Pret. bantur
1225 fiyavéktn- | dyavoktée: | un-werida | (indigne) was displea-
oev 1 Pret. tulit sed
1230 eloéron elogpyopar: | gimip intrabit shall enter
1 Pres.
1243 nouxevons | powxdm: 1 horinos adulteres commit
Pres. adultery
1244 dovevong dovevw: 1 maurprjais | occidas kill
Pres.
245 KMYNS KAMémTw: 1 hlifais fureris steal
Pres.
1246 Pevdopop- | pevdopap- sijais (galiu- | (falsum bear false
Tupriong Tpém: 1 gaweit- testimoni- | witness
‘wods) um) dixeris
Pres.
L dmootep- | dmootepéw: | ana-maht- | fraudem defraud
ons jais feceris
Pres.
1249 DA Sul 1 | ga-fastid b Hive
unv Pret. observed
1251 fydmnoev dyambo: 1 frijoda dilexit loved
Pret.
1281 AaBn AopBdve: 1 | and-nimai | accipiat shall receive
Pres.
1305 altiowpev | olté: 1 didjos petierimus | shall desire
Pres.




1306,1309, | ourjomg, notée: 3 taujais, facias, shouldest do,
Be Touion tavjau faciam should do
Pres.
131 xabBlowpev | kabBifw: 1 sitaiwa sedeamus may sit
Pres.
1349 ouwamrion ouwhw: 1 ga-pahaide- | taceret should hold
di his peace
Pret.
1364 avaprépo | avaPréne: 1 | us-sailvau | uideam N
Pres.
1367 avéphepev | dvaphémw: 1 | us-sato uidit received his
Pret. sight
1374, £kdOLoev kablgo: 1 sat sedit sat
Pret.
1388 elmev Myo: 1 ana-baup praeceperat
Pret. commanded
1392 €kdBroev kabito: 1 ga-sat sedit sat
Pret.
1393 Eotpwoav otp@vvue: | strawidedun | strauerunt spread
1 Pret.
1411 Bev Epyouan: 1 at-iddja uenit came
Pret.
12 evprioet ebplokw: 1 bi-geti inueniret ‘might find
Pret.
"‘:»'W» dayor, ¢pa- | éobim: 3 matjai, etc. | manducet, | eat, mayest
103 ns. phyw Pres. etc. eat, shall eat
1426 KaTéoTpe- kataotpédw: | us-waltida | euertit overthrew
Pev 1 Pret.

"Freely translated: might receive my sight.
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1428 Sievéykn dradépw: 1 bairh-beri transferret | carry
Pret. through
1446 katpdon | katapdopal: | fra-qast maledixisti | cursedst
1 Pret.
1452 BrakplBf dwakplvopar: | tuz-werjai | hesitauerit | shall doubt
1 Pres.
1460 E\dPete AapBévo: 1 | nimip accipietis shall receive
Pres.
1465 adfi adinu: 1 af-letai dimittat may forgive
Pres.
1484 &motevoate | motevw: 1 ga-laubide- | credidistis did believe
dup
Pret.
1496 Eputevoey | dputevw: 1 us-satida pastinauit planted
Pret.
g mepéBnkev | meprtiBnue: 1 | bi-satida circumdedit | set
Pret.
1498 BpuEev dpvoow: 1 us-grof fodit digged
Pret.
1499 Grodoun- olkodopéw: 1 | ga-timrida | aedificauit | built
oev Pret.
1500 £Eédoto &cdldope: 1 | ana-falh locauit let out
Pret.
1501 Gmedriunoey | dmodnuéw: 1 | af-laip profectus went
Pret. est
15031572, | Aapy, AapBévew: 6 | nemi, nam, | acciperet, | might
:g;z,ms. EroPev, ete. accepit, etc. | receive,
Ehapov Pret. took, had
received
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1505 Edepay dépw: 1 us-blug- ceciderunt | beat
gwun
Pret.
1509 ékeporato- | kepahardw: | (haubip- (in capite) | wounded in
oav 1 wundan) uulneraue- | the head
brahtedun runt
Pret.
1513, dméktewvay | dmoktelvo: 1 | af-slohun occiderunt | killed
Pret.
1519 &vipam- évipénw: 1 ga-aistand | reuerebun- | will
covVTaL Pres. tur reverence
1525 dméetewav | dmoktelvor: 1 | us-qemun occiderunt | killed
Pret.
1532 amedoklpa- | dmodokund- | us-waurpun | reprobaue- | rejected
oav to: 1 Pret. runt
1533 £yeviion yivopar: 1 warp factus est is become
Pret.
1538 Eyvooav Ywvdoko: 1 fropun cognouerunt | knew
Pret.
1543 dypevowow | dypedw: 1 ga-nuteina | caperent to catch
Pres.
1566 amwoBdvy &mobviiokw: | ga-daupnai | mortuus die
1 Pres. fuerit
1567 katohiny kotahelmo: 1 | bi-leipai dimiserit leave
Pres.
1568 aofi adplnue: 1 bi-leipai reliquerit leave
Pres.
1569, Mipn hopBdve: 1 | nimai accipiat should take
Pres.
1570 gEavaotron | éEaviomnue: | us-satjai resuscitet should raise
1 Pres. up
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15741579 | Giriiev, Apinm: 2 bi-laip, etc. | erlicto, left
ddfikav Pret. reliquerunt
15811587 | gyoot@owv | dviotnuu: 1 | us-standand | resurrexe- | shall rise
PresP. rint
1583 Eoyov Exo: 1 aihtedun habuerunt | had
Pret.
1592 dvéyvorte Avaywaho- ga-kunnai- | legistis have read
ko: 1 dedup
Pret.
1625 elev Myo: 1 qibip dixit said
Pres.
1626 [t1o] TiOnu: 1 ga-lagja ponam make
Pres.
1632 yévnron yivopau: 1 wairpai fiant be
res.
1635 Eenwoev ktiGo: 1 ga-skop condidit created
Pret.
1637,1640 | gcohdPwoev | kohof6w: 2 | ga-maurgi- | breuisset, had shor-
dedi, etc. breuiauit tened, hath
Pret. shorten-ed
1638 dadn o@to: 1 ga-nesi fuisset should be
Pret. (salua) saved
1639 £EeMéEato Ekhéyw: 1 ga-walida elegit hath chosen
Pret.
1653 (&mardg) yivopau: 1 (plaqus) (tener) is tender
yévnron wairpip fuerit
Pres.
1666 Mpydoato épydtomar: 1 | waurhta operataest | hath wrought
Pret.
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1671 Eoxev o 1 habaida habuit E
Pret.
1673 mpoéhafev | mpohapfd- | faur-snau pracuenit is come
var 1 Pret.
Toat éxdonoav xadpo: 1 faginodedun | gauisi sunt | were glad
Pret.
1682 émnyyeihav- | émoyyéhho- | ga-haihaitun | promierunt | promised
10 paw: 1 Pret.
1689 frowdon- | érowdto: 1 | manwjaima | paremus prepare
pev Pres.
1695 eloéhon elofpyopar: | inn-ga- introierit shall go in
1 leibai
Pres.
7is, kotedpiAn- | katagihéo: | kukida osculatus kissed
oev 1 Pret. est
m EnéPohev EmBdrho: 1 | us-lagide- iniecerunt laid
dun
Pret.
1718 gkpdnoav | kpotéw: 1 und-gripun | tenuerunt took
Pret.
1721 Emonoev nat: 1 sloh percussit smote
Pret.
1722 ageiiev aparpéwm: 1 | af-sloh amputauit | cut off
Pret.
i Ekpatioate | kpatéw: 1 gripup tenuistis took
Pret.

Freely translated: what she could.
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1728,1885 | mAnpwB®- | IANEdw: 2 us-fullnode- | adimplea- must be ful-
ow, &mhn- deina, us- tur, adimp- | filled, was
00N fullnoda leta est fulfilled

Pret.

1736,1854 | dmrfyaryov ddyo: 2 ga-tauhun | adduxerunt, | led away, led
Pret. duxerunt

1 fikovoate drovw: 1 hausidedup | audistis have heard
Pret.

1773 katékpwvay | katakpive: 1 | ga-domid
dun uerunt
Pret.

1783 fovioato dpvéopan: 1 | af-aiaik negauit denied
Pret.

1802 Edpdvnoev dwvém: 1 wopida cantauit crew
Pret.

1803 uviiofn | dvapuvii d: called to

kw: 1 Pret. est mind

1806, dmapviion | drtapvéopar: | in-widis negabis shalt deny

1 Pres.
1810 dmfiveykov | dtopépw: 1 | brahtedun duxerunt carried away
Pret.
1838 & & 1 gid moved
dun runt
Pret.
1845,1848 | EepaEav Kkpdtw: 1 hropidedun | clamaue- cried
Pret. runt, clama-
bant
1851 opédwkev | mopadidwuy: | at-gaf tradidit delivered
1 Pret.
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1853,1869, | grovpwdfi, | otavpdw: 3 | us-hramibs | crucifigere- | to be cruci-
1ez2 OTOVPHOW- wesi, us- tur, cruci- fied, to
o, éotad- hramide- ferent, crucify,
pwoav deina, us- crucifixe- crucified
‘hramide- runt
dun
Pret.
1865 évémouEay | éumaiw: 1 | bi-lailaikun | inluserunt | had mocked
Pret.
1866 EEédvoay fkdvw: 1 and-waside- | exuerunt took off
dun
Pret.
1867 Evédvoav Evdvm: 1 ga-waside- | induerunt put on
dun
Pret.
18721880 | o alpw: 2 nemi tolleret to bear,
Pret. should take
1887 & oylodn MoyiCopor: 1 | rahnips was | reputatus was num-
Pret. est bered
189 towoev odtm: 1 ga-nasida (saluos) saved
Pret. fecit
1899 motevow- | motedw: 1 ga-laub- credamus may believe
uev Jjaima
Pres.
1906 éykatéhmeg | ykatahel- bi-laist dereliquisti | hast forsaken
aw: 1 Pret.
1916 dwpev 6pdw: 1 sailvam uideamus will come
Pres.
1919,1923 | gémvevoey | Ekmvéw: 1 uz-on exspirauit | gave up the
Pret. ghost
1920 éaylabn oxitw: 1 dis-skritno- | scissum est | was rent
da
Pret.
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1946 dwprioato | dwpéopar: 1 | fra-gaf donauit gave

Pret.
1949 évelknoev dverréo: 1 bi-wand inuoluit wrapped
Pret.
1950 katéfnkev | cavatibnuu: | ga-lagida posuit laid
1 Pret.
1952 TpooekiM- | mpookvhlm: | at-walwida | aduoluit rolled
oev 1 Pret.
1956 Tyépaoayv &yopdGw: 1 | us-bauhte- | emerunt had bought
dun
Pret.
1958 dhelpoowy | dheldpm: 1 ga-salbode- | ungerent might anoint
deina
Pret.
1987 £pdvn dalvopor: 1 | at-augida apparuit appeared
Pret.
19% £0edon Bedopar: 1 ga-saitvans | uisus esset | had been
warp seen
Pret.
1997 frlomoay | dmotéw: 1 ga-laubide- | crediderunt | believed
dun (not)
Pret.

4.2.3 GREEK AORIST PARTICIPLE (PERFECTIVE PARTICIPLE)
The Greek Aorist Participle occurs 121 times?, illustrated by Table 4.8. In the

majority of cases (74 times=61.2%), it is translated by the Gothic Present Participle with an

2
These figures include two Present Indicatives and ten Preterite Indicatives used to
translate Greek Aorist Participles. These are treated as if they were participles.
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affiliated preverb. A further 29 Present Participles (24.0%) occur without preverbs. Gothic

Past Participles are very much in the minority, occurring only eight times (6.6%) with

preverbs and ten times (8.3%) without. The general trend in Latin is to use the Present

Participle, which occurs in over half of this group.

Table 4.8 Greek Aorist Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

15 kipog komTo: 1 ana-hnei- procumbans | to stoop

wands down
PresP.

:2::759“ aopelg apinue: 8 af-letands | relictus, forsook, left,

il PresP. dimittens, | had sent

1729 relinquens | away, laying

aside

47 TpoPdg mpofalve: 1 | inn- progressus | had gone

gaggands
PresP.

5;.3”, AOh £ ga-leipands | ingressu entered,

s 4 PresP. introisset enter, was

come

7 omopdEag | omapdoow: 1 | tahibs discerpens | had torn

PastP.
68 dwvijoav dovéw: 1 hropjands exclamans | cried
PresP.
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77,129, EEedBiv £Eépyopan: us-gaggands | egrediens, were come
::‘2;’ 10 PresP. egressus, out, went
71,743, exiens, out, was
1118,1981 exierat, come out,
exisset, had gone
egressi sunt, | out, went
profectus forth,
departed
811195, | mpooeABdv | mpooépyo- | du-at- accedens, came
oy pau: 3 gaggands | accessit
PresP.
s,1mo kpaTioag kpatéw: 2 und-grei- apprehen- | took
pands sus, tenens
PresP.
:‘;:%-2 yevopgvng | ylvopa: 6 waurpans, | factus, esse | was come
1902,1932 warp factus,
PastP. Pret. | accidisset,
esset facus
97,181, dvaotdg dviomu: 7 | us-stan- surgens rising
823,1190, d
1745,1753,
1986 PresP.
n7 omhayyvio- | omhayyviCo- | in-feinands | misertus moved with
Belc pac: 1 PresP. compassion
us €xtelvag éxtelvo: 1 uf-rakjands | extendit put forth
PresP.
124 Euppiunod- | éupprudo- ga- comminatus | charged
uevog pa: 1 luotjands | est
PresP.
134 eloeABdv eloépyopar: | ga-laip intrauit entered
1 Pret.
146 ¢£0p ¢E0pY) 1 graband ‘had broken
PresP. up




:;z-;ggv wav opaw: 13 ga-saitv- uidisset, saw, looked,
982,1057, ands uidens, beheld
1079,1098, PresP. uideret
1224,1409,
1614,1778,
1921
157744 | gmyvoig émyvdoke: | uf-kunnands | cognitus, perceived,
2 PresP. cognouerunt | knew
168 Gpag afpw: 1 us-hafjands | sublatus took up
PresP.
;:iigi- kovoag dxovo: 10 ga-haus- auditus, heard, had
8281328, jands audisset, heard
1345,1598, PresP. audiuit,
1680,1908 audiens,
audierat
21 TepBhepd- | mepprénw: 1 | us-saito- circumspici | had looked
uevog ands ens round
PresP.
=5 EEeMBDV éEépyopar: 1 | gaggands exiens went forth
PresP.
39!,405. drovoag axovw: 4 hausjands audissent, heard, had
I PresP. audiunt, | heard
auditus,
audiens
299872, Aé ¢ haitand: called
el | odpevos |5 PresP.
328 amokpiBels | dtokpivo- and-hof respondens | answered
pae: 1 Pret.
ﬁ:“' 260, | mepuBhewpd- | meptBAéne: 3 | bi-saitvands | circumspici- | looked
uevog PresP. ens, circum- | round, had
spectus looked round
338914 £updg Eupaive: 2 ga-leipands | ascendens | entered,
PresP. entering
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400 yevopevog | ylvopau: 1 qimip — ariseth
Pres.
410 onapelg onelpw: 1 saianans seminati are sown
PastP. sunt
475 dieyepBels | dieyeipw: 1 ur-reisands | exurgens arose
PresP.
S0LI104 | kpdEag kpatw: 2 hropjands clamans cried
PresP.
533 Wav bpdow: 1 ga-sehoun uiderant saw
Pret.
538 dapovio- doupovitw: 1 | was (wods) | (daemonio) | had been
Belg Pret. uexatus possessed
fuerat
8 d do: 1 leipand was passed
PresP. set over
552 Bav Opdo: 1 saitvands uidens saw
PresP.
;i}’ﬁ; EABdV Epyouat: 9 qimands ueni, etc. come, were
105‘4‘. 1413, PresP. ueniens, come, was
1544,1713, intrauit, come
1935 IICI'IEI'IL
uenisset
s64 Tabdv nhoyw: 1 ga-bulands | fuerat had suffered
PresP. perpessus
565 Sdamavioag | & Go: 1 | fra-gimand; ‘had spent
PresP.
566 OoeAnbels | hperéw: 1 botida profecerat ‘was bettered
Pret.
561 (xelpov) Epyopar: 1 (wairs) (deterius) grew worse
ENBDY habaida habebat

Pret.
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569.1957 | EABV Epyopan: 2 at-gaggands | uenit, came, might
PresP. ueniens come
s Emyvoig émywvaoke: | uf-kunpa cognoscens | knowing
1 Pret.
579,981 émotpa- émotpédw: 2 | ga-wand- conuersus turned about,
oelg Jjands had turned
PresP. about
5881808 | ourjoag Tow: 2 taujands fecerat, had done,
PresP. faciens held
consultation
589 HopnBelg doPéopar: 1 | ogands timens fearing
PresP.
603 TOPAKOV- mapakovw: 1 | ga-haus- auditus heard
aag jands
PresP.
L eloehBdv eloépyopar: | inn-at- ingressus ‘was come in
1 gaggands
PresP.
618 EBardv &Bddm: 1 | us-wair- eiectus had put out
pands
PresP.
622 kpatijoag kpatém: 1 fair-graip tenens took
Pret.
641 dobelg Sldwp: 1 gibans datus est is given
PastP.
649 EmBelg émuiBnu: 1 | ga-lagjands | inpositus laid
PresP.
688,727 amootelhag | dmootéMw: | in-sand- misit, had sent
2 jands missus forth, sent
PresP.
mf:g;ﬂ eloerddv eloépyopar: | at-gaggands | introisset, came in,
" 4 PresP. introiens went into
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06 Opynodue- | dpyfopar: 1 | plinsjands | saltasset danced
vog PresP.
™ (aepiivmog) | yivopau: 1 (gaurs) contristatus | was sorry
yevouevog waurpans
PastP.
729841 | dmehBdv amépyopar: 3 | ga-leipands | abisset, went, was
1e%8 PresP. eamus come, go
s EEeNBDV éEépyonar: 1 | ga-leipands | exiens departing
PresP.
850 2aB6 Smohaub f-nimands | adprehen- | took
vog vo: 1 PresP. dens
852 aTHoag b 1 spewands expuens spit
PresP.
854951 | qvaBhépag | dvaprénm: 2 | us-saito- suspiciens, | looking up,
ands aspiciens looked up
PresP.
887,114, | haBdv hapBévew: 3 | nimands accipiens, took, caught
1504 PresP. adprehensus
888 o ot APLOTE (gratias) gave thanks
oag 1 PresP. agens
894 ebhoyfioag | edhoyéw: 1 | ga-biup- benedixit | blessed
jands
PresP.
902 £uBdg fupalvo: 1 ga-laip ascendens | entered
PresP.
908 avaotevd- | dvaotevdCw: | uf-swog- ingemes- sighed
Eag 1 Jjands cens
PresP.
922 yvovg Ywdokw: 1 frabjands cognitus knew
PresP.
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945 dmhaBope- | Emrapfavo: adprehen- took
vog 1 dens
7 ardoag ardo: 1 expuens had spit
M8 émbelg EmiOnue: 1 inpositus had put
3‘7).‘,«‘"‘7:5-9 admokpuBels | dmokplvo- respondens | answereth,
1265.1359, uae: 12 answer_ed.
1448,1489, answering
1619,1723,
1813,1840
7 poohaf6- | mpoohopBd- | af-tivhands | adprehen- | took
MEVOG vo: 1 PresP. dens
029 nepfhed- | mepifAéme: 1 | in-saitvands | circumspi- | had looked
uevog PresP. ciens round about
1081 TEODV nlatw: 1 driusands elisus fell
PresP.
1091 omhayywio- | omhayyviCo- | ga-bleip- misertus have
Belg. paw: 1 jands compassion
PresP.
1095 kpdEag kpdLo: 1 uf-hrop- exclamans | cried out
Jjands
PresP.
nes onapdEag | onapboow: 1 | tahjans discerpens | rent
PastP.
1z amoktav- doktelvo: 1 | us-gistips occisus is killed
Beig PastP.
13 yevépevog | ylvopar: 1 qumans esset being
PastP.
u3s kabloog kalLo: 1 sitands residens sat down
PresP.
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ne Evaykaht- évaykahiCo- | nimands complexus | had taken in
oduevog paw: 1 PresP. est his arms
1149 dmootelhag | dtootélhe: | sandjands misit sent
1 PresP.
1217 amokvoag | dmohvw: 1 af-letip dimiserit shall put
Pres. away
131 évaykaht- évaykahiCo- | ga-plai- complexans | took in his
obpevog pat: 1 hands arms
PresP.
1233 Tlelg wOunu: 1 lagjands inponens put
PresP.
128 TPOTdPa- pooTpéyw: | du-at- procurrens | came
whv 1 rinnands running
PresP.
1236 yovumeti- yovurtetém: 1 | knussjands | (genu) kneeled
gag PresP. flexus
1250,1272, BAE SuBAE: 3 ilvands | intuitus, beholding,
e PresP. intuens, looking,
aspiciens looked
1256 Gpag alpo: 1 nimands — take up
PresP.
1257 otvyvaoag | otvyvdCe: 1 | ga-hnip- contristatus | was sad
PresP.
1290 naparafdv | tapakapfd- | and- adsumens | took
vo: 1 nimands
PresP.
1351 otdg Tomue: 1 ga-stan- stans stood
dands
PresP.
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1356, amopardv | doPdrrw: 1 | af-wair- proiectus casting away
pands
PresP.
1357 avammdi- | dvamnddw: 1 | us-hlau- exiliens **" #rose
oag ?
PresP. &
1407 EEeABGV ésépyopar: 1 | us-stan- exirent | were come
dands
PresP. .
1416 & bairand: answered
pae: 1 PresP.
1444 Avapvno- dvappvjo- | ga-munands | recordatus | calling to
Belg Kkopa: 1 PresP. remem-
brance
1508 ABoBohr- MBoBoréw: 1 | (stainam) — cast stones
oag ‘wairpands
PresP.
150 haBav hapfdve: 1 | und-grei- adprehen- took
pands dens
PresP.
L1 katahadv | katakelno: 1 | bi-laip reliquit left
Pret.
s t-gage: accedens goeth
pat: 1 PresP.
1720 onaodye- ondouar: 1 us-lukands | educens drew
vog PresP.
1734 kataMudv | katahelw: 1 | bi-leipands | reiectus left
PresP.
1768 Saprigag Suappriyvu- | dis-skrei- scindens rent
w1 tands
PresP.
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1809 drjoag déw: 1 ga-bindands | uinciens bound
PresP.

1829 avaBag avapaive: 1 | us-gaggands | ascendisset | —2
PresP.

12 dpayelhd- | dpayerhéw: | us-bligg- flagellis had scourged

oag 1 wands (noun)

PresP.

1859 TAEEag mAékw: 1 us-win- plectens platted
dands
PresP.

o1 Spapdv Téxw: 1 pragjands currens ran
PresP.

1912 yeploag yeulbo: 1 ga-fulljands | implens filled
PresP.

913 TepiBelg meputinue: 1 | ga-lagjands | circumpo- | put
PresP. nens

1918 agelg adinue: 1 letands emissus cried
PresP.

1931 ovvavaBds | ovvavaBal- | mip-iddje- | ascenderant | came up

vo: 1 dun

Pret.

1937 ToAutioag Tohpdw: 1 ana-nanp- audacter boldly
jands (adverb)
PresP.

1945 yvoug YWooKo: 1 finpands cognouisset | knew
PresP.

1947 ayopdoag dyopdCw: 1 | us-bugjands | mercatus bought
PresP.

%The KJV has no corresponding verb here.
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Lo KkaBehdv kaBopéw: 1 | us-nimands | deponens took down
PresP.

1960 dvateilag | dvotéhw: 1 | ur-rinnands | ortus rising
PresP.

1955 Siayevope- | Saylvopar: | in-wisands | transisset was past

vog 1 PresP.

1963 avaprépag | dvaprénm: 1 | in-saitvands | respiciens | looked
PresP.

1989 mopevbelg | mopevopar: 1 | gaggands uadens went
PresP.

1991 yevouévog | ylvopa: 1 wisands fuerant had been
PresP.

4.2.4 SUMMARY OF GREEK PERFECTIVE
Table 4.9 summarizes the results of the preceding sections:

Table 4.9 Summary of Greek Perfective

Gothic

Present Preterite +PRV -PRV

# % # % # % # %
Greek Future 62 fle61 9841 16 [133 [s32(29 |468
Greek Aorist 324 |1 93 287 | 231 | 713|211 [65.1 | 113 [349
Greek Aorist 121 || 103 | 85.1 || 18 149 82 67.8 || 39 322
Participle
Total Greek 507 §| 257 |50.7 | 250 |49.3 ] 326 |64.3 || 181 |35.7
perfective

Given that preverbs appear in nearly two-thirds of the Gothic in
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translating the Greek perfective, it is clear that Gothic preverbs must have some relationship
to aspect. More specifically, they must a strongly perfective nature to them. This would lend
support to the notion, already put forward in §4.1.5, that the lack of a preverb would
predispose a verb towards imperfectivity. The presence of a preverb, therefore, would mark
a verb as perfective.

Latin, unfortunately, is of less help here than in other sections of the thesis. The
translation of the Greek Aorist by the Latin Perfect supports the idea that Gothic Preterites
with preverbs are perfective. However, the evolution of a three-way contrast in tense (past,
present and future) as opposed to the past/non-past distinction in Greek and Gothic allows
Latin greater flexibility than Gothic in translating the Greek Future. Inevitably, this
flexibility permits Latin to translate verbs as imperfective which for Greek are perfective.
4.3 GREEK RETROSPECTIVE
4.3.1 GREEK PERFECT (NON-PAST RETROSPECTIVE)

In the Greek corpus there are twenty-one examples of the Perfect. Sixteen (76.1%)
of these are translated by a Gothic form with a preverb, and only five (23.8%) without a
preverb, All but three (14.2%) are translated by the Gothic Preterite; the three exceptions
being expressed by the Gothic Present, all of them with preverbs. Because of syntactical
differences, especially differences in the rules of sequence of tenses, between Greek and
Latin, it is more difficult to provide such a clear-cut analysis as for Greek and Gothic. Most

of the time, Latin uses the Perfect to translate the Greek Perfect; other possibilities include
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three Imperfects, two Presents and one Pluperfect. Table 4.10 shows these results.

Table 4.10 Greek Perfect

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

: 2)7‘7‘2} - yéypamtar | ypddw: 5 ga-melip ist | scriptum est [ is written

Lhe Pres.

1426

iy nenhMipwtay | Tnpdw: 1 us-fullnoda | impletum is fulfilled
Pret. est

38169 | fiyyicev dyyito: 2 atnelvida | appropin- | is at hand
Pret. quauit,

(prope) est

mn dédotan Stdwp: 1 at-giban ist | datum est is given
Pres.

46 mapéatkey | moploTnue: 1 | at-ist adest is come
Pret.

53‘“5- memoinkev, | moLéw: 3 ga-tawida, | fecerit, hath done,

4z Temouikate ga-tawide- | fecit, have made

dup fecistis
Pret.
575 Totan lbopa: 1 ga-hailnoda | (sanatus) was healed
Pret. esset
fz;vs"’“v Yéyovev yivopou: 3 warp factum was done,
Pret. esset, came
accidit,
factus est
596,1361 | gfowkev odtw: 2 ga-nasida (saluus) hath made
Pret. fecit whole
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676 éyriveptan éyelpw: 1 ur-rais resurrexit was risen
Pret.
88 8EeMihvbev | éEépyopar: 1 | us-iddja exiit is gone out
Pret.
1048 EMfhubev Foxopau: 1 qam uenit is come
Pret.
1168 BéBANTOL BéAAw: 1 fra-waur- mitteretur were cast
pans wesi
Pret.
1272 fikohovBr- | dkohovBéw: | laistidedum | secuti have
KOUEV 1 Pret. sumus followed
1322 frolpaotar | étowdto: 1 | manwip paratum est | is prepared
was
Pret.
1442 &fpavtar | Enpalve: 1 ga-paurs- aruit is withered
noda away
Pret.
1629 yéyovev yivopat: 1 was fuerunt was.
Pret.
1639 mpoelpnka | mpohéyw: 1 faura-ga- praedixi have foretold
taih
Pret.
1935 TOvNKev dmobviiokw: | ga-swalt obisset were dead
1 Pret.
1948 T0eLTan TOmu: 1 ga-lagips poneretur was laid
wesi
Pret.
1959 avakekOM- | dvokvhiw: 1 | af-walwibs | reuolutum | was rolled
aTaL ist away
Pres.
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4.3.2 GREEK PLUPERFECT (PAST RETROSPECTIVE)

The Greek text provides only six examples of the Pluperfect. As seen in Table 4.11,
all but one (83.3%) are translated by the Gothic Preterite with preverb, the single exception
(16.7%) being a Preterite with no preverb. In the Latin, four are translated by the Pluperfect,
the exceptions being translated by one Imperfect and one Perfect, instead.

Table 4.11 Greek Pluperfect

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

%6 fideroav olda: 1 kunpedun | sciebant knew

Pret.
878 fikaow fikao: 1 qemun uenerunt came
Pret.
1702 Seddker Sldopr: 1 at-gaf dederat had given
Pret.
Bz memotkel- | motéw: 1 ga-tawide- | fecerat committed
oav dun (murder)
Pret.
1831 Topadedd- : | at-gebun idi: had
KELoov 1 Pret. delivered
1982 £kBePMiker | EkBdAhw: 1 us-warp eiecerat had cast
Pret.

4.3.3 PERFECT PARTICIPLE (RETROSPECTIVE PARTICIPLE)
There are seventeen examples of the Greek Perfect Participle. Eight (47.1%) are

translated into Gothic by means of Past Participles with preverbs, and four (23.5%) by either
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a Preterite or Past Participle without a preverb. The remaining five are translated by Present
Participles, two with preverbs (11.8%) and three without (17.6%). This is shown in Table
4.12. The Latin version prefers the Perfect Participle (or other Perfect system form), but
approximately a third of the examples here are translated by either a Present Participle or,
in one case, an Imperfect.

Table 4.12 Greek Perfect Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
239.245, | gENPOpé- Enpaivo: 3 paursjans (aridam) dried up
1438 vog, PastP. factam
392 éomappévog | onelpw: 1 in-saians seminatum | was sown
PastP. est

527 ipotopévos | ipatitm: 1 ga-wasidans | uestitum clothed
PastP.

529 Eoymrdg Bw: 1 habaida habuerat had
Pret.

841 BepAnuévog | Bdrhw: 1 ligands iacentem laid
PresP.

82 dEeAnh0Ss | éEépxopon: 1 | us-gaggans | exisse gone out
PastP.

1004,1378 | goTnKdg {otnui: 2 standands stans stand, stood
PresP.

1007 éaivdula | Epyopon: 1 qumans ueniens come
PastP.

13761821 | Sedepévog | Sfw: 1 ga-bundans | ligatus, erat | tied, lay
PastP. uinctus bound
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1394139 | ghoynué- | evhoyéw: 2 | piupibs benedictus | blessed
vog PastP.
1694 Eotpwpévog | otpdvvupL: | ga-strawips | stratus furnished
1 PastP.
1713,1901, | wapeotnims | maplotnu: 3 | at-standands | circums- stood by,
1918 PresP. tans, stabat | stood
1726,1964 | repuBePAn- | meptBdMhw: | bi-waibips | amictus, cast about,
uévog 2 PastP. coopertum | clothed
1786 TAPEOTHG ploTa fe stood by
1 dands
PresP.
1789 TOPETTMG maplotapor: | at-standands | adstabant stood by
1 PresP.
1894 ouveoTov- | ovotaupdw: | mib-us- crucifixi were
POWEVOS hramidans | erant crucified
PastP.
1968 fotavpwpé- | otavpdm: 1 [ us-hrami- crucifixum | was crucified
vog dans
PastP.

4.3.4 SUMMARY OF GREEK RETROSPECTIVE

‘A summary of these results may be tabulated as follows (Table 4.13):

Table 4.13 Summary of Greek Retrospective

Gothic

Present Preterite +PRV -PRV

# % # % # % # %
Greek Perfect 21 3 142 || 18 85.7 || 16 76.1 | 5 23.8
Greek Pluperfect 5 0 0 5 100 || 5 100 | O 0
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Greek Perfect 17 5 29.4 (| 12 70.6 |} 10 588 | 7 41.2
Participle
Total Greek 43 8 186 || 35 814 31 721 || 12 27.9
retrospective

The Germanic Preterite, historically a fusion of the PIE perfective and retrospective
aspects, is systemically the likeliest candidate to express the Greek retrospective aspect. Not
surprisingly, the data bears this out, with Gothic showing an overwhelming preference for
translating the Greek retrospective forms by means of the Preterite. Nevertheless, the
presence of a few Presents in the data indicates that a retrospective meaning may be applied
to that form as well, This makes sense, since the retrospective basically refers to a past event
still relevant to the present moment. Gothic also shows a strong tendency for using preverbs
in translating the Greek retrospective.

In addition, although not included in the first phase of the study, the Greek portion
of the corpus also includes three Perfect Passive Infinitives (#492-4). These will be used in
the second phase of the analysis.

4.4 GREEK PERIPHRASTIC CONSTRUCTIONS
4.4.1 PRESENT OF EIMI WITH PRESENT PARTICIPLE

The corpus yields one example of this type. In Gothic it appears as the Present of
wisan followed by a Past Participle with preverb; in Latin as the Present of sum with the
Perfect Passive Participle. This is unfortunately not very revealing because the Greek form
is passive; the Present Participles of Gothic and Latin are inherently active and would not be
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appropriate translations. The Past or Perfect Participle is substituted to translate passive voice

rather than the imperfective aspect of the Greek form.

Table 4.14 Present of eljl with Present Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

623,1868, | ¢oTiv elpl + pebep- | ist ga- est interpre- | being

199 uebepun- unvetw: 3 skeirips tatus interpreted

VeVOUEVOS

4.4.2 PRESENT OF EIMI WITH PERFECT PARTICIPLE

This combination appears only once in the corpus; it is translated into Gothic by the
Preterite (Subjunctive in this particular case) of wisan combined with a Past Participle; no
preverb appears. In Latin, the form used is the Imperfect (Subjunctive) of sum with the
Perfect Passive Participle.

Table 4.15 Present of elpl with Perfect Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

523 fotlv elpl + wesi esset factus | was done

yeyovég yivopau: 1 waurpans

4.4.3 IMPERFECT OF EIMI WITH PRESENT PARTICIPLE
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This is the most p: ive periphrastic i ing in the corpus, with

twelve examples. In every case, it is translated by the Gothic Preterite of wisan combined
with a Present Participle; in only one case (8.3%) is a preverb present. The Latin version

includes three Imperfects (25%); the others use the Imperfect of sum with a Present

Participle.
Table 4.16 Imperfect of eljul with Present Participle
Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
570720 | fy Sudd0- elpt + was erat docens | taught
kv, v | 818dokw: 2 | laisjands
BdLddokwv
198 v elut+vno- | was erat used to fast
VNOTEVWY Tevm: 1 fastands ieiunans
40 v elul + was erat was asleep
KaBevdwv | kaBevdw: 1 | slepands dormiens
495 Av kpdTwv | elpt + was erat was crying
kpdLo: 1 hropjands clamans
496 fiv kata- elul + kata- | was erat (was) cutting
KOTTOV k6mT: 1 bliggwands | concidens
620 fiv dvokel- | elul + was ligands | eratiacens | was lying
uevog avakelpon: 1
1015 v elpt + was erat loquens | were talking
OVMOA@Y | ovhharéw: 1 | rodjands
1255 fiv Exov elul + Exw: 1 | was erat habens | had
habands
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1281 fv wpodywv | etpi + was faur-bi- | praccedebat | went before
Tpodyw: 1 gaggands

1733 v ovyka- elul + was sitands | sedebat sat
Brfuevog ovykdOnuat:
1

1734 fiv Beppar- | elpl + was warm- | calefaciebat | warmed
VOUEVOG Beppai- jands
vouou: 1
1930 v mpoode- | elpt + was erat waited
x6uevog TTPOODdE- beidands expectans
xopaL: 1

4.4.4 IMPERFECT OF EIMI WITH PERFECT PARTICIPLE

Four examples are provided of this combination. Both Gothic and Latin retain the
retrospective force of the Greek participle. All the Gothic translations use the Preterite of
wisan followed by a Past Participle with a preverb. The Latin forms all have the Imperfect
of sum followed by the Perfect Passive Participle.

Table 4.17 Imperfect of elul with Perfect Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
9 fiv évoedv- | elpl + was ga- erat vestitus | was clothed
uévog évdvopan: 1 | wasips
9l v elul + was ga- erat were
émovvny- | émovvdye: | runnans congregatus | gathered
uévog 1
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1877 fv émuypap- | etut + was ufar- erat was written
névog ¢mypdoo: 1 | melibs inscriptus

1945 fiv Aehato- | elpl + was ga- erat excisus | was hewn
unpévog Aatopéw: 1 | drabans out

4.4.5 FUTURE OF EIMI WITH PRESENT PARTICIPLE

There is only one iple of thi: ination in th

pus, (#1649), shown in Table
4.18. it is translated into Gothic using the Present of wairpan with a Present Participle, and
into Latin with the Future of sum, also with a Present Participle.

Table 4.18 Future of eimi with Present Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

1642 Eotau elpl + muimrw: | wairpip erit shall fall

Tty 1 driusands decidens

4.4.6 AORIST OF EPXOMAI WITH PRESENT PARTICIPLE

In the corpus, there are two examples of the verb &pxopat used in periphrastic
constructions, as in Table 4.19. Both are translated into Gothic by means of the Preterite of
wisan with a Present Participle. Of these, one has a preverb, the other does not. The Latin
translations use the Imperfect of sum with a Present Participle. Despite the semantic

difference between “he came preaching” and “he was preaching” the imperfective aspect of
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the Greek Present Participle is retained in Gothic and Latin.

Table 4.19 Aorist of Epyopal with Present Participle

Tokens | Greek Greek Verb Gothic Latin *[“English
and Number *21,a, Glosses
M
of
Occurrences "
109 nev oyouar + was erat *| preached
KNEYoowv | knpvoow: 1 | merjands | praedicans;:
110 noev Epyopar + was us- erat eicienis | cast out
£kBAM @V kB w: 1 wairpands

A summary of these results, based on the translation of participial aspect, is found
in Table 4.20. Even allowing for the confusion mentioned in 4.4.1 above, the Greek Present
Participle is consistently translated by a Gothic Present Participle with no preverb. The
Perfect Participle is likewise always translated by a Gothic Past Participle, usually with a
preverb.

Table 4.20 Summary of Greek Periphrastic Constructions
Gothic

Present Past +PRV -PRV
Participle | Participle

# % # % # % # %
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Greek Present 16 15 9381 6.3 125 | 13 813
Participle

Greek Perfect 5 0 0 5 100 80 1 20
Participle

Total Greek 21 15 714 (6 286 286 | 14 66.7
periphrastic
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CHAPTER FIVE: SECOND PHASE OF ANALYSIS

5.1 GOoTHIC UNPREFIXED FORMS
5.1.1 GOTHIC PRESENT

The corpus includes 156 examples of the Gothic Present which have no attached
preverb. These are shown below in Table 5.1. Eighty of them correspond to the Greek
Present (of all moods, including a couple of Infinitives and Imperatives not included in the
first phase of the analysis) and one to the Greek Imperfect. Altogether, the Greek Present
system accounts for 53.2% of this sample. The remainder (46.8%) are used to translate Greek
perfectives: 47 Aorists (including two Infinitives) and 28 Futures. The general trend in Latin
in this group is to use the imperfective forms; the retrospective is employed in only a tenth

of these verbs.
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Table 5.1 Gothic Present without Preverb

Tokens

Gothic

Gothic Verb
and Number
of

Occurrences

Greek

Latin

English
Glosses

1003,1018,
1026,1036,
1083,1155,
1158,1159,
1161,1166,
1170,1175,
1178,1205,
1223,1263,
1264,1275,
1321,1331,
1341,1516,
1530,1542,
1585,1590,
1598,1600,

1612,1618,
1623,1651,
1654,1691,
1706,1756,
1758,1787,
1791,1792,
1806,1849,
1928,1969

im, is, sijai,
ist, sind,
siju, sijum

wisan: 85

elpd, etc.
Pres.

sum, etc.,
sis, esset,
erit, esse

am, art, is,
was, are,
endure, shall
be
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;?f‘;g»o qimip, qimai | qiman: 5 Epyetan uenit, ueniat | cometh, is
E Pres. brought, to
take
16,1313 daupja, daupjan: 2 éBdnnoa, | baptizaui, have
daupjaindau Bamtiodfi- | baptizari baptized, be
vau baptized
Aor., Alnf.
171320 | daupeib, daupjan: 2 Portioer, | baptizabit, | shall baptize,
daupjanda Bomtiotr- | baptizabi- shall be
oeabe mini baptized
Fut.
63,1238, | kann, kant kunnan: 3 olda, etc. scio, nosti know,
1794 Pres. knowest
104326, | sokjand sokjan: 4 Entodowv, | quaerunt, seck, doth
208,107 etc. etc., seek
Pres. quaererit
106,1697 | gaggam gaggan: 2 Byopuev eamus let us go
Pres.
107 merjau merjan: 1 KNEVE® praedicem | may preach
Aor.
15121, | wileis, wiljan: 16 BéAYG, etc., | uis, etc., wilt, will,
3221333: wiljau, wili, 0éhw, etc. | wolerit, etc. | desire,
1137,1299, | wileima, Pres. would
1303,1332, | wileits,
13341356, | .o
162161, | Wileip
1828,1836
116,156, | magt, mag, | magan: 19 duvaoot, potes, etc., | canst, can,
§gs:§‘u’l magun, etc. possunt, | may
307309, | magi, StvaoBour | etc., poterit
g?-’;zg?] mageis, Pres.,
108,109, | Ma8US, PresInf.
1115,1267, | magum,
1315,1663, | ma;
1891 eub
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127787, | gipais, qipai, | qipan: 7 elnpg, etc. | dixeris, say, shall
m?ng, qipam Aor. dicemus say, tell
1636
155 rodeip rodjan: 1 Aokl loquitur doth speak
Pres.
160 mitop miton: 1 duohoyi- cogitatis reason
Ceobe
Pres.
163,383, | witeip, witan: 6 eldfite, sciatis, may know,
:igéi;ﬁ witup, oldapev scitis, etc. know, can
: wituts, Pres. tell
witam
164,296, | habaib, haban: 22 ey, ete. habet, etc., | hath, have,
e | haband, Pres. habebit, etc. | has, hast
397,421, ‘habai,
430432, | habam,
433481, .
802874, habais
882,919,
923,926,
1250,1459,
1661,1664
166,312, | qiba, qibis, qipan: 27 Myo, etc. dico, etc. say, sayest,
sersss | aibib, qipand Pres. dicas say, callest,
909,965, call
968,1002,
1039,1047,
1162,1224,
1237,1274,
1445,1452,
1557,1617,
1622,1668,
1690,1781,
1795,1809,
1838
191761, | matjip, matjan: 5 £06(et, etc. | manducat, | eateth, eat
;2'769‘ matjand Pres. etc., come-
dunt
1921311, | drigkip, drigkan: 3 TuiveL, etc. bibit, bibo drinketh,
BT | drigka Pres. drink
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195 paurbun paurban: 1 Eyovowv habent are

res.

201,202 fastand fastan: 2 vnotedov- | ieiunant fast

ow
Pres.
210 fastand fastan: 1 VNoTED- ieiunabunt | shall fast
govaLv
Fut.

211 siujip siujan: 1 émpdmrer | adsuit seweth

res.

213373, | wairpip wairpan: 4 Ylvetau fit, etc., is made, are

e Pres. efficitur done,

becometh

214 giutip giutan: 1 Bddher mittit putteth

Pres.

%ﬂ’:vl taujand, tau- | taujan: 8 moodotv, | facient, etc., | do, doest, to

,46'73“@ Jib, tavjats, ctc., ofig | facitis, etc. | do

1473,1489 | taujis, tauja Pres.

;Bgé;:' (skuld) ist, wisan: 6 Eeeonv licet, licebat | is lawful

| 193,1535 (skuld) sijai Pres.

304880, | mag magan: 3 Suvrioetar | potest can

17 Fut.

314315 | wajamer- wajamerjan: 2 | fAao¢nuy- | blasphema- | shall
jand, waja- OwOoLv, etc. | uerint, etc. blaspheme
mereip Aor.

333 waurkeip waurkjan: 1 moutjoq fecerit shall do

Aor.
375,582, | sailvaina, saitvan: 3 Prémwoty, | uideant, may see,
133 sailvis Brémers, uides seest,
ete. regardest
Pres.
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376 gaumjaina gaumjan: 1 oy uideant perceive
or.
378,425 hausjaina, hausjan: 2 Adkovwolv, | audiant, etc. | may hear,
hauseip dkovete hear
Pres.
379,938 frabjaina, frapjan: 2 ouvvioow, | intelligant, | understand,
frabjip ouviete intellegitis | do
Pres. understand
384 kunneip kunnan: 1 yvioeoBe | cognoscetis | know
Fut.
386,388 saijib, saiada | saian: 2 omelpet, seminat, soweth, is
onelpetar | seminatur sown
Pres.
395 hausjand hausjan: 1 dxovowouy | audierint have heard
Aor.
39 nimand niman: 1 LapBévov- | accipiunt receive
aw
Pres.
399 qimip qiman: 1 yevopevog | — ariseth
AorP.
412,443 (akran) bairan: 2 kapmodo- | fructificant, | bring forth
bairand podawy, ete. | etc. fruit,
Pres. bringeth
forth fruit
415,416 satjaidau satjan: 2 Te0f ponatur to be put, be
Aor. set
420 wairbai wairpan: 1 0o ueniat should come
Aor.
426 mitip mitan: 1 neTpelTe mensura mete
res.
421 mitada mitan: 1 petpnbrioe- | mensi shall be
ToL fueritis measured
Fut.
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431,709, | gibada, giba, | giban: 6 SobrjoeTan, | dabitur, shall be
712,910, : . N .
15251641 | Gibaidau, dhow, ete. | dabo, etc. given, will
: gibib Fut. give
a7 wairpip wairpan: 1 BéAp iaciat should cast
Aor.
438,615 slepip slepan: 2 KkaBevdy, dormiat, should sleep,
KkafevdeL dormit sleepeth
Pres.
440 keinip keinan: 1 PraoTi germinet should
res. spring
441 liudip liudan: 1 pnkdvnTon | increscat grow
Pres.
421779 | wait witan: 2 oldev, etc. | scit, scio knoweth,
Pres. know
450451 saiada saian: 2 omopfi seminatum | is sown
Aor. fuerit
503 balwjais balwjan: 1 Baoaviong | torqueas torment
Aor.
555 (aftumist) haban: 1 (doydtwe) | (in extre- lieth at the
habaip Exeu mis) est point of
Pres. death
558 libai liban: 1 Crion uiuat shall live
or.
601 draibeis draiban: 1 OKUAAELG uexas troublest
res.
603 rodip rodjan: 1 Aarovpe- dicebatur was spoken
vog
PresP.
612 auhjop auhjon: 1 BopuPelode | turbamini ‘make ado
Pres.
613 gretip gretan: 1 khalete ploratis weep
res.
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641 wairpand wairpan: 1 ywopevar | efficiuntur | wrought
PresP.
658 wasjaip wasjan: 1 . évdvonoBe | induerentur | puton
Aor.
660 gaggaip gaggan: 1 eloé\@nte | introjeritis | enter
Aor.
663 hausjaina hausjan: 1 drovoworv | audierint shall receive
Aor.
?f?é‘ ?;3-‘ ist, sijau, wisan: 6 Eotay, ete. | ero, etc. shall be
1333:”35' sijai, sijaina Fut.
677 waurkjand waurkjan: 1 évepyodovv | inoperantur =
res.
TILTIS bidjais, bidjan: 2 altriong, petieris, shalt ask,
bidjau olmfowpar | petam shall ask
Aor.
721997, | gibais, gibip, | giban: 3 dpg, ete. des, dabit, give, shall
s gibaima Aor. etc. give
760 pwahand pwahan: 1 viyovrar | lauent wash
Aor.
763 daupjand daupjan: 1 pavtlowv- | baptizentur | wash
oL
Aor.
m sweraip sweran: 1 W honorat honoureth
Pres.
74 (fairra) haban: 1 druéxer (longe) est | is far
habaip Pres.
775 blotand blotan: 1 aéBovral colunt do worship
Pres.

PFreely translated: mighty works do shew forth.
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s habaip haban: 1 KPOTELTE tenctis hold
Pres.

782 fastaip fastan: 1 mprionte seruetis may keep

or.

784 (ubil) qipai | qipan: 1 Kakohoy@v | maledixerit | curseth
PresP.

809924 | frabjip frapjan: 2 voelte intellegitis | do perceive
Pres.

8751692 | matjaina, matjan: 2 dhywary, manducent, | to eat, shall

matjau ete. etc. eat
Aor.

922 pagkeip pagkjan: 1 Srahoyi- cogitatis reason
Ceob
Pres.

925 witup witan: 1 ouvviete intellegitis | understand
Pres.

975,1040 | skal, skuli skulan: 2 Bel oportet must
Pres.

983 frabjis frapjan: 1 dpovelg sapis savourest
Pres.

988 nimai niman: 1 dpdrw tollat let him take
Almp.

989,151 | Jaistjai laistjan: 2 axohovBel- | sequatur, let him
1, dko- sequitur follow,
hovBel followeth
Presimp.,

Pres.

994 boteip botjan: 1 Dperel proderit shall profit
Pres.

998 skamaip skaman: 1 &monoyvv- | confusus shall be
of fuerit ashamed
Aor.




999 skamaip skaman: 1 énawoyuv- | confundetur | shall be
Orjoetan ashamed
Fut.

1000 qimip qiman: 1 Eon uenerit cometh
Aor.

1005 kausjand kausjan: 1 yevowvtal | gustabant shall taste
Aor.

1045 winnai winnan: 1 7y patiatur must suffer
Aor.

1060 sokeip sokjan: 1 outnteite | conquiritis | question
Pres.

1058 toapjip tvapjan: 1 aopite spumat foameth

res.

1067 kriustip kriustan: 1 Tplter stridet gnasheth
Pres.

1075 pulau pulan: 1 AvéEopat patior shall suffer
Fut.

1153 laisteip laistjan: 1 TikorovBer | — followeth
Impf.

1156 taujip, taujan: 1 Toujoe, faciat, etc., | shall do

taujau, taujai etc. faciet

Fut.

1169 marzjai marzjan: 1 okavdahi- | scandaliza- | offend
on uerit
Aor.

1741177 | marzjai marzjan: 2 okavdahi- | scandalizat | offend
tn
Pres.

11821183 | saltada saltan: 2 Ghiobrioe- | sallitur, shall be
oL sallietur salted
Fut.
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1184 (unsaltan) wairpan: 1 (&vahov) (insulsum)
wairpip yéviran fuerit

Aor.

nss supuda supon: 1 dptioete condietis season
Fut.

1207 skaidai skaidan: 1 Ywplétw | separet let not man
Presimp. put asunder

121 liugaip liugan: 1 yapron duxerit, marry, be
Aor. nupserit married

12121215 | horinop horinon: 2 povydra committit, | committeth
Pres. moechatur | adultery

1226 qimip qiman: 1 eloéron intrabit shall enter
Aor.

1228 piupida piupjan: 1 kotevAdyer | benedicebat | blessed
Pres.

1235 wairpau wairpan: 1 kknpovo- | percipiam | may inherit
wiow
Fut.

1239 horinos horinon: 1 pouxevops | adulteres commit
Aor. adultery

1240 maurprjais maurprjan: 1 | povevopg | occidas kill
Aor.

1241 hlifais hlifan: 1 KAéPng fureris steal
Aor.

1242 sijais wisan: 1 Yevdopap- | (falsum tes- | bear false
(galiugaweit- Tvpriong timonium) | witness
wods) Aor. dixeris

1249 (wan) ist wisan: 1 VoTEPEL deest lackest

Pres.

Freely translated: have lost his saltness.
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1251 ‘habais haban: 1 53014 habebis shalt have
Fut.

1278,1451, | wairpand, wairpan: 6 Eoovral, erunt, etc., | shall be,

Vorte | waitbib ete. fiet, ueniet | shall have
Fut.

1293 speiwand speiwan: 1 dumtioov- | conspuent | shall spit
ow
Fut.

1294 bliggwand bliggwan: 1 HAOTLYD- flagellabunt | shall scourge
govaLy
Fut.

1299 wileima wiljan: 1 aitowpev | petierimus | shall desire
Aor.

1301,1303, | taujais, taujan: 3 Touions, facias, etc. | shouldest do

1357 taujau etc.
Aor.

131 sitaiwa sitan: 1 koBlowpev | sedeamus may sit
Aor.

1309 bidjats bidjan: 1 attelode petatis ask

res.

1312,1319 | daupjada daupjan: 2 Bamtito- ‘baptizor am baptized
now
Pres.

1318 drigkats drigkan: 1 nilecbe bibetis shall drink
Fut.

1328 pugkjand pugkjan: 1 Sokodvieg | uidentur are
PresP. accounted

1350,1904 | wopeib wopjan: 2 Pwvel uocat calleth
Pres.

1372 gairneip gaimjan: 1 (xpelav) (necessari- | hath need
Erer us) est
Pres.
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14131692 | matjai, matjan: 2 dayou, manducet, | eat, mayest
matjais dhyns etc. eat

Aor.

L haitada haitan: 1 xAnBricetar | uocabitur shall be
Fut. called

1449 qibip qiban: 1 Aakel dixerit saith
Pres.

1454 sokeip sokjan: 1 alteloBe petitis pray
Pres.

1455,1564 | nimip, nimai | niman: 2 £MdBete, shall receive,
Mpn accipiat should take
Aor.

1457 standaip standan: 1 otrfkete stabitis stand

res.

1471 fraihna fraihnan: 1 £nepwtiion | interrogabo | will ask
Fut.

14721478 | gipa, qipib | qiban: 2 épd,etc. | dicam, dicet | will tell
Fut.

1523 qimip qiman: 1 éhedoeTar | ueniet will come
Fut.

1544 laiseis laisjan: 1 duddokerg | doces teachest
Pres.

1549 fraisip fraisan: 1 nelpdtete | temtatis tempt
Pres.

1580,1591 | (airzjai) sijup | wisan: 2 mhavioBe | erratis do err
Pres.

1583 liugand liugan: 1 yapobowv | nubent marry
Pres.

1584 liuganda liugan: 1 Yopitovrar | nubentur are given in

res. marriage

1601,1602 | frijos frijon: 2 ayamroelg | diliges shalt love

Fut.
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1620 qibip gipan: 1 elmev dixit said
Aor.
1627,1631 | wairpai, wairpan: 1 yévira fiant, fient | be, shall be
wairbip Aor.
1638 giband giban: 1 moujoov- | dabunt shall shew
ow
Fut.
1640 rigizeip rigizjan: 1 okotwoBif- | contencbra- | shall be
OETOL bitur darkened
Fut.
1642 wairpand wairpan: 1 Eooviau erunt shall fall
driusandeins nintovteg | decidentes
Fut. +
PresP.
1648 (blaqus) wairan: 1 (émordg) | (tener) is tender
wairpip Yévnrau fuerit
Aor.
1650 kunnup kunnan: 1 Yw@dokete | cognscitis know
Pres.
1669 merjada merjan: 1 knpuyBf praedicatum | shall be
Aor. fuerit preached
1671 rodjada rodjan: 1 hahnbrioe- | narrabitur shall be
T spoken of
Fut.
1683 manwjaima | manwjan: 1 étowdow- | paremus prepare
uev
Aor.
1693 taikneip taiknjan: 1 delker demonstra- | will shew
Fut. bit
1705 kukjau kukjan: 1 driiow osculatus shall kiss
Fut. fuero
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1751

weitwodjand

weitwodjan: 1

Katapap-
Tupodoly
Pres.

obiciuntur

witness

1764

paurbum

baurban: 1

(xpelav)
Exopev
Pres.

desideramus

1766

pugkeip

pugkjan: 1

dalveran
res.

uidetur

think

1780

kann

kunnan: 1

énlotapar
Pres.

noui

understand

hrukjai

hrukjan: 1

dwviioar
Alnf.

crow

1910

sailvam

saitvan: 1

Bdwpev
Aor.

will come

1989

libaip

liban: 1

<]

Pres.

was alive

5.1.2 GOTHIC PRETERITE WITHOUT PREVERB

preverbs, as shown in Table 5.2. The majority (120 times=58.1%) translate Greek
imperfectives, specifically 46 Greek Presents and 74 Imperfects. A further 73 (37.9%)
represent Greek perfectives, mostly Aorist, but also one Future. The remainder correspond
to eight Greek Perfects (3%) and 2 Pluperfects (1%). The Latin translations, as in the

preceding section, prefer the Present system, with the Perfect system being employed less

than a quarter of the time.

This sample comprises 202 occurrences of the Gothic Preterite which are lacking




Table 5.2 Gothic Preterite without Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
7 daupidai daupjan: 1 éBamtifov- | baptizaban- | were
wesun 0 tur baptized
Impf.
10 matida matjan: 1 Eabwv edebat did eat
PresP.
11,862 merida, merjan: 2 €krjpvooey, | praedicabat, | preached
meridedun etc. etc.
Impf.
18,218, warp wairpan: 14 éyéveto factus est, came to pass,
:: ;:::: or. esset, factus | was, became,
533,674, esset befell, was
1011,1023, come
1105,1434,
1529,1897
;:—I‘;:Iﬁl gam, gamt, | giman: 16 fABev, etc. | uenit, etc. came, art
261,346, | 9emun Aor. egressi sunt | come,
486,522, entered, went
592,734,
844,901, o
1128,1336,
1353
2 daupips was | daupjan: 1 éBamtioBn | baptizatus | was baptized
Aor. est
2105 | gam qiman: 2 Eyéveto factaest, | came
Aor. uenit
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1410,1474,
1483,1566,
1738,1746,
1776,1819,
1875,1919,
1922,1927,
1933,1960

was, wesun,

wisan: 31

v, etc.
Impf.

erat, etc.,
esset

was, were,
wast

43,203,

1114,1142,
1154,1196,
1198,1200,
1222,1236,
1248,1302,
1305,1307,
1314,1316,
1355,1358,
1360,1382,
1412,1470,
1515,1534,
1548,1553,
1554,1588,
1604,1605,
1611,1620,
1658,1718,
1757,1798,
1918,1974,
1978

qap, qepun,
qast

qipan: 55

elnev, etc.
Aor.

dixit, etc.,
ait, jussit,
dixerit,
dicunt,

said, spake,
told,

cot
has said

46,258,
1732

laistidedun,
laitida

laistjan: 3

fkohovn-
aav, etc.
Aor.

secutus est

followed

haihait

haitan: 1

Exdheoev
Aor.

uocauit

called
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35,176, laisida laisjan: 6 £d(daokev | docebat taught

339,1120, Impf.

1190,1424

56 (usfilmans) | wairpan: 1 £Eemhio- stupebant were

‘waurpun govio astonished

Impf.

57 was laisjands | laisjan: 1 erat docens | taught
BLddokwv
Impf. +
PresP.

n sokidedun sokjan: 1 ouvgnrely conquirent | questioned
Presinf.

80103, | gepun, ga, | qiban: 58 Ayovowy, | dicunt, etc., | tell, said,

:2::2‘ qepeina etc., dixerunt, saith, should

159,165, Myoow, ait, dicerent | tell, say

180,194, w

Bomt o

44247, e

25|,2:;5, Presinf.

332,382,

460,472,

501,506,

540,604,

611,622,

807,835,

854,860,

871,907,

921,934,

936,970,

973,1017,

1073,1106,

1136,1209,

1257,1262,

1326,1366,

140,144,

1485,1540,

1680,1686,

17091755,

1763,1775,

1808,1966

79,148 lag ligan: 2 katékelto | decumbe- | lay
Impf. bat, iacebat
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190221, | gepun, qap | qipan: 43 EAeyov, etc. | dicebant, said, had

Ta Impf. etc., aiebat, | said, do tell

ey ait, dixit

365,371,

413,424,

435,447,

3,504,

570,579,

581,645,

659,675,

678,680,

682,690,

780,795,

815,832,

937,950,

1001,1094,

1121,1379,

1466,1615,

1790,1840,

1889,1903,

1955

88,364 berun, bar bairan: 2 Epepov, afferebant | brought,
etc. brought forth
Impf.

% kunbedun kunnan: 1 fideroav sciebant knew
Impf.

0. bap bidan: 1 Tpoonye- | orabat prayed
10
Impf.

108 qam qiman: 1 £EfiMBov ueni came
Aor.

109 was merjan: 1 heev erat preached

merjands knpvoowv | praedicans

Aor. +
PresP.

;;v;‘:v qam qiman: 8 Epyetan, uenit, etc., | came, come,

533:9§9: ete. ueniunt, cometh

1187,1337 Pres. abiit
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123 (hrains) warp | wairpan: 1 ékabaplo- | mundatus was cleansed
on est
Aor.
131,289 mahta, magan: 2 d0vacBol | posset, etc. | could
mahtedun Presinf.
133174 | iddjedun gaggan: 2 #pxovto, | conuenie- | came,
etc. bant, resorted
Impf: ueniebat
139,456, [ rodida rodjan: 5 ENAEL loquebatur | preached
458,858, Impf,
97
1581131 | mitodedun | miton: 2 Suaroyl- cogitarent, | received,
Covrat tractabatis | disputed
Pres.
1 hauhidedun | hauhjan: 1 SoEGLeV honorifica- | glorified
PresInf. rent
182 iddja gaggan: 1 fikohovdn- | secutus est | followed
oev
Aor.
183,467 warp wairpan: 2 yivetat factus est came to pass,
res. arose
187,560 iddjedun gaggan: 2 Akohov- sequeban- followed
Bowv, ete. tur, etc.
Impf.
198 wesun fastan: 1 foav vno- | erant used to fast
fastandans TEVOVTEG ieiunantes
Impf. +
PresP.
w paurfia baurban: 1 Foyev habuit had
or.
2281403 | (gredags) wisan: 2 émelvooev | esuriit was an
was Aor. hungred, was
hungry
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230,869 matida, matjan: 2 Epayev, manducauit, | did eat, to
matidedeina dhyworv manduca- eat

Aor. rent

232359 | gaf giban: 2 ESkev dedit gave
Aor.

241 witaidedun | witan: 1 TopeTf- obseruabant | watched
powv
Impf.

242 hailidedun hailjan: 1 Bepamevoel | curauit would heal
Fut.

% wrohide- ‘wrohjan: 1 katnyopti- | accusarent | might accuse

deina owoLY

Aor.

249 pahaidedun | pahan: 1 Loudmwv tacebant held their
Impf. peace

260,1825 | tawida taujan: 2 émoler faciebat did, had
Impf. done

263 habaip wesi | haban: 1 npookap- | deseruiret should wait
weofl
Pres.

264 praiheina preihan: 1 OABwoLy comprime- | should
Pres. rent throng

268349, | habaidedun, | haban: 7 €lyov, etc. | habebant, had, counted

;g?;ﬂ habaida Impf. etc., habuit

1482

266 drusun driusan: 1 émurlntewy | irruerent pressed
PresInf.

210 drusun driusan: 1 mpooémut- | procidebant | fell down
oV
Impf.

2711345, | hropidedun, | hropjan: 3 patov, | clamabant, | cried, cried

L hropida etc. etc. saying
Impf.
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278,694, wilda, wiljan: 5 1iBekev, etc. | uoluit, etc., | would, listed
§2409%0 | wildedun Impf. uolebat
344 saiso saian: 1 onelperv seminat sowed
Presinf.
3241339 | setun, sat sitan: 2 £kdbnto sedebat sat
Impf.
351354 habaida haban: 2 Exew habebat had
PresInf.
361,655, | gaf, gebun giban: 3 £3(d0ov, etc. | dabat, etc. | did yield,
1869 Impf. gave
310 frehun fraihnan: 1 fodrov interrogaue- | asked
Impf. runt
45749, | mahtedun magan: 4 1dvvavro, | poterant were able
647,695 e
£dvvato
Impf.
468 waltidedun | waltjan: 1 éméBarlev | mittebat beat
Impf.
470 was slepands | slepan: 1 fiv erat was asleep
kaBevdwv | dormiens
Impf. +
PresP.
482530, | ohtedun ogan: 3 ¢poprin- | timuerunt | feared
oov
Aor.
494 mahta magan: | Toyvev poterat could
Impf.
495 was hropjan: 1 fiv kpbLwv | erat was crying
hropjands Impf. + clamans
PresP.
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496 (was) bliggwan: 1 (fv) kata- | (erat) (was) cutting
bliggwands KotV concidens
Impf. +
PresP.
498 rann rinnan: 1 £dpapev cucurrit ran
Aor.
ggzvgggv frah, frehun | fraihnan: 12 | énmpdrta, | interroga- | asked
10371112, etc. i
1130,1192, Impf. interrogauit
1208,1558,
1754,1811
508,536, | bap, bedun bidjan: 3 mopekdAel, | deprecaba- | besought,
! etc. tur, etc. prayed
Impf. coepit
deprecari
512 bedun bidjan: 1 Tapekdhe- | deprecaban- | besought
oav tur
Aor.
si8 rann rinnan: 1 dpunoev praccipita- | ran
Aor. tus est
523 wesi wairpan: 1 fomwv esset facti was done
waurpano yeyovog
Pres. +
PerfP.
529 habaida haban: 1 foxmkdg habuerat had
PerfP.
531,1032 | spillodedun, | spillon: 2 dunyrioav- | narrauerunt, | told, should
spillodedeina 10, dunyrf- | narrarent tell
owvTaL
Aor.
537 was (wods) | wisan: 1 dawpovio- | (daemonio) | had been
Belg uexatus possessed
AorP. fuerat
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538747 | wesi wisan: 2 . dotlv esset, esse | might be
Pres.
539,1384 | Jailot, letan: 2 adfikev admisit, suffered, let
lailotun Aor. dimiserunt | go
s46 sildaleikide- | sildaleikjan: 1 | éBavpatov | mirabantur | did marvel
dun Impf.
553846, | bap, bedun | bidjan: 3 mapaka- | deprecaba- | besought,
o Aed, etc. tur, etc., beseech
Pres. rogabant
561 braihun preihan: 1 ovvéBMBov | comprime- | thronged
Impf. bant
565 botida botjan: 1 @deAnOel- | profecerat was bettered
oo
AorP.
566 (wairs) haban: 1 (xelpov) (deterius) grew worse
habaida €\otoa habebat
AorP.
580585 | taitok tekan: 2 fipato tetigit touched,
Aor. touch
586 wlaitoda wiaiton: 1 nepiefhé- | circumspic- | looked round
TeTo iebat
Impf.
5911084, | warp wairpan: 3 Yéyovev factum esset | was done
1655 Perf.
593829 | draus driusan: 2 Tpooéne- | procidit fell
oev
Aor.
620 was ligando | ligan: 1 v &vakel- | eratiacens | was lying
pevov
Impf. +
PresP.
625 iddja gaggan: 1 Teptendrel | ambulabat | walked
Impf.
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630 funbi finpan: 1 yvol sciret should know
Aor.

61 haihait haitan: 1 elmev dixit commanded
Aor.

634 laistidedun | laistjan: 1 akohov- | sequebantur | follow
Bodav
Pres.

635,189 | warp wairpan: 2 yevopevog | factus was come
AorP.

638,863, sildaleikide- | sildaleikjan: 3 | éEemhio- admiraban- | were asto-

15 dun 0OVTO, ete. | tur, ete. nished, was
Impf. astonished

650,1934 2 Y mirabatur marvelled
Aor.

657 nemeina niman: 1 alpwoty tollerent should take
Pres.

668 meridedun merjan: 1 ékrjpuEav | praedica- preached
Aor. bant

669 idreigodedei- | idreigon: 1 petavo®- | (paeniten- | should

na ow tiam) repent

Pres. agerent

692 naiw neiwan: 1 évelxev insidiabatur | had a quarrel
Impf.

695,127, | ohta, ogan: 5 £¢popeito, metuebat, feared, were

looz148L | ohtedun ete. timebant | afraid
Impf.

697 witaida witan: 1 ovvetriper | custodiebat | observed
Impf.

702 waurhta waurkjan: 1 £molnoev fecit made
Aor.

710 swor swaran: 1 duooey iurauit sware
Aor.
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718,193 | bap bidjan: 2 frioato petuit asked
Aor.

] wilda wiljan: 1 18éknoev noluit would
Aor.

746,624 | hausidedun | hausjan: 2 fikovov, audiebant, heard
etc. audiuit
Impf.

748 iddja gaggan: 1 eloemopey- | introibat entered
€10
Impf.

749 lagidedun lagjan: 1 étiBeoav ponebant laid
Aor.

767 frehun fraihnan: 1 énepwtd- | interrogant | asked
ow
Pres.

768 gaggand gaggan: 1 TEPLITCL- ambulant walk
Todoy
Pres.

m praufetida praufetian: 1 | Expogri- prophetauit | hath
TEVOEV prophesied
Aor.

8251113 | mahta, magan: 2 Aduvdodn, | potuit, etc. | could

mahtedun 1ouviien-

uev
Aor.

830 bap bidjan: 1 Hodra rogabat besought
Impf.

845,940 berun bairan: 2 dépovory | adducunt bring
Pres.

847 lagidedi lagjan: 1 EBf inponat put
Aor.

849 lagida lagjan: 1 ¥Bakev misit put

or.
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873 wesun wisan: 1 Tpoopé- sustinent have been
Voo
Pres.
878 gqemun qiman: 1 fikaowy uenerunt came
Perf.
881 frah fraihnan: 1 fpdta interrogauit | asked
Impf.
896 (sadai) wairpan: 1 éx0ptdod | saturati sunt | were filled
‘waurpun oav
Aor.
918 pahtedun pagkjan: 1 SiehoylCov | cogitabant | reasoned
1
Impf.
967 qap gipan: 1 Emnpda dicit saith
Impf.
1015 wesun rodjan: 1 floav ovh- | erant were talking
rodjandans hohoDvieg | loquentes
Impf. +
PresP.
1020 wissa witan: 1 fioer sciebat wist
Impf.
1021 rodidedi rodjan: 1 amokpiBfy | diceret to say
Aor.
1022 wesun wisan: 1 éyévovto | erant were
or.
1034 habaidedun | haban: 1 ékpdmoav | continue- kept
Aor. runt
1041,1244, iban: 2 i i
s qap qipan: 4 Eg:;f ait told, said
1048 qam giman: 1 €MilvBev | uenit is come
erf.
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1059,1082, | frah fraihnan: 6 ¢nnpdm- interrogauit | asked
1597,1748, oev
1805,1937 i
1062,1076 | brahta, briggan: 2 fiveyka, etc. | attuli, etc. have
brahtedun Aor. brought,
brought
1071 ‘mahtedun magan: 1 Toyvoav potuerunt could
Aor.
1078 tahida tahjan: 1 ouveond- | conturbauit | tare
pakev
Aor.
1080 walwisoda [ walwison: 1 [ ékuMeto uolutabatur | wallowed
Impf.
1097 rann rinnan: 1 émovvtpé- | concurren- | came
XEL tum running
Pres.
m7 iddjedun gaggan: 1 TAPETO- practergre- | passed
PEVOVTO diebantur through
Impf.
119 wissedi witan: 1 yvot scire should know
Aor.
1126 fropun frabjan: 1 fiyvéouv ignorabant | understood
Impf.
132 slawaidedun | slawan: 1 EoLdTOV tacebant held their
Impf. peace
ne sehoum saitvan: 1 eldopev uidimus saw
Aor.
1152 waridedum | warjan: 1 ékwhvopev | prohibui- forbad
Impf. mus
1189 (biuhts) was | wisan: 1 elmBer consueuerat | was wont
Impf.
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1218 sokun sakan: 1 énetipnoav | commina- | rebuked
Aor. bantur
1233 bab bidjan: 1 immpdta | rogabat asked
Impf.
1247 frijoda frijon: 1 fiyémoey | dilexit loved
or.
1255 was habands | haban: 1 v Exov erat habens | had
Impf. +
PresP.
1272 laistidedum | laistjan: 1 fkohovdri- | secuti have
KOAPEV sumus followed
Perf.
1282 sildaleikide- | sildaleikjan: 1 | é8opBofv- | stupebant were amazed
dun 10
Impf.
1284 (faurhtai) wairpan: 1 £¢oBodvro | timebant were afraid
waurpun Impf.
1287 habaidedun | haban: 1 uédhovra essent should
(ga-daban)® (ovpuBal- (euentura) | happen
VELV)
PresP.
1322 manwip was | manwjan: 1 firolpaotay | paratum est | is prepared
Perf.
L hoopidedun | hvopjan: 1 énetipwv | commina- | charged
Impf. bantur
1348 wopidedun | wopjan: 1 $wvodowv | uocant call
Pres.
1363 laistida laistjan: 1 fkohovBer | sequebatur | followed
Impf.

*Since infinitives are not part of the study, this entry is included in the Preterites on
account of the auxiliary.
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1364 (netva) wisan: 1 tyyitovowv | adpropin- | came nigh
wesun Pres. quarent
1369 sat sitan: 1 éxdBoev | sedit sat
Aor.
1385 brahtedun briggan: 1 dépovory | duxerunt brought
Pres.
1388 strawidedun | straujan: 1 ¥otpwoav | strauerunt spread
Aor.
1389 maimaitun | maitan: 1 Exontov caedebant | cut down
Impf.
13% strawidedun | straujan: 1 éotp@vvy- | sternebant | strawed
ov
Impf.
1415,1463 | iddjedun gaggan: 2 Epyoviar ueniunt come
Pres.
1422 lailot letan: 1 Tiprev sinebat would suffer
Impf.
1430,1531, | sokidedun, sokjan: 4 £frovy, quaerebant, | sought
16701735 | sokida etc. etc.
Impf.
l‘:lvl:ﬂ;- nemi, nam, | niman: 5 Aafn, acciperet, might
o0 | nemun Ehafev, etc. | accepit, etc. | receive,
Aor. took, had,
received
1504 (haubip- briggan: 1 éxeparal- | (in capite) wounded in
‘wundan) woav uulneraue- the head
brahtedun Aor. runt
1528 warp wairpan: 1 Eyeviiem factus est is become
Aor.
1533 fropun frapjan: 1 Eyvooav cognouerunt | knew
Aor.
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1555

marvelled

dun Cov

Impf.

1578 aihtedun aihan: 1 Eoyov habuerunt | had
Aor.

1629 was wisan: 1 Yéyovev fuerunt was
Perf.

1656 (maht) wesi | wisan: 1 1dvvato poterat might
Impf.

1660 waurhta waurkjan: 1 foyboato | operataest | hath wrought
Aor.

1665 habaida haban: 1 Foxev habuit .
Aor.

1675 faginodedun | faginon: 1 éxdpnoav | gauisi sunt | were glad
Aor.

1679 salidedun saljan: 1 Evov immolabant | killed
Impf.

1701 qam qiman: 1 napaylve- | uenit cometh
T
Pres.

170 kukida kukjan: 1 katedikn- | osculatus kissed
oev est
Aor.

1715 sloh slahan: 1 Enonoev percussit smote
Aor.

1720 was laisjands | laisjan: 1 Tiunv eram was teaching
duddokwv | docens
Impf. +
PresP.

*Freely translated: what she could.
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1721 gripup greipan: 1 Expatrioate | tenuistis took
Aor.

1725 laistida laistjan: 1 ouvIKo- sequebatur | followed
LovBel
Impf.

1727 gripun greipan: 1 kpatodoly | tenuerunt laid hold

es.

1733 was sitands | sitan: 1 fiv ouyka- | sedebat sat

Briuevog
Impf. +
PresP.

1734 (was) warmjan: 1 @) calefaciebat | warmed

warmjands Beppavo-
Hevog
Impf. +
PresP.

1737,1740 | (galiug) weitwodjan: 1 | éyevdo- (testimoni- | bare false
weitwodide- paptipovy | um falsum) | witness
dun Impf. dicebat,

(falsum tes-
timonium)
facebat
1752 pahaida bahan: 1 toubma tacebat held peace
Impf.
1765 hausidedup | hausjan: 1 fikovoate audistis have heard
Aor.
1769 slohun slahan: 1 EBarhov caedebant did strike
Impf.
1783,1796 | wopida wopjan: 2 épdvnoev | cantauit crew
Aor.
1788 laugnida laugnjan: 1 foveito negauit denied
Impf.
1804 brahtedun briggan: 1 dmveykav | duxerunt carried away
Aor.
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1810 wrohidedun | wrohjan: 1 katnyd- accusabant | accused
povy
Impf.

1814 weitwodjand | weitwodjan: | katnyo- accusant witness
podawv
Pres.

1816 sildaleikida | sildaleikjan: 1 | Bovpdtery | miraretur marvelled
Presinf.

1818 bedun bidjan: 1 mapyrodv- | petissent desired
LY
Impf.

1830 wissa witan: 1 éylvwokev | sciebat knew
Impf.

1839,1842 | hropidedun | hropjan: 2 Expatav clamaue- cried
Aor. runt, clama-

bant

1855 slohun slahan: 1 Fruntov percutiebant | smote
Impf.

1866,1874 | nemi niman: 2 Hpn tolleret to bear,
Aor. should take

1881 rahnips was | rahnjan: 1 £roylobn reputatus was
Aor. est numbered

1883 wajameride- | wajamerjan: 1 | é8Aao¢r- | blasphema- | railed

dun povv bant

Impf.

1898 wopida wopjan: 1 £ponoev exclamauit | cried
Aor.

1908 dragkida dragkjan: 1 Enéutev potum dabat | gave to drink
Impf.

1930 was beidands | beidan: 1 fiv mpoode- | erat waited
xouevog expectans
Impf. +
PresP.
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1947 setuun saitvan: 1 £Bedpouv | aspicicbant | beheld
Impf.

1958 gaumidedun | gaumjan: 1 Bewpodowv | uident saw
Pres.

5.1.3 GOTHIC PRESENT PARTICIPLE WITHOUT PREVERB

The Gothic Present Participle appears 86 times in the corpus, as in Table 5.3. Fifty-
seven of them (66.3%) are used to translate the Greek Present Participle (also including four
Indicatives and 1 Infinitive), with two more (2.3%) being used for the Greek Imperfect. The
remainder (27 times=31.4%) are used as equivalents for the Greek Aorist Participle. Latin
generally uses the Present Participle in these cases.

Table 5.3 Gothic Present Participle without Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

4 wopjands wopjan Bodv clamans crying

PresP.
535 merjands merjan: 2 knovoowv | praedicans | did preach
PresP.
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123661, | qibands giban: 36 Ayov dicens saying
5672, PresP.
114,172,
272513,
554,599,
639,719,
864917,
959,964,
1038,1099,
1266,1298,
1349,1476,
1513,1559,
1589,1704,
1741,1743,
1749,1778,
1812,1827,
1880,1885,
1909
3177 | foarbonds | hoarbon: 2 napdywv | praeteriens, | walked
PresP. praeteriret
a wairpands wairpan: 1 audipéh- | mittens casting
rav
PresP.
49 manwjands | manwjan: 1 katapti- componens | mending
Cav
PresP.
haban: 15 Eov habens had
PresP.
171,176,
1179,1405
68 hropjands hropjan: 1 dwviicag exclamans | cried
AorP.
90 (unhulpons) | haban: 1 dawpovito- | (daemonia) | were
habands HEVOG habens possessed
PresP.
nz bidjands bidjan: 1 TAPOKA- deprecans beseeching
AV
PresP.
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13 (kniwan) knussjan: 1 | yovumet@v | (genu) kneeling
knussjands PresP. flexus
141 bairands bairan: 1 dépov ferens bringing
PresP.
143 magands magan: 1 duvapevog | possunt could
PresP.
If;ﬂgv sitands sitan: 6 xabripevog | sedens, sitting, sat
332,527,
17661969 PresP. sedebant
154 pagkjands pagkjan: 1 Sahoyitd- | cogitans reasoning
uevog
PresP.
189,761 matjands matjan: 2 £06(et, etc. | manducaret, | eat
Pres. manducare
234563, | wisands wisan: 5 539 erant, etc., | were, had,
il PresP. esset being, was
come, was
255 gaggands gaggan: 1 £EeABDV exiens went forth
AorP.
291368, | hausjands | hausjan: 5 axovoag | audissent, | heard, to
b AorP. audiendus, | hear, hear,
audiunt, had heard
auditus,
audiens
295 qimands qiman: 1 xatafag descende- came down
AorP. rant
2 standands standan: 1 otikov stans standing
PresP.
u haitands haitan: 1 KoABV uocans calling
PresP.
329,984 qipands qipan: 2 Aéyer ait, dicens | saying
Pres.
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34338 | saiands saian: 2 omeipwv seminans, | sower
PresP. seminat
364 wahsjands wahsjan: 1 avEavipe- | crescens increased
vog
PresP.
% sailvands sailvan: 1 Brénwv uidens seeing
PresP.
378411, | hausjands hausjan: 5 axodwv, audiens, hearing,
423,638, &xovov- audiunt, hear, to hear
805 . ;
ow, dkov- | audiendus
e
PresP.,
Pres.,
Presinf.
501,104 | hropjands hropjan: 2 KkpdEag clamans cried
AorP.
29 frabjands | frabjan: 1 owhpovdy | — ”
PresP.
a2 saitoands saitvan: 1 idiv uidens saw
AorP.
::(71:35’4 qimands qiman: 9 6dv ueni, etc., come, came,
1054,1413, AorP. ueniens, cometh, were
1544,1713, intrauit, come, was
1955 uenerit, come
uenisset
584 preihands preihan: 1 ouvBAifwv | comprimens | thronging
PresP.
5881808 | taujands taujan: 1 Toufoag faciens had done,
AorP. held
consultation

Freely translated: in his right mind.
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589 ogands ogan: 1 dofnBeic | timens fearing
AorP.

5% reirands reiran: 1 Tpépev tremens trembling
PresP.

591 witands witan: 1 eldig sciens knowing
PresP.

598,1706 | rodjands rodjan: 2 pravyal] loquens spake
PresP.

609,193 | gretands gretan: 2 khalwv, flens wept
Khaiovowy
PresP.,
Pres.

L waifairho- waifairbujan: | @haAGCwv | heiulans wailed

jands 1 PresP.

653,778, | laisjands laisjan: 3 diddokwv | docens teaching,

L PresP. taught

698,1586 | kunnands kunnan: 2 eldag sciens knowing,
PresP. know

706 plinsjands plinsjan: 1 Opynodpe- | saltasset danced
vog
AorP.

764 habands haban: 1 KPaATAV tenens holding
PresP.

e blaupjands blaupjan: 1 axvpodv- | rescindens | making of
TaL none effect
Pres.

843 ligands ligan: 1 BepAnué- iacens laid
vog
PerfP.

82947 | speiwands | speiwan: 2 TTioag expuens spit, had spit
AorP.
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887,141, | nimands niman: 2 raBdv accipiens, took, caught

1504 AorP. adprehensus

888 awiliudonds | awiliudon: 1 | edyapio- | (gratias) gave thanks
Tioag agens
AorP.

906 sokjands sokjan: 1 Endv quaerens seeking
PresP.

907 fraisands fraisan: 1 nelpdtwv | tentans, tempting
PresP. temtans

2 frabjands frapjan: 1 yvoug cognitus knew
AorP.

956 gaggands gaggan: nepunatdv | ambulans walking
PresP.

1006,1383 | standands standan: 1 fonrig stans stand, stood
PerfP.

1014 glitmunjands | glitmunjan: 1 | otiABwv splendens exceeding
PresP.

1037,1056, | sokjands sokjan: 3 ovEnTOV conquirens | questioning

159 resP.

1081 driusands driusan: 1 TEODOV elisus fell
AorP.

tos3 tvapjands toapjan: 1 agpiwv | spumans foaming
PresP.

1nos tahjands tahjan: 1 onapdEag | discerpens | rent
AorP.

136 sitands sitan: 1 kabioag residens sat down
AorP.

143 nimands niman: 1 évaykaht- | complexus | had taken in
Odpevog est his arms
AorP.
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1149

sandjands

sandjan: 1

amoortel-
hag
AorP.

misit

sent

bairands

TPOODE-
pOVOLY
Pres.

offerentibus

brought

1233,1863

lagjands

lagjan: 2

uhelg
PresP.

inponens,
ponens

put

1236

knussjands

knussjan: 1

yovumett-
oag
AorP.

(genu)
flexus

kneeled

nimands

niman; 1

Gpag
AorP.

take up

gaggands

gaggan: 1

avaBaivav
PresP.

ascendens

going up

1400,1402

qimands

qiman: 2

£pyduevog
PresP.

uenit

cometh

1424

bugjandans

bugjan: 1

dyopdtmv
PresP.

emens

bought

1430

qgipands

qipan: 1

Ereyev
Impf.

dicens

saying

1458,1463

bidjands

bidjan: 2

orans,
orandus

desire

tvarbonds

tvarbon: 1

TepLTaTdV
PresP.

ambularet

was walking

1508

(stainam)
wairpands

wairpan: 1

MBoBod-
aag
AorP.

cast stones
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1516 aigands aihan: 1 elyov habens ‘having
Impf.

1631 daddjands daddjan: 1 BnAdtav nutriens gave suck
PresP.

1650,1767. | gimands qiman: 3 £py6uevog | ueniens coming

1 PresP.

1694 bairands bairan: 1 Baotdtwv | baiulans bearing
PresP.

1704,1709 | Jewjands lewjan: 2 TapadL- tradet, betrayeth,
dovg traditor betrayed
PresP. (noun)

1779 warmjands | warmjan: 1 Beppawvd- | calefaciens | warming
Hevog
PresP.

1849 wiljands wiljan: 1 Bovhdpe- uolens willing
vog
PresP.

1879 wairpands wairpan: 1 Barrov mittens casting
PresP.

1890 wibonds wibon: 1 Kvav mouens wagging
PresP.

on pragjands pragjan: 1 Spaudv currens ran

orP.

1918 letands letan: 1 adeig emissus cried
AorP.

Loy saitvands saitvan: 1 Bewpdv aspiciens looking on
PresP.

1945 finpands finpan: 1 yvoug cognouisset | knew
AorP.

1989 gaggands gaggan: 1 mopevbelg | uadens went
AorP.
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1991 wisands wisan: 1 yevopevog | fuerant had been
PresP.

1992 qainonds qainon: 1 TevedV lugens mourned
PresP.

1994 hausjands hausjan: 1 axovoag audiens ‘had heard
AorP.

5.1.4 GOTHIC PAST PARTICIPLE WITHOUT PREVERB

The Gothic Past Participle (with no preverb) appears only 15 times in the corpus, as

illustrated in Table 5.4. In four cases (46.7%), it is used to translate the Greek Present

Participle. The rest translate eight Greek Aorist Participles (33.3%) and three Perfect

Participles (20%). The Latin equivalents are split almost evenly between imperfective and

retrospective forms.

Table 5.4 Gothic Past Participle without Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

30 fraisans fraisan: 1 Telpato- tentabatur | tempted

uevog
PresP.
67 tahips tahjan: 1 onopdEag | discerpens | had tom
AorP.
;uﬂﬁ;'zs waurpans wairpan: 4 yevopevog | factus, esse =
+ AorP. factum,
accidisset,
esset factus

*Word omitted in KJV.
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142 hafans hafjan: 1 aipépevog | portabatur | was borne
PresP.

394,402 saians saian: 2 omepbpe- | seminantur | are sown
vog
PresP.

09 saians saian: 1 onapelg seminatus are sown
AorP. est

si haldans haldan: 1 Bookdue- | pascens feeding
vog
PresP.

640 gibans giban: 1 doBelg datus est is given
AorP.

722 (gaurs) wairpan: 1 (meplhv- contristatus | was sorry

waurans 7OG) YEVO-

uevog
AorP.

750 siukans siukan: 1 GoBevv | infirmos sick
PresP. (adjective)

1007 qumans qiman: 1 EAnhvBag | ueniens come
PerfP.

129 qumans qiman: 1 yevéuevog | esset being
AorP.

13941396 | biupips piupjan: 2 evhoynué- | benedictus | blessed
vog
PerfP.

1438 paursjans paursjan: 1 | éznpappé- | (aridam) dried up
vog factus
PerfP.

1820 haitans haitan: 1 Aeybuevog | dicebatur named
PresP.

5.1.5 SUMMARY OF GOTHIC FORMS WITHOUT PREVERBS

The results obtained in the preceding sections are summarized in Table 5.5:
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Table 5.5 Summary of Gothic Unprefixed Forms

Greek
e

# % # % = %
Gothic Present | 156 ff 83 532 73 46.8 ] 0
Gothic Present | 86 59 68.6 27 314 0 0
Participle
Gothic Present | 242 || 142 58.7 100 413 0 0
System
Gothic Preterite | 203 f| 118 58.1 77 379 8 39
Gothic Past 15 7 46.7 5 333 3 200
Participle
Gothic Preterite | 218 || 125 573 82 37.6 11 50
System
Total Gothic 460 || 267 58.0 182 39.6 11 24
without preverb

By and large, Gothic forms which do not have an attached preverb are used to
translate Greek imperfectives, although the significant minority of perfectives (over a third
of the total) is a weakness in the traditional theory that preverbs act as perfectivizers. This
in turn supports my conclusion that the system had yet to crystallize when the Bible was
being translated.

5.2 GOTHIC PREFIXED FORMS
5.2.1 GOTHIC PRESENT WITH PREVERB

The combination of preverb with Present morphology in the Gothic component of
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the corpus occurs 120 times, as shown in Table 5.6. In approximately half the cases, it
translates a Greek perfective form, either the Future (30 times=25%) or the Aorist
Subjunctive (with future meaning) (35 times=29.2%). The remainder include 49 Greek
Presents (40.8%) with a small minority of five Perfects (4.2%) and a single Imperfect
(0.8%)”. These forms generally equate to Latin imperfectives; Latin perfectives appear in
only about a tenth of the examples in this section.

Table 5.6 Gothic Present with Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
78, i § 2 . 5 P
T ga-melip ist | ga-melan: 5 Lf;‘{;ﬂﬂ'{al scriptum est | is written
1432 *
ﬁ:;ﬁ- in-sandja, in- | in-sandjan: 3 | &mooTéA- mitto, send, putteth,
sandeip Mo, dmoo- | mittit, will send
TEMEL dimittit
Pres.
3 ga-manweip | ga-manwjan: | kavaokev- | praeparabit | shall prepare
1 doey
Fut.
“ ga-tauja taujan: 1 oo faciam will make
Fut.
56 (us-filmans) | wairpan: 1 €Eemhrio- stupebant were
waurpun oovto astonished
Impf.

»These numbers include several items not included in the first phase of the analysis: two
Greek Present Imperatives, one Aorist Imperative and two Aorist Infinitives, all translated into
Gothic by the Present Indicative or Subjunctive.
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74,1103 ana-biudip, | ana-biudan: 2 | émtdooel, | imperat, comman-
ana-biuda etc. praecipio deth, charge

Pres.

75,486 f-hausjand f-hausjan: 2 do obey,
auv, ete. obey
Pres.

208 at-gaggand at-gaggan: 1 [ ékevoovtar | uenient will come
Fut.

20 af-nimada af-niman: 1 Admapdf auferetur shall be
Aor. taken

212 af-nimai af-niman: 1 aipel auferet taketh away
Pres.

215 dis-tairai dis-tairan: 1 Priger dirumpet doth burst
Fut.

216 us-gutnip us-gutnan: 1 [ écyeltan effundetur | is spilled
Pres.

217 fra-gistnand | fra-qistnan: 1 | dmohofv- | peribunt will be
oL marred
Fut.

294 us-gaisips ist | us-gaisjan: 1 [ éEéotn uersus est is beside
Aor. himself

298 us-wairpip us-wairpan: 1 | éxfdiher eicit casteth
Pres.

302304 | ga-dailjada | ga-dailjan ueploBfi | dividatur, | be divided
Aor. dispertiatur

a2 ga-bindip ga-bindan: 1 | Sriop alliget will bind
Aor.

3141468 | af-letada, af- | af-letan: 2 agedrjoe- | dimittentur, | shall be

letip TaL, dimittet forgiven,

dgrioer will forgive
Fut.
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369,424, | ga-hausjai ga-hausjan: 3 | dxovéte audiat Iet him hear
806 Presimp.
mn at-giban ist | at-giban: 1 dédotat datum est is given
Perf.
381 ga-wandjaina | ga-wandjan: 1 | émoTpé- conuertan- | should be
Yooy tur converted
Aor.
3821466 | af-letaindau, | af-letan: 2 adebii, dimittantur, | should be
af-letai aofi dimittat forgiven,
Aor. may forgive
3% ga-hausjand | ga-hausjan: 1 | dkovoworv | audierint have heard
Aor.
392 us-nimip us-niman: 1 alipet aufert taketh
Pres.
401 ga- ga zjan: 1 Skl are offended
marzjanda Covian tur
Pres.
i af-luapjand | af-uapjan: 1 | ovpsvi- suffocat choke
Yovowv
Pres.
412 and-nimand | and-niman: 1 | TapadE- suscipiunt | receive
Kovtay
Pres.
419 ga- ga-bairhtjan: | Gavepwdfj | manifestetur | shall be
bairhtjaidau | 1 Aor. manifested
429 bi-aukada bi-aukan: 1 mpooted- | remetietur be given
oetar
Fut.
435 af-nimada af-niman: 1 dpbrjoetan | auferetur shall be
Fut. taken
440 ur-reisip, ur- | ur-reisan: 2 éyelpnra, | exurgat, rise
reisand éyelpovran | resurgant
res.

-178-




445 at-gibada at-giban: 1 Tapadol produxerit | is brought
Aor. forth

“ at-ist at-wisan: 1 napéotn- | adest is come
Kev
Perf.

4“9 ga-leikam ga-leikon: 1 Opoubow- | assimilabi- | shall liken
pev mus
Pres.

450 ga-bairam ga-bairan: 1 Bdpev comparabi- | shall we
Aor. mus compare

453 ur-rinnip ur-rinnan: 1 dvafabver | ascendit groweth

res.
455,868 | ga-taujip ga-taujan: 2 | wouel facit, fecit | shooteth,
res. maketh

463 us-leipam us-leipan: 1 StéABwpev | transeamus | let us pass
Aor.

474 fra-qistnam | fra-gistnan: 1 | dotoAAvpe- | perimus perish
Ba
Pres.

503 bi-swara bi-swaran: 1 | 6pkite adiuro adjure
Pres.

5151104 | ga-leipaima, | ga-leipan: 2 eloéhBw- introeamus, | may enter,

ga-leipais uev, ete. etc. enter

Aor.

526 ga-sailvand | ga-saitvan: 1 | BewpodoLv | uident see
Pres.

558 ga-nisai ga-nisan: 1 owbf (salua) sit may be
Aor. healed

573 ga-nisa ga-nisan: 1 owbfoopar | (salus)ero | shall be
Fut. whole
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619 ga-nimip ga-niman: 1 mapahap- | adsumit taketh
Baver
Pres.
624,1877, | ist ga-skeirip | ga-skeirjan: 3 | éotiv est inter- being
1908 uebepun- | pretatum interpreted
VEUOUEVOV
Pres. +
PerfP.
663 us-gaggaip | us-gaggan:1 | E€AOmte | exeatis depart
Aor.
664,1230 d d :2 | B¢E shall receive
and-nimip etc. etc.
Aor.
783 in-widip in-widan: 1 aBeteite (irritum) reject
Pres. facitis
787 af- af-daupjan: 1 | teAevtdrew | moriatur let him die
daupjaidau Presimp.
™ fra-letip fra-letan: 1 adlete dimittis suffer
res.
814 ga-leipip ga-leipan: 1 elomopeve- | introit entereth
o
Pres.
815820, | us-gaggaip, | us-gaggan:3 [ éxmopevov- | exit, goeth out,
= us-gaggand Ta, etc. procedunt | p
Pres. come
816 ga-hrainip ga-hrainjan: 1 | kaBapifwv | purgans purging
PresP.
819 ga-maineip ga-mainjan: 1 | kowvol communi- defileth
Pres. cant
82 ga-ga- ga-mainjan: 1 | kowvol communi- | defile
mainjand Pres. cant
833 us-wairpi us-wairpan: 1 | ékBdAp eiceret would cast
Aor. forth
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878 fra-leta fra-letan: 1 amolbow | dimisero send
Fut.
87 uf-ligand uf-ligan: 1 ékhvbrioov- | deficient will faint
oL
Fut.
93195 | ga saitvip, ga-saitvan: 2 B‘);énm. uidetis, etc. | see
p etc.
greihon Pres.
933 ga-hauseip ga-hausjan: 1 | dxovete auditis hear
Pres.
94 8 b ga- 21| pvnw do
ete
Pres.
956 ga-saitva ga-saitvan: 1 | 6p® — —
res.
990,1809 | in-widai, in- | in-widan: 2 anapvy- deneget let him deny
widis oGobw,
dmapvrion
Aor.
994,995 fra-qisteip fra-gistjan: 2 | dwohéoer perdit, shall lose
Fut. perdiderit
996 ga-nasjip ga-nasjan: 1 ohoeL (saluus) shall save
ut. faciat
998 ga-geigaip ga-geigan: 1 kepdfioat Tucretur shall gain
Alnf.
. ga-sleipeip | ga-sleipjan: 1 | Cnuuwbfi- | (detrimen- | lose
vat tum) faciat
Alnf.

*The KJV has no verb here.
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10091556, | ga_saitvand, | ga-saitvan:4 | Wwouv, mdcam, etc. | have seen,
16601501 o ete. uideritis may see,
ga-sailvau, Aor. shall see
ga-sailvip,
ga-sailvaima
1046 ga-boteip ga-botjan: 1 dmokabuo- | restituet restoreth
Thvel
Pres.
1049 fra-kunps fra-kunnan: 1 | éEovdevn- | contemnatur !
wairpai of
Aor.
1067 ga-fahip ga-fahan: 1 katardfn | adprehende- | taketh
Aor. rit
1068 ga-wairpip | ga-wairpan: 1 | prioet allidit teareth
Pres.
1071 ga-staurknip | ga-staurknan: | Enpaivetar | arescit pineth
1 res.
1073 -dreibeit dreiban: 1 | ékféh eicerent should cast
Aor. out
1098,1454, | ga-laubja, ga-laubjan: 3 | motevw, | credo, believe, shall
e ga-laubjai, motedy, crederit, believe, may
ga-laubjaima ete. credamus believe
Pres.
12s at-gibada at-giban: 1 mapadido- | tradetur is delivered
o
Pres.
1126,1301 | ys-gimand us-giman: 3 amokte- occident shall kill
voday interficient
11281302 | ys-standip us-standan: 2 | dvaotrioe- | resurget shall rise
T
Fut.

'Freely translated: be set at nought.
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1147,1148, | and-nimip and-niman: 3 | &éyetan, recipit, receiveth,

119 déymran susceperit, | shall receive
Pres. suscipit

1166 fra-qisteip fra-gistjan: 1 | dmohéoq perdet shall lose
Aor.

1167 ga-marzjai ga-marzjan: 1 | okavdoh(- | scandaliza- | shall offend
on uerit
Aor.

76,1181, | af hyapnib af-luapjan: 1 | opévvuta | extinguitur is quenched

188 Pres.

1184 ga-daupnip ga-daupnan: 1 | tehevtd moritur dieth
Pres.

1208 bi-leipai bi-leipan: 1 katahelper | relinquet shall leave
Fut.

1215,1218 | af-letip af-letan: 2 dmolvoy, | dimiserit shall put
dmolvoag away
Aor.

1248 ana-mahtjais | ana-mahtjan: | dmootepr- | fraudem defraud
ong feceris
Pres.

1282 and-nimai and-niman: 1 | 4By accipiat shall receive
Aor.

1294 us-gaggam us-gaggan: 1 | dvaBaivo- | ascendimus | depart
uev
Pres.

12951297 | at-gibada at-giban: 2 Tapado- tradetur, shall be
Broetan, tradent delivered,
Tapadm- shall deliver
oovoLy
Fut.

1206 ga-wargjand | ga-wargjan: 1 | katakpr- | damnabunt | shall
vofowv condemn
Fut.
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1298 bi-laikand bi-laikan: 1 éunaiEov- | inludent shall mock
oaw
Fut.

1335 ga- ga-fraujinon: | katakupt- | dominantur | exercise

fraujinond 1 £00VOLY lordship

Pres.

1336 ga-waldand | ga-waldan: 1 | kateEovol- | (potestatem) | exercise
dtovowy habent authority
Pres.

B £

1365 us-saitvau us-sailvan: 1 | dvaprépe | uideam
Aor.

1374 bi-gitats bi-gitan: 1 ebprjoete inuenietis shall find
Fut.

1453 tuz-werjai tuz-werjan: 1 | SuakplOf hesitauerit | shall doubt
Aor.

Hiss ga-gaggip | ga-gaggan: 1 | yiverar fiat shall come to
Pres. pass

1523 us-gimam us-giman: 1 dmokrel- occidamus | let us kill
VOUEV
Pres.

1530 us-qisteip us-qistjan: 1 [ dmworéoer | perdet will destroy
Fut.

1567 ga-daubnai | ga-daupnan: 1 | dmoBdvy mortuus die
Aor. fuerit

1568 bi-leipai bi-leipan: 1 katarixy | dimiserit leave
Aor.

1569 bi-leibai bi-leipan: 1 aofi reliquerit leave
Aor.

“Freely translated: might receive my sight.
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1571 us-satjai us-satjan: 1 ¢Eavaon- | resuscitet | should raise
on up
Aor.
1627 ga-lagja ga-lagian: 1 | 8@ ponam make
or.
1643 ur-reisand ur-reisan: 1 Eyepbii- exsurgent shall rise
ogovtat
Fut.
1650 ga-wagjanda | ga-wagjan: 1 | cakevérj- mauebuntur | shall be
govtal shaken
Fut.
1651,1768, | oa_saituand, | ga-saitvan:3 | &povrat, uidebunt, shall see
1982 a-sailvib etc. etc.
& Fut.
1653 in-sandeip in-sandjan: 1 | dorootehel | mittet shall send
Fut.
1654 ga-lisip ga-lisan: 1 émouvdEer | congregabit | shall gather
Fut.
1657 us-keinand | us-keinan: 1 | éxgin nata fuerint | putteth forth
Pres.
1667 us-priutip us-priutan: 1 | Tapéyete (molesti) trouble
Pres. estis
1695 ga-moteip ga-motjan: 1 | dmavrioer | occurret shall meet
Fut.
1697 inn-ga-leipai | inn-ga-leipan: | eloéAOy introierit shall go in
1 Aor.
1704 ga-lewjada ga-lewjan: 1 Tapadido- | traditur is betrayed
TaL
Pres.
1752 ga-taira ga-tairan: 1 kotohdow | dissoluam will destroy
Fut.
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1753 ga-timrja ga-timrjan: 1 | olkodopr- | aedificabo | will build
ow

Fut.

1758,1822 | and-hafjis and-hafjan: 2 | dmokplvy | respondes answerest
Pres.

1965 af-walwjai | af-walwjan: 1 | @mokvhloer | reuoluet shall roll
Fut. away
1968 af-walwips | af-walwjan: 1 | dvakecd- reuolutum | was rolled
ist Motau away
Perf.
1981 faur-bi- faur-bi- Tpodyer praecedit goeth before
gaggip gaggan: 1 Pres.

5.2.2 GOTHIC PRETERITE WITH PREVERB
The corpus yields a total of 272 examples of the Gothic Preterite with preverb, listed

in Table 5.7. These function overwhelmingly as translations of the Greek Aorist, i.c.

perfective. The Aorist-to-Preterit accounts for 174 iples (64.0%) of this
sampling. The Gothic Preterite is also translated by 42 Greek Presents™ (15.4%), 32
Imperfects (11.8%) and 23 retrospective forms (including both Perfect and Pluperfect)
(8.5%)™. The Latin translations are divided nearly in half, with a slight preference for the

Perfect system.

FIncluding four Present Infinitives.
*Including three Perfect Infinitives
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Table 5.7 Gothic Preterite with Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

6,1441 us-iddjedun, gaggan: 2 | £Eemtopeny went out

us-iddja 10, etc.
Impf.
9 was ga-wa- | ga-wasjan: 1 | fiv évdedv- | erat vestitus | was clothed
sips pévog
Impf. +
PerfP.

ﬁ]“l’;l‘:- ga-sal, ga- | ga-saitvan: 11 | €ldev, etc,, | uidit, etc., [ saw, had

5331031, | seboun 1d6vreg uiderant, seen

1034,1056, Aor., AorP. | uidissent

1443,1971

2 ga-leikaida | ga-leikan: 1 £0d6knoa | complacui | am pleased

Aor.
28 us-tauh us-tiuhan: 1 Ekdrher expulit driveth
Pres.
32,85,1933 | and-bahti- and-bahtjan: 3 | Sink6vovv, | ministra- ministered
dedun, and- etc. bant, etc.
bahtida Impf.
33,1854 at-gibans at-giban: 1 Tapadobfi- | traditus est, | was put,
warb, at-gaf vau, apé- | tradidit delivered

dwkev
Alnf,, Aor.

Ly us-fullnoda | us-fullnan: 1 | menhfpw- | impletum is fulfilled
o est
Perf.

38 at-nelvida at-nelvjan: 1 | fiyywkev appropinqua | is at hand
Perf. uit

52 ga-libun ga-leiban: 1 amiiibov secuti sunt | went after
Aor.
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53,620 ga-lipun ga-leipan:2 | elomopev- | ingrediun- | went into,
ovrai, etc. | tur, etc. entered
Pres.

6 uf-hropida f-hropjan: 1 v cried out
Aor.

65 and-bait d-beitan: 1 v rebuked
Aor. est

697698, | us-iddja, us- | us-gaggan: 9 | €EfABeV, exiit, etc., came out,

;2:'%3:'7 iddjedun etc. processit, spread

1407,1703 Aor. egressus,

abiit,
exierunt,
etc.

n af-slaupno- | af-slaupnan: 1 | éBapfrifn- | mirati sunt | were amazed
dedun oav

Aor.
82,1112 ur-raisida ur-raisjan: 1 Tiyewpev elavauit lifted
Impf.

7:-811275- af-lailot, af- | af-letan: 1 aoficev, dimisit, etc. | left, have
lailotum, af- ete. relinquerit | left, hath left
lailoti Aor.

8 ga-saggq ga-sigqan: 1 | ¥dvoev occidisset did set

Aor.
91 was ga- ga-rinnan: 1 | fivémov- | erat were
runnana Vypévn congregata | gathered
Impf. +
PerfP.
2;‘12::; ga-hailida, ga-hailjan: 4 | é0epdmev- | curauit, healed
& ga-hailide- OEv, etc. sanabat, etc.
dun Aor.
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94,110 us-warp, was | us-wairpan: 2 | égéadev, | eiciebat, cast out
us-wairpands hBev erat eiciens
EkBaM v
Aor., Aor. +
PresP.
9% fra-lailot fra-letan: 1 Tiprev sinebat suffered
Impf.
9 ga-laip ga-leipan: 1 | dmfjABev abiit departed
Aor.
101 ga-laistans laistjan: 1 katedlowEev | prosecutus | followed
waurpun Aor. et
;;zi:» at-taitok at-tekan: 8 fipato, etc. | tangens, touched, to
755,945, &povial, | tangerent, | touch, might
853,1222 etc. etc. tetigit, | touch,
Aor. tangebant should touch
12 af-laip af-leipan: 1 amijAfev discessit departed
Aor.
125 us-sandida us-sandjan: 1 | éE¢Badev eiecit sent
Aor.
128 ana-baup ana-biudan: 1 | mpooéta- praecepit commanded
Eev
Aor.
du-gann, du- | du-ginnan: 23 | fipEato, coepit, etc. | began
gunnun efc.
Aor.
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134230, | galaip, ga- | ga-leipan: 7 | eloeABv, | intrauit, entered, went
e, | libun elofi\@ev, | intro-ibit, | into, was
ot etc. introuit, entered, went
AorP., Aor. | introisset, in
introiit,
intro-ierunt
135 ga-frehun ga-fraihnan: 1 | 1jcovoBn auditum est | was noised
Aor.
137549 | ga-gemun ga-giman:2 | guvijxBn- | conuenerunt | were
aav, etc. ,etc. gathered
Aor.
138 ga-mostedun | ga-motan: 1 AWPEV caperet to receive
Presinf.
144 and- and-huljan: 1 | doeotéya- | nudaverunt | uncovered
hulidedun oav.
Aor.
147 in-sailidedun | in-sailjan: 1 | yoA®ou submiserunt | let down
Pres.
151,162, | af-letanda, af-letan: 3 adlevran, | dimittuntur, | be forgiven,
L af-letib etc. ete. do forgive
Pres.
167,687, | ur-rais ur-reisan: 3 fyépon surrexit, arose, is
» Aor. resurrexit | risen
170 g gei 1 |én were amazed
dedun Presinf. tur
1741791 | ga-laip ga-leipan: 2 EEfiABev egressus est, | went forth,
Aor. exit went out
184 ana-kumbida | ana-kumbjan: | katakeio- | accumberet | sat
Bau
PresInf.
185 mip-ana- mip-ana- OUVaVE- discumbe- | sat
kumbidedun | kumbjan: 1 KEWTO bant
Impf.
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199288, | at-iddjedun, | at-gaggan:7 | Epyovvai, | ueniunt, come, went,
fgz‘,ﬁ;o at-iddja etc. accedunt, come,
1962 Pres. uenerunt cometh
2261532 | us-suggwup | us-siggwan: 2 | avéyvote | legistis have read
Aor.
227,546, | ga-tawida, ga-taujan: 8 énolnoev, | fecerit, did, had
Taes2, | ga-tawide- ete. fecisset, done, have
16781850 | dun Aor. egerant, done, made
fecerunt,
ete.
236 war ga- ga-skapjan: 1 | éyéveto factumest | was made
skapans Aor.
253 uf-rakida uf-rakjan: 1 Extewvev extendit stretched out
Aor.
254 ga-stop ga-standan: 1 | dmekaveo- | resitutaest | was restored
4on
Aor.
256 (garuni) ga- | ga-taujan: 1 POV ili took counsel
tawidedun ov) faciebant
£8(dovv
Impf.
257 us-gemeina | us-giman: 1 dmoréow- | perderent might
ow destroy
Aor.
258 af-laip af-leipan: 1 | Gvexdpn- | secessit withdrew
oev
Aor.
275 and-bait and-beitan: 1 | énetipa comminaba- | charged
Impf.
276 ga-swi- ga-swi- nmoujowoty | manifesta- | should make
kunpide- Kunbjan: 1 Aor. rent
deina
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27 us-taig us-steigan: 1 | dvaPaiver | ascendens | goeth up
Pres.
278,654 at-haihait at-haitan: 2 Tpookakel- | uocauit, calleth,
Ta conuocauit | called
Pres.
280,544, | ga-laip, ga- | ga-leipan: 9 | dzwfiABev, abiit, departed,
Sisiats, | libun ete. abierunt, went, came,
1380,1542, Aor. abeuntes, | entered
1680 uenerunt
281,1022 | ga-waurhta, | ga-waurkjan: | émolnoev, | fecit, ordained, let
ga-waurkjam | 2 moujowpev | faciamus us make
Aor.
283,1371, | in-sandidedi, | in-sandjan: 4 | &70OTEA- mitteret, might send,
1543169 | insandida, An, dmoo- | mittit, sendeth,
in-sandide- TEMEL, etc. | mittunt send
dun Pres.
284,285 ga-satida ga-satjan: 2 EméBnkev inposuit surmamed
Aor.
287,1681, | ga-lewida, ga-lewjan: 3 TOPESW- tradidit, betrayed, to
Lo ga-lewidedi Kev, proderet, | betray, might
Tapadol traderet betray
or.
289 ga-iddja ga-gaggan: 1 | ouvépyetan | conuenit cometh
Pres. together
7‘:7-;“36- us-stop, us- | us-standan: 3 | dvéotn, consurrexe- | rise up, were
stobi @vaoti Tit, resur- risen, arose
Aor. rexit,
surrexit
307 ga-dailips | ga-dai H be divided
warp Aor. est
323961, | in-sandi- in-sandjan: 8 | doréoTet- miserunt, sent
1503,1507, :
1508.1511, dedun, in- Aav, ete. etc.,
1513,1518 | sandida Aor. dimiserunt,
fecerunt
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328836, | and-hof, and- | and-hafijan: 8 | d&mokpr- respondens, | answered,
72.';;',72?3, hofun Ggi;. @ek- | respondit, had
1824,1835 pibn, ete. | etc., answered
AorP., Aor. | responderit,
respondisset
337 ga-lesun ga-lisan: 1 ovvdyetar | congregata | was gathered
Pres. est
342904, | ur-rann, ur- | ur-rinnan: 3 €EfMBev, exiit, etc. went out,
Lo runnun, ur- etc. came forth,
runnup Aor. are come out
346,349 ga-draus ga-driusan: 2 | ¥ecev cecidit fell
or.
348 fretun fra-itan katépayev | comederunt | devoured
Aor.
3s1 ur-rann ur-rinnan: 1 EEavéTel- exortum est | sprang up
Aev
Aor.
354 uf-brann uf-brinnan: 1 | ékavpatio- | exaestuauit | was scorched
on
Aor.
356,574 ga- da | g v exaruit, withered,
2 Aor. siccatus est | was dried up
358 ufar-stigun ufar-steigan: | dvéfnoav | ascenderunt | grew
1 Aor.
252 aftuapide- | af-hvapjan: 1 | ovvénwi- | suffocaue- | choked
dun Eav runt
Aor.
460 and-band and-bindan: 1 | éméhvev disserebat expounded
Impf.
465 and-nemun and-niman: 1 | mapohap- | assumunt took
Bdavovory
Pres.
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470 gafullnoda | ga-fullnan: 1 | yepiCeoBan | impleretur | was full
Presinf.
an sjan: 1 | & excitant awake
Pres.
476 ga-sok ga-sakan: 1 émetipnoev | comminatus | rebuked
Aor. est
478 ana-silaida | ana-silan: 1 £kOmacev | cessauit ceased
or.
489 ga-motida ga-motjan: 1 | mujvinoev | occurrit met
Aor.
492 ga-bundans | ga-bindan: 1 | 5¢0e0Bar uinctus had been
was Perfnf. bound
493 ga-lausid ga-lausjan: 1 hod been
PerfInf. plucked
asunder
494 ga-brak ga-brikan: 1 ouvietpid- | comminuis- | broken
L set
PerfTnf.
500 in-wait in-weitan: 1 mpooeky- | adorauit worshipped
noev
Aor.
510 us-drebi us-dreiban: 1 | &ooteihy | expelleret would send
Aor. away
5161204 | ys-laubida us-laubjan: 2 | émétpepev | concessit, gave leave,
Aor. permisit suffered
520 af-toapno- | af-vapnan: 1 | énviyovto | suffocati were choked
dedun Impf. sunt
5211732, | ga-plauhun, | ga-bliuhan: 4 | Epuyov, fugerunt, fled
1nn1s8 ga-plauh ete. etc.
Aor.




522,740, | ga-taihun, ga-teihan: 3 aomyyet- nuntiaue- told
192 ga-taih Aav, ete. | runt, etc.,
Aor. renuntiaue-
runt
543 ga-armaida | ga-arman: | Tikénoev misertus sit | hath had
Aor. compassion
553 ga-draus ga-driusan: 1 | suimeer procidit fell
Pres.

s at-teka at-tekan: 1 popar tetigero may touch

or.
575 uf-kunpa ufkunnan: 1| Eyve sensit felt
Aor.

576 ga-hailnoda | ga-hailnan: 1 | {ataw (sanata) was healed
Perf. esset

s uf-kunpa uf-kunnan: 1 | émyvorg cognoscens | knowing
AorP.

5971367 | ga-nasida ga-nasjan: 2 OEoWKEV (saluam) hath made
Perf. fecit whole

60L1110, | ga-swalt ga-swiltan: 3 | dnéBavey | mortuaest, | is dead, died

98t Aor. defuncta est

606 fra-lailot fra-letan: 1 adfikev admisit suffered

Aor.

607 ga-laip galeipan: 1 | #pyovrar | ueniunt cometh

es.

?;:-7‘571 ga- ga-daupnan: 3 | dnéBavev | est mortua, | is dead, died,
daupnoda, Aor. mortuus est, | had been
ga-daupno- mortuus dead
dedi esset

617 bi-hlohun bi-hlahjan: 1 | kateyéhwv | inridebant laughed

PresP.
622 fair-graip fair-greipan: 1 | kpatfjoag | tenens took
AorP.
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626 ur-rais ur-reisan: 1 avéotn surrexit arose
Aor.
629 us-geisno- us-geisnan: 1 | ééooav | obstipuerunt | were
dedun Aor. astonished
63‘;!6‘- ana-baup ana-biudan: 3 | dieotelha- | praecepit charged
1033
L)
Aor.
633 us-stop us-standan: 1 | é£fjkBev egressus went out
Aor.
645 ga- idai | g jan: 1 | & {- i were
‘waurpun Covio bantur offended
Impf:
652 bi-tauh bi-tiuhan: 1 TepLfiyev circumibat | went round
Impf:
657 faur-baup faur-biudan: 1 | apriyyel- | praecepit commanded
hev
Aor.
672 us-dribun us-dreiban: 1 | éEéBaddov | ciciebant cast out
Impf.
673 ga-salbo- ga-salbon: 1 Tireupov ungebant anointed
dedun Impf.
6751435, | ga-hausida, | ga-hausjan: 3 | fjkovoev, audiuit, etc., | heard
e ga- hausi- etc. audito
dedun Aor.
678 ur-rais ur-reisan: 1 éyriyepta | resurrexit was risen
Perf.
685,730 f- it f-maitan: 2 decollaui, | beheaded
oa, ete. etc.
Aor.
688,727 in-sandjands | in-sandjan: 2 | dstootel- misit, had sent
Aog missus forth, sent
AorP.
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689 ga-habaida | ga-haban: 1 éxpanoev | tenuit laid hold
Aor.
690 ga-band ga-bindan: 1 | Ednoev uinxit bound
or.
691 ga-liugaida | ga-liugan: 1 éyaunoev | duxerat had married
Aor.
702 and-hausida | and-hausjan: | fijkovev audiebat heard
1 Impf:
728 ana-baup ana-biudan: 1 | énétatev praecepit commanded
Aor.
7311557 | at-bar, at- at-bairan: 2 Tfiveykev, attulit, etc. | brought
berun ete.
Aor.
732734, | at-gaf at-giban: 3 Edokev dedit gave
1414 Aor.
737899, | us-nemun, us-niman: 4 | fipav, etc. | tulerunt, took up
206938 us-nemup Aor. ete.,
sustulerunt,
etc.
7381982 | ga-lagidedun | ga-lagjan: 2 Eonrav posuerunt laid
Aor.
9 ga-iddjedun | ga-gaggan: 1 | ouvéyov- | conuenien- | gathered
Ta tes
Pres.
42 du-at-sniwun | du-at-sniwan: | TpoCWP- adplicuerunt | drew
1 piotmoav
Aor.
756 ga-nesun ga-nisan: 1 togtovio | (salui) were made
Impf. fiebant whole
7 ga-gemun ga-qiman: 1 ouvdyov- | conueniunt | came
Ta together
Pres.
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768 d d 3 A tradita sunt | have
Aor. received
™1 ga-batnis ga-batnan: 1 | @dehrifng | profuerit mightest be
Aor. profited
94 ana-fulhop ana-filhan: 1 | Tapeddka- | tradistis delivered
w®
Aor.
840 us-iddja us-gaggan: 1 [ éEehrjlvBev | exiit is gone out
Perf.
842,1381, | bi-gat, bi- bi-gitan: 4 epev, etc. | inuenit, etc. | found
113415 | ootun, bi-geti evprioet inueniret
or.
855 g gid: g gjan: 1 ingemuit sighed
Aor.
858 us-luknode- | us-luknan: 1 | fivolynoav | apertae sunt | were opened
dun Aor.
859 and-bundno- | and-bundnan: | éA06n solutum est | was loosed
da or.
863918 ana-baup ana-biudan: 2 | dieotéhe- | praecipie- charged
T bat, etc.
Impf.
L in-feinoda in-feinan: omhayyvi- | misereor have
Tonan compassion
Pres.
886 ana-baup ana-biudan: 1 | mapayyéh- | praecepit commanded
her
Pres.
889,935 ga-brak ga-brikan: 2 | Exhaoev, fregit, etc. brake
ete.
Aor.
80 at-gaf’ at-giban: 1 £d(dov dabat gave
Impf.
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891,896 at-lagide- at-lagjan: 2 TapatB®- | adponerent, | to set before
deina ouwv, mapa- | adponi
TBévar
Pres.,
Presinf.
892 at-lagidedun | at-lagjan: 1 napéBnkav | adposuerent | set before
Aor.
897 ga-matide- ga-matjan: 1 | Epayov manducaue- | did eat
dun Aor. runt
901,1842, | fra-lailot, fra-letan: 3 améhvoey, | dimisit sent away,
13 fra-lailoti &mokvoy released
Aor.
902 ga-laip ga-leipan: 1 2updg ascendens | entered
AorP.
916 ufar-munna- | ufar-munnon: | &wehdBov- | obliti sunt had forgotten
dedun 1 0
Aor.
947 us-tauh us-tivhan: 1 €Enveykev | eduxit led
Aor.
958 ga-lagida Enébnrav inposuit put
Aor.
959 ga-satips ga-satjan: 1 dmexatéo- | restitutus ‘was restored
warp ™ est
Aor.
969 and-hofun and-hafjan: 1 | elmav responderet | answered
Aor.
975 faur-baup faur-biudan: 1 | éxetipnoev | comminatus | charged
Aor. est
984 and-bait and-beitan: 1 | éetiunoev | comminatus | rebuked
Aor. est
1011 ga-nam ga-niman: 1 naporap- | adsumit taketh
Béver
Pres.
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1012 us-tauh us-tivhan: 1 avapéper ducit leadeth
Pres.

1013 in-maidida | in-maidjan: 1 | petepop- transfigurat | was
Hobn us est transfigured
Aor.

1017 at-augibs at-augjan: 1 OPon apparuit appeared
warp Aor.

1059,1974 2 g 12 | gg p were ama-
dedun Bnoav est, zed, were

Aor. obstipuerunt | afrighted

1061 in-witun in-weitan: 1 | fjomdCovto | salutabant | saluted

Impf.
1089 at-warp at-wairpan: 1 | EBakev misit ‘hath cast
Aor.

1090,1437 | ys-gistidedi, | us-gistjan:2 | dohéoy, | perderet, to destroy,
us-qistide- dmoréow- | perderent might
deina ow destroy

Aor.

not ga-tootida ga-tuotjan: 1 | énetiunoev | comminatus | rebuked
Aor. est

136 and-runnun | and-rinnan: 1 | d1ehéyBn- | disputaue- | had disputed
oav rant
Aor.

138 at-wopida at-wopjan: 1 [ ép@vnoev | uocauit called
Aor.

143 ga-satida ga-satjan: 1 Eotnoev statuit set
Aor.

1151 and-hof and-hafjan: 1 | £¢n respondit answered
Impf.

1163 ga-dragkjai ga-dragkjan: | motion (potum) shall give to

1 Aor. dederit drink
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17 ga-lagjaidau | ga-lagjan: 1 Teplékelto | circumdare- | were hanged
Impf. tur
un fra-waurpans | fra-waurpan: | BéfAnTan mitteretur were cast
wesi 1 Perf.
11751180 | ga-swiltip ga-swiltan: 2 | tehevtd moritur dieth
res.
193 ga-gemun ga-giman: 1 ovpmoped- | conueniunt | resort
ovtat
Pres.
1202 ana-baup ana-biudan: 1 | éveteidato | praecepit did
or. command
1206,1566 | ga-melida ga-melan: 2 Eypapev scripsit wrote
Aor.
121 ga-wap ga-widan: 1 ovvéLeuEev | funxit hath joined
Aor.
1221 at-berun at-bairan: 1 npooége- | offerebant | brought
pov
Impf.
1226 un-werida un-werjan: 1 | fiyavaktn- | (indigne) was
oev tulit displeased
Aor.
1250 ga-fastida ga-fastan: 1 EQuAaEG- | obseruaui have
unv observed
Aor.
1265 af-slaupno- | af-slaupnan: 1 | é8apBodv- | obstupesce- | were
dedun 10 bant astonished
Impf.
1270 us-geisno- us-geisnan: 1 | éEemthrjo- admiraban- | were
dedun govto tur astonished
Impf.
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1287 was faur-bi- | faur-bi- v praccedebat | went before
gaggands gaggan: 1 TPOhAYLV
Impf. +
PresP.
1293 habaidedun | haban: 1 uérhovta | essent should
(ga-daban) (ovppat- (euentura) | happen
VELV)
PresP.
1303 at- at-haban: 1 TPOOTO- accedunt came
habaidedun pevovrat
Pres.
1350 ga-pahaidedi | ga-pahan:1 | owmion | taceret should hold
Aor. his peace
L us-salo us-sailvan: 1 | GvéBhevev | uidit received his
Aor. sight
1383 and-bundun | and-bindan: 1 | Avovowv soluunt loose
Pres.
1389 ana-baup ana-biudan: 1 | elmev praecepe- had
Aor. runt commanded
1392 ga-lagidedun | ga-lagjan: 1 émpdihov- | inponunt cast
ow
Pres.
1420 ga-hausi- ga-hausjan: 1 | fiovov audiebant heard
dedun Impf.
1427 us-waltida us-waltjan: 1 | katéotpe- | euertit overthrew
pev
Aor.
1429 pairh-beri pairh-bairan: | dievéyky transferret carry
1 Aor. through
1447 fra-qast fra-qipan: 1 katnpdow | maledixisti | cursedst
Aor.
1448 ga-paursnoda | ga-paursnan: | éErjpavron | aruit is withered
1 erf. away
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1485 - ga-laubjan: 1 | émotevoa- | credidistis | did believe
laubidedub T

Aor.

1497 us-satida us-satjan: 1 £pUtevoev | pastinauit planted
Aor.

1498 bi-satida bi-satjan: 1 mepiébnkev | circumdedit | set
Aor.

1499 us-grof us-graban: 1 BpuEev fodit digged
Aor.

1500 ga-timrid: g gan:1 | @ built
oev
Aor.

1501 ana-falh ana-filhan: 1 Eédoto locauit let out
Aor.

1502 af-laip af-leipan: 1 Gmedjun- | profectus went
oev est
Aor.

1506 us-bluggwun | us-bliggwan: | Edelpav ceciderunt beat

1 Aor.

1514 af-slohun af-slahan: 1 dméxtewvay | occiderunt | killed
Aor.

1520 ga-aistand ga-aistan: 1 évrpam- reuerebun- | will
goviat tur reverence
Aor.

1526 us-gemun us-giman: 1 déxtewvay | occiderunt | killed
Aor.

1527 P irpan: 1 | ¢2¢Bak eiecerunt cast
Aor.

1533 us-waurpun | us-wairpan: 1 | dstedok(- reprobaue- | rejected
pooav runt
Aor.
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1544 ga-nuteina ga-niutan: 1 dypevow- | caperent to catch
ow
Aor.
15751580 | bi-laip, bi- | bi-leipan: 2 aofikev, relicto, left
libun ete. reliquerunt
Aor.
1578 bi-laip bi-leipan: 1 kataldv | reliquit left
AorP.
1582,1588 tandand dan: 2 & shall rise
Aor. rint

1593 ga-kunnai- ga-kunnan: 1 | dvéyvote | legistis have read
dedup Aor.

1619 ga-daursta ga-daursan: 1 | étdhpua audebat durst

Impf.
1636 ga-skop ga-skapjan: 1 | Extioev condidit created
Aor.

16381641 | ga-maurgi- | ga-maurgjan: | ékoAGPw- | breuisset, had shor-
dedi, ga- 2 oev breuiauit tened, hath
maurgida Aor. shortened

1639 ga-nesi ga-nisan: 1 £omon fuisset should be

Aor. (salua) saved
1640 ga-walida ga-waljan: 1 | éEedéEato | elegit hath chosen
Aor.

1646 faura-ga-taih | faura-ga- qpoeipnka | praedixi have foretold

teihan: 1 Perf.

1665 d d EveBotud
dedun 1 0

Impf.
1675 faur-snau faur-sniwan: | mpoéhafev | praeuenit is come
1 Aor.




1684 ga-haihaitun | ga-haitan: 1 émnyyel- promierunt | promised
havio
Aor.

k0 at-nelvida at-nefojan: 1 | fiyywkev (prope) est | is at hand
Perf.

1710 at-gaf at-giban:1 | dediwer | dederat had given
Plpf.

me us-lagidedun | us-lagjan: 1 EméBadev iniecerunt laid
Aor.

1720 und-gripun | und-greipan: | ékpdoay | tenuerunt took
Aor.

1724 af-sloh af-slahan: 1 adeihev amputauit cut off
Aor.

1730,1888 full fullnan: 2 Inowd dimpl mustibe
dedeina, us- ow, éthn- | tur, adimp- | fulfilled, was
fullnoda pdBn leta est fulfilled

Aor.

17381857 | ga-tauhun ga-tivhan: 2 | dmiyayov | adduxerunt, | led away, led
Aor. duxerunt

1739 ga-runnun ga-rinnan: 1 ouvépyov- | conucniunt | were
Tau assembled
Pres.

1744 bi-getun bi-gitan: 1 niplokov | inueniebant | found
Impf.

1761 and-hof and-hafjan: 1 | émexpiva- | respondit answered
T
Aor.

1776 ga-domide- ga-domjan: 1 | katékpivay | condemna- | condemned
dun Aor. uerunt

1786 af-aiaik af-aikan: 1 Hpviioato | negauit denied

Aor.
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1506 ga-mund: ga 1| avepviiodn called to
Aor. est mind
1826 fra-lailot fra-letan: 1 améhvev dimittere released
Impf. solebat
1830 tawid ga-taujan: 1 - | fecerat committed
dun oav (murder)
Pt
1840 at-gebun at-giban: 1 napaded- | tradidissent | had
Kewoav delivered
Plpf.
1841 id gjan: 1 moved
dun Aor. runt
1856,1872, hramip hramian: 3 | & f tobe
1883 ‘wesi, us- aTavph- tur, cruci- crucified, to
‘hramide- oWaLv, figerent, crucify,
deina £0tavpw- | crucifixe- | crucified
oav runt, cruci-
Aor. figunt
1859 ga-haihaitun | ga-haitan: 1 ovykahoD- | conuocant call together
ow
1860 ga-waside- ga-wasjan: 1 | évdediio- induunt clothed
dun KOVoLY
Pres.
1861 at-lagidedun | at-lagjan: 1 mepitibéa- | inponunt put
o
Pres.
1865 bi-spiwun bi-speiwan: 1 | événtvov | conspuebant | did spit
Impf.
1867 in-witun in-weitan: 1 TPooEKD- adorauit worshipped
vowy
Impf.
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1868 bi-lailaikun | bi-laikan: 1 événaEav | inluserunt | had mocked
Aor.
1859 d-wasid d-wasjan: 1 | € exuerunt took off
dun Aor.
1870 = id = sjan: 1 | & induerunt | puton
dun Aor.
1871 us-tauhun us-tivhan: 1 €ghyovory | educunt led
Pres.
1873 und-gripun | und-greipan: | édyyapevov | angariaue- | compel
1 ow runt
Pres.
1876 at-tauhun at-tiuhan: 1 dépovorv | perducunt bring
Pres.
1878 us-hramide- | us-hramjan: 1 | otav- crucifigunt | crucify
dun podawv
res.
1881 dis-dailjand | dis-dailjan: 1 | Suapepi- diuiserunt parted
Loviar
Pres.
1886 was ufar- ufar-meljan: 1 | fiv émy- erat was written
melip pappévy inscriptus
Impf. +
PerfP.
1899 ga-nasida ga-nasjan: 1 Eowoev (saluus) saved
Aor. fecit
1904 id-weitide- id-weitjan: 1 | GwveidiLov | conuicia- reviled
dun Impf. bantur
1909 bi-laist bi-leipan: 1 EYKaTEAL- dereliquisti | hast forsaken
Teg
Aor.
23 dis-skritnoda | dis-skritnan: 1 | £oy{abn scissum est | was rent
or.
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1934 mip- mip-gaggan: | ouvavafa- | ascenderant | came up
iddjedun 1 oat
AorP.
1940 ana- ana-nanpjan: | Tohtjoag audacter boldly
nanpjands | 1 AorP. (adverb)
1944 ga-swalt ga-swiltan: 1 | téBvnkev obisset were dead
Perf.
1949 fra-gaf fra-giban: 1 &dwprioato | donauit gave
Aor.
1952 bi-wand bi-windan: 1 | évelknoev inuoluit wrapped
Aor.
1953 ga-lagida ga-lagjan: 1 katéOnkay | posuit laid
Aor.
1954 was ga- ga-draban: 1 | fiv Aehato- | erat was hewn
draban unuévov excisum out
Impf. +
PerfP.
1955 at-walwida at-walwjan: 1 | wpooekviL- | aduoluit rolled
oev
Aor.
1957 ga-lagips ga-lagjan: 1 TéBeLTan poneretur was laid
wesi Perf.
1959 bauh bugjan: 1 iyop emerunt had bought
dun Aor.
1961 ga-salbode- | ga-salbon: 1 dhelpoworv | ungerent might anoint
deina Aor.
1977 hi d; hramjan: 1 | ¢ 108 was crucified
uévov
PerfP.
1986 dis-sat dis-sitan: 1 | elyev inuaserat | trembled
(1p6pog)
Impf.
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19%0 at-augida at-augjan: 1 £ddavn apparuit appeared
Aor.
1991 us-warp us-wairpan: 1 | éxBePhrikel | eiecerat had cast
Plpf.
19 ga-sailvans | ga-saitvan: 1 | €6ed6n uisus esset | had been
warb Aor. seen
2000 ga- ga-laubjan: 1 | 1 ! i believed
laubidedun Aor. (not)

5.2.3 GOTHIC PRESENT PARTICIPLE WITH PREVERB

The Gothic Present Participle appears 110 times with a preverb, as illustrated in Table
5.8. Only 32 times (29%) does it translate a Greek imperfective (usually the Present
Participle, but also one Present Indicative). This combination is used three times (2.7%) to
translate the Greek Perfect Participle. The other 75 occurrences (68.1%) translate the Greek
Aorist, i.e. perfective, Participle’. This combination clearly shows a strong tendency
towards perfectivity. This is, however, one instance where Latin does not agree with Gothic,
as the former language generally prefers the Present, i.e. imperfective, Participle for this

sampling.

*Also including four Aorist Indicatives
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Table 5.8 Gothic Present Participle with Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences
8 d-haitand: d-haitan: 1 EOpOA confitens confessing
YoUuevog
resP.
15 ana- ana-hneiwan: | kinpag procumbans | to stoop
hneiwands 1 AorP. down
@ gaggand: gaggan: 1 B coming up
PresP.
24,1032 at-gaggands | at-gaggan: 2 | katofal- descendens | descending,
vav came down
PresP.
45,51,464, | af-letands af-letan: 7 agelg relictus, forsook, left,
779913, AorP. dimittens, had sent
154173 relinquens away, laying
aside
7 inn- inn-gaggan: 1 | 7 S progressus | had gone
gaggands AorP.
54311 ga-leipands | ga-leipan: 2 eloerBdv ingressus entered,
AorP. enter
77,129488 | us-gaggands | us-gaggan: 9 | £ZeABv egrediens, were come
:61 :75|7§s. AorP. egressus, out, went
2431119, exiens, exi- | out, was
1984 erat, exis- | come out,
set, egressus | went forth,
esset, pro- | were come
fectus out, departed
81 du-at- du-at-gaggan: | mpooeABdv | accedens came
gaggands 1 AorP.
8 und- und-greipan: | kpatoag | apprehensa | took
greipands 1 AorP.
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97,181,

us-standands

us-standan: 7

iy dvaotdg surgens, rising, arose

174,175, AorP. exsurgens

1989

102 bi-gitands bi-gitan: 1 ebpov inuenissent | had found
Aor.

7 in-feinands | in-feinan: 1 omhayyvio- | misertus moved with
Belg compassion
AorP.

18 uf-rakjands | uf-rakjan: 1 éxteivag extendit put forth
AorP.

124 ga-bootjands | ga-luotjan: 1 | éuppiunad- | comminatus | charged
evog est
AorP.

146 graband: graban: 1 ot had broken
AorP. up

149,128, a-saitvands | ga-saitvan: 14 | Iddv uidisset, saw, looked,

s | AorP. id behel

983.1058, 3 uidens, reld,

1080,1099, uideret seeing

1225,1410,

16151781,

1793,1924

157 uf-kunnands | uf-kunnan: 1 | émyvoig cognitus perceived
AorP.

168 us-hafjands | us-hafjan: 1 c sublatus took up
AorP.

;‘;iig: ga-hausjands | ga-hausjan: axovoag auditus, had heard,

i 10 AorP. audisset, | heard

1346,1599, audiuit,

1682,1911 audiens,

audierat

251 us-sailvands | us-sailvan: 1 | eptphepd- | circumspi- | had looked
HEVOG ciens round
AorP.
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260 ga-hausjands | ga-hausjan: 1 | dkovwv audiens had heard
PresP.

s iy at-haitands | at-haitan: 6 mpookake- | conuocatus, | called, had

1371,1985 oGuevog aduocans, called
AorP. [

accersitus

it bi-saitvands | bi-sailvan: 1 | Tepuphewd- | circumspi- [ looked round
HEVOS ciens
AorP.

353 ur-rinnands | ur-rinnan: 1 AVETELREY exortus est | was up
Aor.

363 ur-rinnands | ur-rinnan: 1 avafatvov | ascendens sprang up
PresP.

406 inn-at- inn-at- elomopev- | introiens entering

gaggands gaggan: 1 buevog

PresP.

430 ga-laubjands | ga-laubjan: 1 | éxovwv adicietur | hear
PresP.

s ur-reisands ur-reisan: 1 dieyepBeic | exurgens arose
AorP.

536 inn- inn-gaggan: 1 | éufaivwv | ascenderet | was come

gaggands PresP.

548 us-leipands us-leipan: 1 damepd- transcendis- | was passed
oag set over
AorP.

564 ga-pulands ga-pulan: 1 Tabdv fuerat had suffered
AorP. perpessa

565 fra-qimands | fra-qiman: 1 damavijoog | erogaucrat | had spent
AorP.

569.1960 | at-gaggands | at-gaggan: 2 | éABcv uenit, came, might
AorP. ueniens come
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579,982 ga-wand- ga-wandjan: 2 | émoTpa- conuersus turned about,
Jjands Pelg had turned
AorP. about
61 inn-at- inn-at- eloeABOV ingressus was come in
gaggands gaggan: 1 AorP.
618 us-wairpands | us-wairpan: 1 | &xBakdv eiectus had put out
AorP.
649 ga-lagjands | ga-lagjan: 1 Embelc inpositis laid
AorP.
666818, | us-gaggands | us-gaggan: 4 | ékwopevd- | exiens, depart,
1B uevog exeunt, cometh, was
PresP. egressus gone forth
esset,
profiscens
07 ga-leikands | ga-leikan: 1 fipeoev placuisset pleased
Aor.
708 mi-ana- mip-ana- ovvavakel- | recumbens | sat
kumbjands kumbjan: 1 Hevog
PresP.
725 mip-ana- mip-ana- dvakeipe- | recumbens | sat
kumbjands | kumbjan: 1 | vog
PresP.
729841, | ga-leipands | ga-leipan: 3 | deABdv abisset, went, was
10 AorP. eamus come, go
744 uf-kunnands | uf-kunnan: 1 | émyvovg cognouerunt | knew
AorP.
745 bi-rinnands | bi-rinnan: 1 TepLédpa- | percurrens | ran through
tov
Aor.
799812, | inn- inn-gaggan: 3 | elomopevd- | introiens entering,
1313 gaggands evog entereth, be
PresP. entered
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8ot ut-gaggands | ut-gaggan: 1 | ékmopevd- | procedunt come out
uevog
PresP.
803 ga-main- ga-mainjan: 1 | kowv@®v communi- defile
jands PresP. cant
8251114 | ga-leipands | ga leipan: 2 eloehBAV ingressus, entered, was
AorP. introisset come
850 af-nimands | af-niman: 1 dmohafé- | adprehen- took
HEVOS dens
AorP.
854,952 ihoand: hoan: 2 BAAY looking up,
AorP. aspiciens looked up
894 ga-piupjands | ga-piupjan: 1 | edhoyfjoag | benedixit blessed
AorP.
908 uf-swog- uf-swogjan: 1 | dvaotevd- | ingemes- sighed
Jjands Eag cens
AorP.
%46 fair-grei- fair-greipan: 1 | émAafo- adprehen- took
pands WEVOS dens
AorP.
949 at-lagjands at-lagjan: 1 £mbeig inpositis had put
AorP.
972,109, | and-hafjands | and-hafjan: | émoxpu- respondens | answereth,
oty 13 Beis, dotox- answered
1360,1449, ol
1490,1620, AorP., Aor.
1725,1816,
1843
980 af-tivhands | af-tiuhan: 1 poohafo- | adprehen- took
uevog dens
AorP.
1027 ufar-skad- ufar-skad- £LOKLG- obumbrans | overshado-
wjands wjan: 1 Cwv wed
PresP.
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1030 in-sailvands | in-sailvan: 1 | mepifhe- | circumspi- | had looked
Pduevog ciens round about
AorP.
1060 a ds | d 1| =poorp accurrens | running
Fwv
PresP.
1092 ga-bleip- ga-bleipjan: 1 | omhayyvio- | misertus have
jands Belg compassion
AorP.
10951168 | ga-laubjands | ga-laubjan: 2 | motevowv | credere, believeth,
PresP. credens believe
1096 uf-hropjands | uf-hropjan: 1 | kpdEag exclamans | cried out
AorP.
ni und-grei- und-greipan: | kpatiioag | tenens took
pands 1 orP.
1153 us-dreibands | us-dreiban: 1 | ékBdAhwv | eiciens casting out
PresP.
1196,1598 | du-at- du-at-gaggan: | tpooeAB@v | accedens, came
gaggands 2 AorP. accessit
1232 ga-blaihands | ga-plaihan: 1 | évaykali- | complexans | took in his
odpevog arms
AorP.
1236 du-at- du-at- S came
rinnands 1 uov running
AorP.
1251,1273, hoand lvan: 4 | EupAéy intuitus, beholding,
br1oee AorP. intuens, looking,
aspiciens, looked
respiciens
1258 ga-hnip- ga-nip; 1 TUYVA was sad
nands AorP.
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12611405 | bi_saibvands | bi-saik 1 Brep looked round
WUEVOG ens, circum- | about, had
AorP. spectus looked round
1263 ga-habands | ga-haban: 1 Hov habent have
PresP.
12891398 | afar-lais- afar-laistjan: | dkohovB@v | sequens, followed
tjands 1 PresP. sequebantur
1291 and-nimands | and-niman: 1 | tapaka- adsumens took
Bv
AorP.
1301 us-gimands | us-qiman: 1 ATTOKTEV- occidens killing
vov
PresP.
1352 ga-standands | ga-standan: 1 [ otég stans stood
AorP.
1357 f- P f-wairpan: 1 | droBah proiecto casting away
AorP.
1358 us-hlaupands | us-hlaupan: 1 | dvammdr- | exiliens rose
oag
AorP.
1387 and-bin- and-bindan: 1 | Abwv soluens loosing
dands PresP.
1393 ga-sat ga-sitan: 1 £kaBLoev sedit sat
or.
1397 faura- faura-gaggan: | mpodywv praeibant went before
gaggands 1 PresP.
1408 us-standands | us-standan: 1 | £ZeABcv exirent were come
AorP.
1417 bairand: bairan: 1 answered
AorP.
1424,1426 | fra-bugjands | fra-bugjan: 2 | TwA®V uendens sold
PresP.
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1442,1891 | faur- faur-gaggan: | mapamo- transirent, passed by
gaggands 2 pevduevog | praeteriens
PresP.
1445 ga-munands | ga-munan: 1 avapvno- recordatus calling to
Beig remem-
AorP. brance
1515 us-bligg- us-bliggwan: | dépwv caedens beating
wands 1 PresP.
1525 und-grei- und-greipan: | kpatiioag | adprehen- took
pands 1 AorP. dens
15531601 | oa_sajhuands | ga-saitvan: 2 | €lddg sciens, knowing,
PresP. uidens perceiving
1574 ga-swiltands | ga-swiltan: 1 | dmoBvjo- | mortuus est | dying
KoV
PresP.
1721,1910, | at-standands | at-standan: 3 | opeotn- circum- stood by
L kg stans, stabat
PerfP.
L us-lukands us-lukan: 1 onaod- educens drew
uevog
AorP.
1736 bi-leipands bi-leipan: 1 Kataldv | reiectus left
AorP.
m dis-skrei- dis-skreitan: 1 | dwapifEag | scindens rent
tands orP.
1795 faura- fa stand: (PEOTE stood by
standands 1 PerfP.
1798 at-standan- at-standan: 1 | mapeotdg | adstabant stood by
dans PerfP.
1812 ga-bindands | ga-bindan: 1 | &rjoag uinciens bound
AorP.
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1832 us-gaggands | us-gaggan: 1 | dvaBag ascendisset | —*
AorP.

1855 us-bligg- us-bliggwan: | ppayerhd- | flagellis had scourged

wands 1 aog (noun)

AorP.

1862 us-windands | us-windan TMEEag plectens platted
AorP.

1880 us-hram- s s 1 pot had crucified

jands ow

Pres.

1895 ga-tairands ga-tairan: 1 katarbov | destruit destroyest

resP.

1896 ga-timrjands | ga-timrjan: 1 | olkodop@®v | aedificat buildest
PresP.

1897 bi-laikands | bi-laikan: 1 éunaifov | ludens mocking
PresP.

1963 ur-rinnands | ur-rinnan: 1 | dvatelhag | ortus rising
AorP.

1915 ga-fulljands | ga-fulljan: 1 yeploag implens filled
AorP.

1916 ga-lagjands | ga-lagjan: 1 nepLBels circumpo- | put
AorP. nens

1950 bugjand: bugjan: 1 dyopd: mercatus bought
AorP.

1951 us-nimands | us-niman: 1 kaberdv deponens took down
AorP.

1958 in-wisands in-wisan: 1 duayevope- | transisset ‘was past
vog
AorP.

*The KJV has no corresponding verb here.
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5.2.4 GOTHIC PAST PARTICIPLE WITH PREVERB

There are twelve examples of the Gothic Past Participle with an attached preverb.
Most (9 times=75%) serve to translate the Greek Perfect Participle. The rest are almost
evenly divided between one Present Participle (8.3%) and two Aorist Participles (16.7%).
This indicates a strong leaning toward the retrospective aspect in the Gothic Past Participle.
The Latin possibilities, disregarding one adjective and one noun, also strongly favour the
retrospective aspect; most of these examples have Latin Perfect Participles, plus one Perfect
Infinitive and one Present Participle. This is illustrated in Table 5.9.

Table 5.9 Gothic Past Participle with Preverb

Tokens | Gothic Gothic Verb | Greek Latin English
and Number Glosses
of
Occurrences

23 us-luknans us-luknan: 1 oyLLouevog | apertus opened

res.
240246 | ga-paursans | ga-bairsan: 1 | éEnpappé- | aridus withered
vog (adjective)
PerfP.

338 ga-leipans ga-leipan: 1 £upag ascendens entered
AorP.

393 in-saians in-saian: 1 domappé- | seminatus | was sown
vov est
PerfP.

528 ga-wasidans | ga-wasjan: 1 | fpatiopé- | uestitus clothed
vov
PerfP.

844 us-gaggans | us-gaggan: 1 | éEehnhuBég | exisse gone out
PerfP.
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1126 us-gistips us-gistjan: 1 dmoktav- | occisus is killed
Beig
AorP.
13821830 | ga-bundans | ga-bindan:2 | dedepévog | ligatus, erat | tied, lay
PerfP. uinctus ‘bound
1512 ga-naitidans | ga-naitjan: 1 | fjrpwpé- | contumeliis | shamefully
vog (noun) handled
PerfP.
1702 ga-strawips | ga-straujan: 1 | éo0Tpopé- stratus furnished
vog
PerfP.
1734,1973 | bi-waibips bi-waibjan: 1 | ztepiBefAn- | amictus, cast about,
névog coopertus clothed
PerfP.
1903 mib-us- mip-us- ovveotav- | crucifixus were
hramidans hramjan: 1 PWUEVOG erat crucified
PerfP.

5.2.5 SUMMARY OF GOTHIC FORMS WITH PREVERBS

The results obtained in the preceding sections are summarized in Table 5.10:

Table 5.10 Summary of Gothic Prefixed Forms

Greek

Imperfective Perfective Retrospective

# % # % # %
Gothic Present | 120 [} 50 41.7 65 542 5 42
Gothic Present | 110 f 32 29.1 75 68.1 3 27
Participle
Gothic Present | 230 | 82 357 140 60.9 8 3.5
System
Gothic Preterite | 271 || 74 272 174 64.0 23 8.5
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Gothic Past 12 2 16.7 2 16.7 8 66.7
Participle

Gothic Preterite | 283 ff 76 26.8 176 61.9 31 109
System

Total Gothic 513 |} 158 308 316 61.6 39 7.6
with preverb

A strong majority of prefixed verbs in Gothic serve to translate the Greek perfective
forms (Aorist and Future). This lends support to the traditional theory that preverbs act as

perfectivizing elements.
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CHAPTER SIX: SUMMARY AND CONCLUSION

This study set out to define the tense/aspect system of Gothic, with special attention
being paid to the distribution of preverbs. It was stated earlier that the traditional theory
(Streitberg’s) of Gothic aspect was that Gothic aspectual distinctions were encoded in
basically the same way as in Slavic languages, i.. using preverbs to alter the aktionsart of
the simple verb. According to this theory, preverbs turn simple imperfective verbs into
perfectives. The various exceptions to this theory led Scherer to conclude that Gothic
preverbs have no relationship to aspect at all, and that Gothic does not mark aspect as a
morphological category.

My own investigation revealed a state of affairs between these two extremes. I
discovered that a system similar to Slavic was in the process of developing in Gothic, but
that such a process never reached the same state of development that it did in Slavic. The
absence of an iterative formation in Gothic and other exceptions that Scherer saw as counter-

evidence to the traditi theory can be explained as an indication that the use of preverbs

did not crystallize in Gothic to the extent it did in Slavic, or at any rate, it had not done so
by the time the Bible was translated into Gothic.

To ascertain the validity of this approach, a statistical analysis was conducted on a
limited corpus of verbs taken from the Greek and Gothic versions of St Mark’s Gospel. In

Chapter Three, it was stated that the following statistics were at the core of this thesis:
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A) % of Greek aspectual forms (imperfective, perfective and retrospective) which are
translated by Gothic forms with preverbs,

B) % of Greek aspectual forms (imperfective, perfective and retrospective) which are
translated by Gothic forms without preverbs,

C) % of Gothic forms with preverbs which translate Greek imperfectives,

D) % of Gothic forms with preverbs which translate Greek perfectives,

E) % of Gothic forms with preverbs which translate Greek retrospectives,

F) % of Gothic forms without preverbs which translate Greek imperfectives,

G) % of Gothic forms without preverbs which translate Greek perfectives, and

H) % of Gothic forms without preverbs which translate Greek retrospectives.

Drawing on the information developed in Chapters Four and Five, it is now possible
to supply these statistics. The Gothic equivalents for Greek aspectual contrasts (A and B

above), as determined in Chapter Four, are shown in Table 6.1:

Table 6.1 Gothic Equivalents for Greek Aspect

Gothic +PvB Gothic -PVB
Greek Imperfective 169 (35.8%) 303 (64.2%)
Greek Perfective 326 (64.3%) 181 (35.7%)
Greek Retrospective 32 (74.4%) 11 (25.6%)

From these figures, it is easy to see that Greek imperfectives are translated by Gothic
unprefixed forms roughly two out of three times. In a similar vein, a Greek perfective equates
to a Gothic prefixed form about two thirds of the time. This consistency suggests a strong
connection between aspectual contrasts and the presence or absence of a preverb.

Additionally, the Gothic Preterite is the result of the fusion of the PIE perfective and

retrospective aspects. Since Gothic did not preserve the retrospective as a separate category,
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a logical replacement for it would be the perfective. It would follow that the Greek
retrospective would more likely be translated by a Gothic form with a preverb than one
without. This expectation is borne out by the data: about three quarters of the time, the Greek
retrospective is in fact translated by a Gothic form with a preverb.

Based on the data from Chapter Five, Gothic verbs which have no preverb (C, D and
E above) show the following distribution (Table 6.2):

Table 6.2 Distribution of Unprefixed Gothic Verbs

Greek Imperfective | Greek Perfective Greek Retrospec-
tive
Gothic Present 145 (59.7%) 98 (40.3%) 0
Gothic Preterite 125 (57.3%) 82 (37.6%) 11 (5.0%)

Gothic verbs which do have preverbs (F, G and H above) are distributed as follows (Table

6.3):
Table 6.3 Distribution of Prefixed Gothic Verbs
Greek Imperfective | Greek Perfective Greek Retrospec-
tive
Gothic Present 82 (35.7%) 140 (60.9%) 8 (3.5%)
Gothic Preterite 76 (26.8%) 176 (61.9%) 31(10.9%)

Based on Tables 6.2 and 6.3, it can be seen that the relationship of preverb and aspect
continues to hold, with somewhat over half of the Gothic verbs with preverbs being

translations of Greek perfectives. Likewise, a similar portion of the Gothic verbs without
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preverbs represent Greek imperfectives.

Overall, the results of the analyses conducted in Chapters Four and Five present a
picture of Gothic aspect in which there is a congruity between perfectivity and the presence
of a preverb which ranges from sixty to seventy percent (averaging two-thirds). Even though
aperfect one-to-one relationship of preverb to aspect can not be expected in world of rules
and exceptions, this congruity is too high and too consistent to be purely coincidental.
Contrary to the aspect-less approach, then, there must therefore be some direct relationship
between preverbs and perfectivity. On the other hand, the presence of roughly one exception
in three items examined indicates that the system, if such in fact existed, was
underdeveloped.

This agrees with my suggestion that the aspectual system of Gothic had not
crystallized by the time the Bible was translated. It is clear that a Slavic-like, preverb-based
aspectual system was in the process of being established in Gothic, possibly as some kind
of areal characteristic. The distribution of preverbs in the corpus used for this study
demonstrates that preverbs were acquiring perfective meaning. However, in Wulfila’s time,
they had not yet become specialized in this role. This lack of specialization both allows for
prefixed verbs to occasionally have imperfective meaning, and also allows for verbs to have
perfective meaning, even without an attached preverb. The lack of a Gothic iterative
formation parallel to Russian nepenmucsiBaTs can be explained as follows: since Gothic

preverbs were not yet exclusively perfective in meaning, an iterative was simply
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ry. The lapping i ips of aspect and preverb use can be graphically

illustrated in Table 6.4 below.
Table 6.4 Preverb Use and Aspect in Gothic
-PVB Imperfective
+PVB Perfective

In conclusion, my analysis confirms that Gothic was establishing a preverb-based
system of aspectual contrasts, but that the system was never completely developed. I attribute
this to a diachronic process which was captured as a snapshot in a 4* Century Bible
translation. Such a process would have begun some time before Wulfila made his translation,
and would have continued afterwards. Since Gothic is extinct and unknown except for the
Bible translation, it is impossible to say how the system may have continued to develop, had
Gothic survived longer as a spoken language, or if other Gothic texts were still available to
researchers.

The conclusions I have made are based on a sampling of verbs from a single book of
the Bible. A possible avenue for future research is to continue to expand the corpus used in
‘my research to include other books of the Bible, and possibly provide statistical comparisons
of Gothic with other languages than Greek. I have, due to the constraints imposed by my
chosen format, provided only the general trends that Latin took in translating Greek aspect,
so it would be interesting to conduct a more detailed comparison of Gothic and Latin. Other

languages which could be used to build on this research would include other languages
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which use preverbs as aspectual markers, such as Old Church Slavonic, Old Irish and even

Georgian.
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APPENDIX A — THE CORPUS

The following is a list of all verbs included in the study. Entries in the Greek column which
are enclosed in square brackets ([...]) are alternate readings taken from the footnotes of the
Nestle-Aland edition of the Greek New Testament. Chapter and verse are given according
to the versification in Streitberg 1971. A number of particles have been removed for clarity,
such as the Gothic interrogative enclitic -». In addition, the contracted negatives nist (for
Gothic i ist) and Latin nescio (for non scio) have been expanded and treated as affirmatives.
In addition, instances of driggkjan and paggkjan as altemate spellings of drigkjan and
bagkjan have been normalized with one <g>, in order to conform to the conventional usage
in traditional grammars.

Token | Citation | Greek Gothic Latin Kiv

1 152 YéYpamTOL ga-melip ist scriptum est is written

2 12 Aootéhm in-sandja mitto send

3 12 g i shall prepare

4 1:3 podvrog wopjandins clamantis crying

5 1:4 Knpvocwmv merjands praedicans did preach

6 15 EEeTOPEVETO us-iddjedun egrediebatur went out

7 1:5 épantitovro | daupidai baptizabantur | were

wesun baptized

8 15 Eopohoyoi- d-hait
HevoL dans

9 1:6 fiv évoedupé- | was ga- erat vestitus | was clothed
vog wasips

10 1:6 Eobwv?? matida edebat did eat

1 1.7 Exfipvocey merida pracdicabat™ | preached

YThis spelling is from the Nestle-Aland edition; the expected regular form is é06{wv.

*Latin versification differs; praedicabat (#11) and dicens (#12) belong to 1:6
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12 17 Ayov qipands dicens saying

13 1:7 Epyetan qimip uenit cometh

14 1:7 elpi im sum am

15 17 Kinpag ana-hnei- procumbans to stoop
wands down

16 18 £pdmnioa daupja baptizaui have

baptized

17 1:8 Bamtloer daupeip baptizabit shall baptize

18 19 £yéveto warp factum est came to pass

19 1:9 fiOev qam uenit came

20 1:9 ¢Bantiodn daupips was | baptizatus est | was baptized

21 1:10 v gaggand d coming up

2 1:10 | elsev ga-sal uidit saw

23 1:10 oyopévoug us-luknans apertos opened

24 1:10 ratafai t

25 111 éyéveto qam facta est came

26 1:11 el is es art

27 1:11 eDdOKNoQ ga-leikaida complacui am pleased

28 1:12 EkBarher us-tauh expulit driveth

29 1:13 v was erat was

30 113 mewpalopevog | fraisans tentabatur tempted

31 1:13 v was erat was

32 1:13 il d-bahtid
dun

33 1:14 mapadobfivar | at-gibans traditus est was put
warp
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34 1:14 ey qam uenit came

35 1:14 KNEVOoTWY merjands praedicans preaching

36 1:15 Mywv qipands dicens saying

37 1:15 nemMjpwTal us-fullnoda impletum est is fulfilled

38 1:15 Thyyueev at-netvida appropinquauit | is at hand

39 1:16 TaPhymv hoarbonds praeteriens walked

40 1:16 €ldev ga-satv uidit saw

41 1:16 audBarrov- | wairpandans | mittentes casting

g

42 1:16 foav wesun erant were

43 1:17 elmev qab dixit said

44 1:17 Toiow ga-tauja faciam will make

45 1:18 adévieg af-letandans | relictis forsook

46 1:18 fkohovbnoav | laistidedun secuti sunt followed

47 1:19 TpoPdg inn-gaggands | progressus had gone

48 1:19 ldev ga-satv uidit saw

49 1:19 kataptitoviag | manwjandans | componentes | mending

50 1:20 Ekdheoev haihait uocauit called

51 1:20 Apévteg af-letandans relicto left

52 1:20 amfisbov ga-lipun secuti sunt went after

53 1:21 elomopevovran | ga-lipun ingrediuntur went into

54 1:21 eloerbdv ga-leipands ingressus entered

55 1:21 £didaokev laisida docebat taught

56 1:22 ¢gemriooovto | (usfilmans) stupebant were
waurpun astonished
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57 1:22 fiv 81ddokwy | was laisjands | erat docens taught

58 1:22 Eov habands habens had

59 123 fiv was erat was

60 1:23 EKp f-hropid: cried out

61 1:24 Ayov qipands dicens saying

62 1:24 hBeg qamt uenisti art come

63 1:24 olda kann scio know

64 1:24 el is sis art

65 1:25 énetipmoey and-bait comminatus rebuked

est

66 1:25 Myav qipands dicens saying

67 1:26 onapdEav tahida discerpens had tom

68 1:26 v cried

69 1:26 €ETABEY us-iddja exiit came out

70 127 0apprionoay | af-staupno- | mirati sunt were amazed
dedun

7 1:27 oulnrely

72 1:27 Aéyovrag qibandans dicentes saying

73 1:27 éotiv sijai est is

74 1:27 &mrdooet ana-biudip imperat commandeth

75 1:27 0 0 f-hausjand do obey

76 1:28 EEfNBeV us-iddja processit spread

77 1:29 £5eA0¢ gagg: were come
dans out

78 1:29 Bov qemun uenerunt entered

79 1:30 KOUTEKELTO lag decumbebat lay
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80 1:30 Aéyovowy qepun dicunt tell
81 131 TPooeABGY | du-at- accedens came
gaggands
82 1:31 fivetpev ur-raisida elavauit lifted
83 1:31 d-greipand: took
84 1:31 adfikev af-lailot dimisit left
85 1:31 Sunkdver and-bahtida ministrabat ministered
86 1:32 Yevopévng waurpanam- | facto =
ma
87 1:32 ¥dvoev ga-saggq occidisset did set
88 1:32 Epepov berun afferebant brought
89 1:32 Eyoviag habandans habentes were
diseased

90 1:32 Sdawpovitopé- | (unhulpons) (daemonia) were

voug habandans habentes possessed
91 1:33 fiv émouvny- was ga- erat congregata | were

uévn runnana gathered
92 1:34 £Bepdmevoev ga-hailida curauit healed
93 1:34 Eroviag habandans uexabantur were sick
94 1:34 EEéBadev us-warp ciciebat cast out
95 1:34 Tiprev fra-lailot sinebat suffered
96 1:34 fidetoav kunpedun sciebant knew
97 1:35 Avaathg us-standands | surgens rising
98 1:35 EEfNBEV us-iddja egressus went out
99 1:35 AnfiOev ga-laip abiit departed

*Word omitted in KIV.
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100 1:35 TPOONUYETO bap orabat prayed
101|136 katedlotey ga-laistans | prosecutus est | followed
waurpun

102 1:37 ebpov bi-gitandans | inuenissent had found

103 1:37 Méyovory qepun dixerunt said

104 1:37 Cnrodowy sokjand quaerunt seek

105 1:38 Aéyer qap ait said

106 1:38 Gyopev gaggam eamus let us go

107 1:38 KnpvE® merjau pracdicem may preach

108 1:38 EEfMBOV qam ueni came

109 1:39 ﬁ)‘eelv was merjands | erat praedicans | preached

knpvoowv
110 1:39 (1ABev) (was) us- (erat) eiciens | cast out
Expadraov wairpands

111 1:40 Eoyeta qam uenit came

n2 |40 napakak@dv | bidjands deprecans beseeching

113 1:40 YOVUTETOV (kniwan) (genu) flexo kneeling

knussjands

114 1:40 Myov qgibands dixit saying

115 1:40 Békns wileis uis wilt

116 1:40 divaoar magt potes canst

117 1:41 omhayyvioBelg | in-feinands misertus moved with
compassion

18 1:41 Ektelvag uf-rakjands extendit put forth

119 1:41 fiparo at-taitok tangens touched

120 1:41 Myel qap ait said

121 1:41 B wiljau uolo will
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122|142 aiirBev af-laip discessit departed
123 1:42 éxabaplotn (hrains) warp | mundatus est was cleansed
124 1:43 £uBpunodye- | ga-hootjands | comminatus charged
vog est

125 1:43 £2éBadev us-sandida eiecit sent
126 1:44 Aéyer qap dicit saith
127 1:44 el qipais dixeris say
128 1:44 TPoTETatey ana-baup praecepit commanded
129 1:45 £EeNODV us-gaggands | egressus went out
130 1:45 fipEato du-gann coepit began
131 1:45 divaaban mahta posset could
132 1:45 v was esset was
133 1:45 fipxovto iddjedun conueniebant | came
134 2:1 eloeABdv ga-laip intrauit entered
135 |21 Tikcototn ga-frehun auditumest | was noised
136 2:1 otlv ist esset was
137 |22 xBmo gaq were

gathered
138 22 FOPETV ga-mostedun | caperet to receive
139 22 Ehdher rodida loquebatur preached
140 23 Epyovrar qemun uenerunt come
141 23 HEpovreg bairandans ferentes bringing
142 23 ailpbuevov hafanana portabatur was borne
143 2:4 duvdpevor magandans possunt could
144 2:4 Admeotéyaoay d-hulid

dun
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145 24 v was erat was
146 2:4 éSopiEavteg | us- patefacientes | had broken
grabandans up

147 2:4 Yahdou in-sailidedun | submiserunt let down
148 2:4 KATEKELTO lag iacebat lay
149 255 dav ga-saitvands | uidisset saw
150 2:5 Aéyer qap ait said
151 2:5 adleviar af-letanda dimittuntur be forgiven
152 2:6 fioav wesun erant were
153 2:6 KkabjpevoL sitandans sedentes sitting
154 2:6 SuahoyLgOpe-

vou
155 27 hahel rodeip loquitur doth speak
156 2:7 Sivatat mag potest can
157 2:8 Emyvotg ufkunnands | cognito perceived
158 2:8 duarhoylLovrar | mitodedun cogitarent received
159 |28 Aye qab dicit said
160 2:8 duhoyiteoBe | mitop cogitatis reason
161 2:9 otiv ist est is
162 2:9 aplevrar af-letanda dimittuntur be forgiven
163 2:10 eldfite witeip sciatis may know
164 2:10 Exeu habaip habet hath
165 2:10 Ayer qap ait saith
166 | 2:11 Myw qiba dico say
167 2:12 1iyépon ur-rais surrexit arose
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168|212 dpag us-hafjands | sublato took up

169 2:12 EERABEV us-iddja abiit went forth

170 2:12 énlotaoBay us-geisnode- | admirarentur | were amazed
dun

171 2:12 BdoEdtewy hauhidedun honorificarent | glorified

172 212 Aéyovrag qipandans dicentes saying

173 2:12 eldapev ga-sehoun uidimus saw

174 2:13 €EfMOev ga-laip egressus est went forth

175 2:13 fioxeto iddjedun ueniebat resorted

176 2:13 £didookev laisida docebat taught

177 2:14 Tapdywv tvarbonds practeriret passed

178 2:14 €ldev ga-satv uidit saw

179 2:14 kahfjuevov sitandan sedentem sitting

180 2:14 Myeu qap ait said

181 2:14 &vaothg us-standands | surgens arose

182 2:14 fikohovBnoev iddja secutus est followed

183 2:15 yivetay warp factum est came to pass

184 215 Ko 0t kumbid sat

185 2:15 ouvavékewvto | mip-ana- discumbebant | sat
kumbidedun

186 215 foav wesun erant were

187 2:15 fikohovBouv iddjedun sequebantur followed

188|216 186vTeg ga-saitvan- | uidentes saw
dans

189 2:16 £06ier matjandan manducaret eat
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190 2:16 Eheyov qepun dicebant said

191 2:16 £abler matjip manducat eateth

192 |2:16 [rivel] drigkip bibit drinketh

193 2:17 Adkovoag ga-hausjands | audito heard

194 |2:17 Mye qab ait saith

195 2:17 Exovowv paurbun habent are

196 2:17 Eyovieg habandans ‘habent are

197 |2:17 Bov qam ueni came

198 2:18 foav wesun erant used to fast

ynotevovieg fastandans ieiunantes

199 2:18 Epyovtan at-iddjedun ueniunt come

200 2:18 Aéyovowv qepun dicunt say

201 2:18 vynotevovowy | fastand ieiunant fast

202 2:18 vnotevovory | fastand ieiunant fast

203 219 elmev qap ait said

204 2:19 Stvavtar magun possunt can

205 2:19 ¢otlv ist est is

206 2:19 £xovowy haband habent have

207 2:19 Suvavtan magun possunt cannot

208 2:20 £hevooviaL at-gaggand uenient will come

209 2:20 Amapdf af-nimada auferetur shall be
taken

210 2:20 vnotevoovowy | fastand ieiunabunt shall fast

211 2:21 Empdnrel siujip adsuit seweth

“Omitted from the main text.
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212 221 alper af-nimai auferet taketh away

213 2:21 yivetau wairpip fit is made

214 2:22 Parher giutip mittit putteth

215|222 priges dis-tairai dirumpet doth burst

216 2:22 [éxxeiran]” us-gutnip effundetur is spilled

217 2:22 [dmorodvra]* | fra-qistnand peribunt will be
marred

218 2:23 éyéveto warp factum est came to pass

219 2:23 TfipEavto du-gunnun coeperunt began

220 2123 TiMhovTeg raupjan vellere pluck

221 2:24 “reyov qepun dicebat said

222 2:24 motodoLy taujand facient do

223 2:24 EeeoTLv (skuld) ist licet is lawful

224 2:25 Aéyer qap ait said

225 2:25 avéyvote us-suggwup legistis have read

226 2:25 émoinoev ga-tawida fecerit did

227 2:25 Eoyev baurfia habuit had

228 2:25 éneivaoev (gredags) was | esuriit was an
hungred

229 |2:26 elofirfev ga-laip introibit went into

230 2:26 Eayev matida manducauit did eat

231 2:26 Egeoty (skuld) ist licebat is lawful

232 2:26 Edwkev gaf dedit gave

“'Omitted from the main text.

“The main text reads ArTOMUTAL.
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233 [2:26 odow wisandam erant were
234 (227 Ehevev qab dicbat said
235 2:27 £yéveto warp ga- factum est was made
skapans
236 2:28 éotiv ist est is
237 3 elofirfev ga-laip introiuit entered
238 31 v was erat was
239 |31 éEnpappévny | ga-baursana | aridam withered
(adjective)
240 31 Eov habands habens had
241 32 TAPETHOOVV witaidedun obseruabant watched
242 32 Bepameoel hailidedun curauit would heal
243 32 katyopriow- | wrohidedeina | accusarent might accuse
ow
244 33 Aéyer qap ait saith
245 |33 [¢Enoaupéviv] | ga-baursana | aridam withered
(adjective)
246 33 Eovu habandin habenti had
247 |34 Aéyel qap dicit saith
248 34 Egeotv (skuld) ist licet is lawful
249 3:4 Eoudhmov pahaidedun tacebant held their
peace
250 [ 3:5 nepuBAepépe- | us-sailvands | circumspiciens | had looked
vog, round
251 3:5 Aéyer qap dicit saith
“Main text has Enpdv.
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252 35 Extewvev uf-rakida extendit stretched out
253 315 dmtecateotddn | ga-stop resituta est was restored
254 36 €Ee)BOVTES gaggandans | exeuntes went forth
255 3:6 (ovuBovtov) | (garuni) ga- | (consilium) took counsel
£didovv tawidedun faciebant
256 36 amoréomary us-gemeina perderent might
destroy
257 39 dveydpnoev af-laip secessit withdrew
258 37 fikohovEnoev | laistidedun secuta est followed
259 38 dkovoveg ga- audientes had heard
hausjandans
260 3:8 [émoler]* tawida faciebat did
261 38 fiMBov gemun uenerunt came
262 39 elmev qap dixit spake
263 39 npoakaptepfi | habaip wesi deseruiret should wait
264 39 Bripoav praiheina comprimerent | should
throng
265 3:10 £Bepdmevoev ga-hailida sanabat had healed
266 3:10 fmainrew drusun irruerent pressed
267 3:10 ipoviar at-taitokeina | tangerent to touch
268 3:10 elyov habaidedun habebant had
269 311 £edpovy ga-sehoun uidebant saw
270 3:11 mpooémuttov | drusun procidebant fell down
271 3:11 Ekpatov hropidedun clamabant cried

“The main text has TToLel.
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272 |3 [Myoviegl® | qibandans dicentes saying

273|311 €l is es art

274 312 émetipa and-bait comminabatur | charged

275 3:12 Toujowaly ga-swi- manifestarent | should make

kunpide-deina

276 3:13 dvaBatver us-taig ascendens goeth up

277 313 Tpookakeltal | at-haihait uocauit calleth

278 313 Tfifehev wilda uoluit would

279 313 amnfirov ga-libun uenerunt came

280 3:14 émoinoev ga-waurhta fecit ordained

281 3:14 Do wisan essent should be

282 3:14 AOoTEAAY in-sandidedi | mitteret might send

283 3:16 EnéBnkev ga-satida inposuit surnamed

284 3:17 £éBnkev ga-satida inposuit surnamed

285 317 £otly ist est is

286 3:19 Tapédwrev ga-lewida tradidit betrayed

287 3:20 Epyetan at-iddjedun ueniunt went

288 3:20 ouvépyeTaL ga-iddja conuenit cometh
together

289 3:20 divacbar mahtedun possent could

290 321 axovoavreg hausjandans | audissent heard

291 3:21 £EfiMov us-iddjedun | exierunt went out

292 3:21 EAeyov qepun dicebant said

*The main text has Aéyovta.
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293|321 ieéot us-gaisips ist | uersus est is beside
‘himself

294 322 kataBavreg qimandans descenderant | came down
295 322 Eeyov qepun dicebant said
29 [3:22 e habaip habet hath
297 3:22 £kBddner us-wairpip eicit casteth
208 [3:23 A t-haitand: called

UEVOg
299 3:23 Eeyev qap dicebat said
300 3:23 duvatan mag potest can
301 3:24 pepLoBf ga-dailjada diuidatur be divided
302 3:24 Stvatal mag potest cannot
303 3:25 ueptobfi ga-dailjada dispertiatur be divided
304 3:25 duviioetar mag potest cannot
305 3:26 avéotn us-stop consurrexerit | rise up
306|326 Euepiodn ga-dailips dispertitus est | be divided

warp
307 3:26 Stvatar mag poterit cannot
308 3:26 Exel habaip habet hath
309 327 divarar mag potest can
310 3:2% eloehBdv ga-leipands ingressus enter
311 3:27 don ga-bindip alliget will bind
312 3:28 Myw qipa dico say
313 3:28 adebrioeTon af-letada dimittentur shall be
forgiven

314 3:28 Braodmuriow- | wajamerjand | blasphemaue- | shall

aw rint blaspheme
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315 3:29 BA shall
blaspheme

316 3:29 Exel habaip habebit hath

317 3:29 éotiv ist erit is

318 3:30 Ereyov qepun dicebant said

319 3:30 Exe habaip habet hath

320 331 Epyovrau qemun ueniunt came

321 331 omikovteg standandona | stantes standing

322 331 améotelhay in-sandidedun | miserunt sent

323 3:31 kahoDvieg haitandona uocantes calling

324 3:32 £kdbnTo setun sedebat sat

325 3:32 Aéyovowy qepun dicunt said

326 3:32 Cnrodowy sokjand quaerunt seek

327 3:33 dmokpiBeig and-hof respondens answered

328 333 Aéyer qibands ait saying

329 333 éotiv ist est is

330 334 qepPhewppe- | bi-saibvands | circumspiciens | looked round
vos

331|334 xafmpévovg | sitandans sedebant sat

332|334 Mye qab ait said

333 335 Toujon waurkeip fecerit shall do

334 3135 €otlv ist est is

335 4:1 fipEato du-gann coepit began

336 4:1 ouvdyeTay ga-lesun congregata est | was gathered

337 4:1 Eupdvra ga-leipan ascendens entered
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338 41 foav was erat was

339 42 £didaokev laisida docebat taught
340 42 Eeyev qap dicebat said

341 43 €EfABeV ur-rann exiit went out
342 43 onelpav saiands seminans sower
343 4:4 éyéveto warp — came to pass
344 4:4 omeipewv saiso seminat sowed
345 4:4 Eneoev ga-draus cecidit fell

346 4:4 TnBev qemun uenerunt came

347 44 katédayev fretun comederunt devoured
348 4:5 ¥neoev ga-draus cecidit fell

349 |45 elyev habaida habuit had

350 4:5 EEavéTeLhey ur-rann exortum est sprang up
351 45 Exew habaida habebat had

352 4:6 avétehev ur-rinnandin | exortus est was up
353 4:6 éxavpatiotn | uf-brann exaestuauit was scorched
354 4:6 Eew habaida habebat had

355 4:6 £Enpdven ga-baursnoda | exaruit withered
356 47 Eneoev ga-draus cecidit fell

357 |47 &vépn far-stig d grew

358 47 ouvETVIEQY af-hoapidedun | suffocauerunt | choked
350 |47 Edwkev gaf dedit yielded
360 4:8 ¥reoev ga-draus cecidit fell

361 4:8 £5(dov gaf dabat did yield
362 4:8 dvafaivovia | ur-rinnando ascendentem sprang up
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363

4:8

UEVTL

increased

364 4:8 Eepev bar afferebat brought forth
365 49 Eheyev qap dicebat said
366 49 Exev habai habet has
367 4:9 AovELV hausjandona | audiendi to hear
368 49 AkovéTw ga-hausjai audiat let him hear
369 410 £yéveto warp esset was
370 4:10 HodTev frehun interrogaue- asked
runt
37 4:11 Ereyev qap dicebat said
372 4:11 dédotar at-giban ist datum est is given
373 4:11 yivetau wairpip fiunt are done
374 412 Bhémovreg sailvandans | uidentes seeing
375 4:12 Brémwory saituaina uideant may see
376 4:12 oo gaumjaina uideant perceive
377|412 &xovoveg hausjandans | audientes hearing
378 4:12 axovmoLy ‘hausjaina audiant may hear
379 4:12 ouvimow frapjaina intelligant understand
380 4:12 émotpépwoty | ga-wandjaina | conuertantur should be
converted
381 4:12 apedfi af-letaindau dimittantur should be
forgiven
382 4:13 Aéyer qap ait said
383 4:13 oldate witup scitis know
384 4:13 YvihoeoBe kunneip cognoscetis know
385 4:14 onelpwv saiands seminat sower
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38 | 414 omeipet saijip seminat soweth

387 4:15 elolv sind sunt are

388 415 omelpetat saiada seminatur is sown

389 4:15 koVomoLY ga-hausjand | audierint have heard

390 4:15 Epyetan qimip uenit cometh

391 415 aiper us-nimip aufert taketh

392 4:15 €omappévov in-saiano seminatum est | was sown

393 4:16 eloiv sind sunt are

394 4:16 OTELPOUEVOL saianans seminantur are sown

395 4:16 axovamow hausjand audierint have heard

396 416 hapBavovory | nimand accipiunt receive

397 4:17 Eovowv haband habent have

398 4:17 elotv sind sunt endure

399 4:17 YEVOpévng qimip — ariseth

400 4:17 okavdalLov- | ga-marzjanda | scandalizantur | are offended
oL

401 4:18 elolv sind sunt are

402 4:18 onELPOUEVOL saianans seminantur are sown

403 4:18 eloiv sind sunt —

404 4:18 axovoavreg hausjandans | audiunt hear

405 4:19 elomopevope- | inn-at- introeuntes entering
va gaggandans

406 4:19 ovumviyovowv | af-hoapjand suffocat choke

407|419 yiveray wairbib efficitur becometh

“Word omitted in KJV.
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408 420 elolv sind sunt are
409 4:20 OomapévTeg saianans seminati sunt | are sown
410 4:20 axovovoLy hausjand audiunt hear
411 4:20 Tapadéyovrar | and-nimand | suscipiunt receive
412 4:20 xaprogopod- | (akran) fructificant bring forth
ow bairand fruit
413 421 Ereyev qap dicebat said
414 421 Epyetan qimip uenit is brought
415 4221 e0f satjaidau ponatur to be put
416 4:21 Te0ff satjaidau ponatur be set
417 422 fotlv ist est is
418 4:22 davepwbi ga-bairhtjai- | manifestetur shall be
dau manifested
419 4:22 éyéveto warp factum est kept secret
420 4:22 o wairpai ueniat should come
421 423 Exeu habai habet have
422 4:23 axovewv hausjandona | audiendi to hear
423 4:23 axovétw ga-hausjai audiat let him hear
424 4:24 Ereyev qap dicebat said
425 4:24 axovete hauseip audiatis hear
426 4:24 ueTpeite mitip mensura mete
427 4:24 uetpnOrjoetal | mitada mensi fueritis | shall be
measured
428|424 o foeta | bi-aukad: be given
429 4:24 drovovoty ga-laubjan- adicietur hear
dam
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430|425 Ber habaip habet hath

431 4:25 dobrioeTal gibada dabitur shall be
given

432 4:25 Frer habaip habet hath

433|425 e habaib habet hath

434|425 apbrioeTan af-nimada auferetur shall be
taken

435 4:26 Eeyev qap dicebat said

436 4:26 éotiv ist est is

437|426 Bén wairpip iaciat should cast

438 4:27 Kkafevdn slepib dormiat should sleep

439 427 EyelonTan ur-reisip exurgat rise

440 4:27 Brootd keinip germinet should
spring

441|427 unedviTan liudip increscat grow

442 4:27 oldev wait scit knoweth

443 4:28 kapodopel (akran) bairip | fructificat bringeth
forth fruit

444 | 429 Tapadol at-gibada produserit is brought
forth

445 4:29 ATOOTENAEL in-sandeip mittit putteth

446|429 TapéoTnKeY at-ist adest is come

447 4:30 Ereyev qap diccbat said

448 4:30 OUOLDOWUEV ga-leikam assimilabimus [ shall liken

449 4:30 Bduev ga-bairam comparabimus | shall we
compare

-251-




450 4:31 omopf saiada seminatum is sown
fuerit
451|432 omapfi saiada seminatum is sown
fuerit

452|432 avaBaiver ur-rinnib ascendit groweth

453 4:32 yivetay wairpip fit becometh

454|432 Ttouel ga-tavjip facit shooteth

455 4:32 divaobal magun possint may

456 4:33 EMdheL rodida loquebatur spake

457 4:33 Ndvvavto mahtedun poterant were able

458|434 £hdher rodida loquebatur spake

459 4:34 Eméhvev and-band disserebat expounded

460 4:35 Aéyer qap ait saith

461 4:35 YEVOUEVIG waurpanam- | esse factum was come

ma

462 435 SuérBueV us-leipam transeamus let us pass

463 4:36 adéveg af-letandans | dimittentes had sent
away

464 4:36 TAPUAOpPA- and-nemun assumunt took

Vouawv

465 | 4:36 v was erat was

466 | 4:36 v wesun erant were

467 | 437 yivetar warp facta est arose

468 4:37 EméBadhev waltidedun mittebat beat

469|437 veuiteobau ga-fullnoda | implerctur was full

470 4:38 v koBevdwv | was slepands | erat dormiens | was asleep

471 | 438 éyetpovoLy ur-raisidedun | excitant awake
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472 4:38 Myovowy qepun dicunt say
473 4:38 dmorvpeBa fra-gistnam perimus perish
474 4:39 dueyepbelg ur-reisands exurgens arose
475 4:39 émetiunoev ga-sok comminatus rebuked
est
476 4:39 elmev qap dixit said
477 4:39 EkOmaoev ana-silaida cessauit ceased
478 | 4:39 yéveto warp facta est was
479 4:40 elmev qap ait said
480 | 4:40 doté sijup estis are
481 4:40 Eyete ‘habaip habetis have
482|441 ¢poprifmoav | ohtedun timuerunt*’ feared
483 4:41 eyov qepun dicebant said
484 4:41 gotlv sijai est is
485 4:41 Drakovey uf-hausjand oboediunt obey
486 5:1 fdov qemun uenerunt came
487 52 £EeABOVTOG us-gaggandin | exeunti was come
out
488 52 vfvinoev ga-motida occurrit met
489 |53 elyov habaida habebat *
490 53 £d0vato mahta poterat could

“Latin versification differs: timuerunt (#482), dicebant (#483), est (#484) and oboediunt
(#485) belong to 4:40.

“Freely translated: with an unclean spirit.
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491 5:4 dédeobon ga-bundans uinctus had been
was bound

492 5:4 L ¢ ga-lausid pi had been
plucked
asunder

493 |54 owvtetplgOar | ga-brak comminuisset | broken

494 |54 Toyvev mahta poterat could

495 55 v kpdLwv was hropjands | erat clamans was crying

496 5:5 (v) (was) (erat) (was) cutting

KATOKROTTWV bliggwands concidens

497 5:6 dav ga-saitvands | uidens saw

498 5:6 Edpapev rann cucurrit ran

499 5:6 mpooekivnoey | in-wait adorauit worshipped

500 |57 Ko4EAC® hropjands clamans cried

501 557 Aéyer qap dicit said

502 |57 HPKILw bi-swara adiuro adjure

503 57 Baoaviong balwjais torqueas torment

504 5:8 Eheyev qap dicebat said

505 G Emnpdh o frah interrogabat asked

506 |59 Myel qab dicit answered

507 89 Eopgy sijum sumus are

508 5:10 TopeEKRGAEL bap deprecabatur besought

509 5:10 Amooteldy us-drebi expelleret would send
away

510 |51 v was erat was

“Greek versification differs: kpdEag (500) and Aéyel (501) belong to 5:6.
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511 5:11 Bookopévn haldana pascens feeding
512 5:12 TAPERAAETAV bedun deprecabantur | besought
513 |52 Ayovieg qibandeins | dicentes saying
514 5:12 eloérbmpev ga-leipaima introcamus may enter
515 5:13 Enétpeev us-laubida concessit gave leave
516 5:13 £EeMOOVTQL us- exeuntes went out
gaggandans
517 513 elofilbov ga-lipun introierunt entered
518 5:13 dpunoev rann praecipitatus ran
est
519|513 &viyovio af- suffocati sunt | were choked
hvapnodedun
520 5:14 Epuyov ga-plauhun fugerunt fled
521 5:14 amfyyethav ga-taihun nuntiauerunt told
522 5:14 fikBov qemun egressi sunt went out
523 5:14 oty yeyovog | wesi esset facti was done
waurpano
524 5:15 Eoyovron at-iddjedun ueniunt come
525 5:15 BewpodoLy ga-sailvand uident see
526 5:15 Kkabiuevov sitandan sedentem sitting
527 5:15 ipatiopévov ga-wasidana | uestitum clothed
528 |s:15 owdpovodvto | frapjandan | — #
529 |55 doymeota habaida habuerat had
530 5:15 £dopridnoay ohtedun timuerunt were afraid

SFreely translated: in his right mind.
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531 5:16 dunyoavto spillodedun narrauerunt told

532 5:16 1d6vteg ga-sehoun uiderant saw

533 5:16 £yéveto warp factum esset befell

534|517 fipEavto du-gunnun | coeperunt began

535 5:18 £uBatvovrog inn- ascenderet was come

gaggandan

536 | 5:18 TopeEkdheL bap coepit prayed
deprecari

537 |58 dcupoviofels | was (wods) | (daemonio) | had been
uexatus fuerat | possessed

538 5:18 kil wesi esset might be

539|519 aphkev lailot admisit suffered

540 5:19 Aéver qap ait saith

541 5:19 Jemolnkev ga-tawida fecerit hath done

542 SHY fhénoev ga-armaida misertus sit hath had

compassion

543|520 &iikOev ga-laip abiit departed

544 5:20 fipEato du-gann coepit began

545 5:20 émolnoev ga-tawida fecisset had done

546 5:20 €6adpatov sildaleikide- | mirabantur did marvel

dun
547 521 dlarepdoay- us-leipandin | transcendisset | was passed
108 over

548|521 v ga-gemun conuenit gathered

549 | s:21 v was erat was

550 5:22 Epyetar qimip uenit cometh

551 5:22 Wwav saitvands uidens saw
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552 5:22 ni{mrel ga-draus procidit fell

553|523 Tapakoel ba deprecabatur | besought

554|523 Myov qibands dicens saying

555 5:23 (EoydTwe) Exeu | (aftumist) (in extremis) lieth at the

habaip est point of

death

556|523 AoV qimands ueni come

557 5:23 owbf ga-nisai (salua) sit may be
healed

558|523 thon libai uivat shall live

559|524 afinfev ga-laip abiit went

560 5:24 TikorovBEL iddjedun sequebatur followed

561 5:24 OUVEBALBOV praihun comprimebant | thronged

562 5:25 oboa wisandei erat had

563 5:26 TaBodoo ga-pulandei fuerat perpessa | had suffered

564 [5:26 damaviioaoa | fra-gimandei had spent

565 5:26 hoernbeioa botida profecerat was bettered

566 | 5:26 (¥elpov) (wairs) (deterius) grew worse

£\Bodoa habaida habebat

567 5:27 dkovoooa ga-hausjandei | audisset had heard

568 5:27 &bodoa at-gaggandei | uenit came

569 5:27 fipato at-taitok tetigit touched

570 5:28 Eheyev qap dicebat said

571 5:28 Gpopay at-teka tetigero may touch

572 5:28 omoToopaL ga-nisa (salus) ero shall be
whole

573 5:29 EENPAVOn ga-paursnoda | siccatus est was dried up
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574 5:29 Eyva uf-kunpa sensit felt

575 5:29 Tatau ga-hailnoda (sanata) esset | was healed

576 5:30 £miyvong uf-kunpa cognoscens knowing

577 5:30 €Eerbodoay us- exierat had gone out

gaggandein

578 | 5:30 tmiotpagelc | ga-wandjands | conuersus turned about

579|530 Breyev qab aiebat said

580 5:31 fpato taitok tetigit touched

581 5:31 Eheyov gepun dicebant said

582 5:31 Brémers saitvis uides seest

583 5:31 ovvBr{Bovta | reihandein comprimentem | thronging

584|531 Myerg qibis dicis sayest

585|532 ffpato taitok tetigit touch

586 5:32 aepLePhénero | wlaitoda circumspicie- | looked round

bat

587 5:32 Toujoaaay taujandein fecerat had done

588|533 hopnBeloa ogandei timens fearing

589 5:33 TPEpOVOT reirandei tremens trembling

590 333 eldula witandei sciens knowing

591 5:33 Yéyovev warp factum esset was done

592 5:33 eV qam uenit came

593 5:33 TPOUETETEY draus procidit fell

594 [5:33 elney qab dixit told

595 | 5:34 elney qab dixit said

596 5:34 ofomkev ga-nasida (saluam) fecit | hath made
whole
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597 5:35 harodvrog rodjandin loquente spake

598 5135 Epyovan qemun ueniunt came

599 5:35 Myovieg gibandans dicentes said

600 5:35 aréBavev ga-swalt mortua est is dead

601 5:35 OokUMAELG draibeis uexas troublest

602 |5:36 fapakovoog | ga-hausjands | audito heard

603|536 Aohotpevov | rodip dicebatur was spoken

604|536 Ayer qap ait saith

605 5:37 apiikev fra-lailot admisit suffered

606 5:38 Epyovan ga-laip ueniunt cometh

607 5:38 Bewpel ga-salv uidet secth

608 5:38 Khatovrag gretandans flentes wept

609 5:38 hakdovrag | waifairhojan- | heiulantes wailed
dans

610 5:39 eloehBidv inn-at- ingressus was come in
gaggands

611 5:39 Myer qap ait saith

612 5:39 Bopupelobe auhjop turbamini make ado

613 5:39 Khalete gretip ploratis weep

614|539 &méBavev ga-daupnoda | est mortua is dead

615 5i39 koBeVdEL slepip dormit sleepeth

616 | 5:40 KaTeyELWY bi-hlohun inridebant laughed

617 5:40 EkBahdv us-wairpands | eiectis had put out

618 5:40 TaparopPdvet | ga-nimip adsumit taketh

619 | 5:40 elonopevetar | ga-laib ingreditur entereth
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620 | 5:40 v [vakelpe- | was ligando | erat iacens was lying
vmr]SI
621|541 roatrioag fair-graip tenens took
622 5:41 Myer qap ait said
623 5:41 fotly ist ga-skeirip | est being
ueBepunvevd- interpretatum | interpreted
Levov
624 |54l My qiba dico say
625 5:42 avéotn ur-rais surrexit arose
626|542 TeptemhTeL iddja ambulabat walked
627 5:42 v was erat was
628 5:42 gEéotnoav us- obstipuerunt were
geisnodedun astonished
629 5:43 dreotelhato ana-baup praecepit charged
630 5:43 yvol funpi sciret should know
631 5:43 elmev haihait dixit commanded
632 6:1 £EfMDev us-stop egressus went out
633 6:1 Epyetar qam abiit came
634 6:1 dkohovBodor follow
635 6:2 YEVOUEVOY warp facto was come
636 6:2 fipEato du-gann coepit began
637 6:2 drovovieg hausjandans audientes hearing
638 6:2 €Eemhjooovto | sildaleikide- | admirabantur | were
dun astonished
639 6:2 Aéyovieg qipandans dicentes saying

$1The main text has fv alone.
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640 6:2 dobeloa gibano data est is given
641 |62 ywépeva wairpand efficiuntur wrought
642 6:3 fotly ist est is
643 6:3 elolv sind sunt are
644 6:3 £okavdahifov- | ga-marzidai | scandalizaban- | were

A waurpun tur offended
645 6:4 Eheyev qap dicebat said
646 6:4 fotiv ist est is
647 6:5 £dvvato mahta poterat could
648 |65 dmbeic ga-lagjands | inpositis laid
649 6:5 £0epdievoev ga-hailida curauit healed
650 6:6 £Bavpacey sildaleikida mirabatur marvelled
651 |66 TepLfivev bi-tauh circumibat went round
652 6:6 dddokwv laisjands docens teaching
653 6:7 npookakeltal | at-haihait conuocauit called
654 67 fipEato du-gann coepit began
655 6:7 £dtdov gaf dabat gave
656 6:8 Topriyyethev faur-baup praecepit commanded
657 6:8 alpooiy nemeina tollerent should take
658 6:9 £vdvonobe wasjaip induerentur puton
659 | 6:10 Bhevev qab dicebat said
660 6:10 eloéhOnte gaggaip introieritis enter
661 | 6:10 E€NONTE us-gaggaip | exeatis depart
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662 6:11 [S¢EwvTaL]? and-nimaina | receperint shall receive
663 6:11 Adrovomorv hausjaina audierint shall receive
664 6:11 £KIopEVOiE- us-gaggan- exeuntes depart
vou dans
665 6:11 [Aéyo]™ qipa == say
666 | 6:11 [Rotan]* ist — shall be
667 6:12 £EeABOVTEG us-gaggan- exeuntes went out
dans
668 6:12 £krfpvEav meridedun pracdicabant preached
669 6:12 UETAVODOLY idreigode- (paenitentiam) | should
deina agerent repent
670 | 6:13 E¢Bokhov us-dribun cicicbant cast out
671 6:13 iherpov ga-salbode- | ungebant anointed
dun
672 6:13 £Bepdmtevov ga-hailidedun | sanabant healed
673 6:14 Tikovoey ga-hausida audiuit heard
674 | 6:14 #yéveto warp factum est was spread
abroad
675 6:14 Ereyov qap dicebat said
676 6:14 Eyrfyeptan ur-rais resurrexit was risen
677 |64 ¢veoyodorv | wawrkjand | inoperantur |

The main text has S¢Enta.

“Omitted from the main text.

*Omitted from the main text.

S5Frecly translated: mighty works do shew forth.
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678 | 6:15 Ereyov qepun dicebant said

679 6:15 fotlv ist est is

680 | 615 Breyov qepun dicebant said

681 6:16 akovoag ga-hausjands | audito heard

682 | 6:16 Bheyev qap ait said

683 6:16 dmekedhon | af-maimait decollaui beheaded

684 | 6:16 [fotiv]® ist is

685 6:16 Tiyépbn ur-rais resurrexit is risen

686 6:17 amooteihag in-sandjands | misit had sent
forth

687 6:17 Ekpdnoev ga-habaida tenuit laid hold

688 6:17 Edmoev ga-band uinxit bound

689 6:17 £ydunoev ga-liugaida duxerat had married

690 | 6:18 Ehevev qap dicebat had said

691 6:18 Eeeoniv (skuld) ist Ticet is lawful

692 6:19 Evelyev naiw insidiabatur had a quarrel

693 6:19 fiberev wilda uolebat would

694 6:19 1dvvato mahta poterat could

695 6:20 ipopeito ohta metuebat feared

696 6:20 €lddg kunnands sciens knowing

697 6:20 OUVETHoEL witaida custodiebat observed

698 6:20 dkovaog hausjands audito heard

699 6:20 fredpeL ga-tawida faciebat did

*Omitted from the main text.
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700 6:20 fikovev and-hausida audicbat heard
701|621 yevopévng waurpans accidisset was come
702 6:21 émoinoev ‘waurhta fecit made
703|622 eloehovong | at-gaggandein | introisset came in
704|622 dpymoauéve | plinsjandein | saltasset danced
705 |6:22 Hoeoey ga-leikandein | placuisset pleased
706 6:22 ouvavakelg- | mip-ana- recumbentibus | sat
voug kumbjandam
707 6:22 elmev qap ait said
708|622 0éhng wileis uis wilt
709|622 Show giba dabo will give
710 6:23 dpooev swor iurauit sware
71 |623 altong bidjais peticris shalt ask
712|623 Schow giba dabo will give
713 6:24 £eerbodoa us-gaggandei | exisset went forth
714 6:24 eloev qap dixit said
715 6:24 altjoopay bidjau petam shall ask
716 |6:24 elmev qap dixit said
717 6:25 eloehfodoa at-gaggandei | introisset came in
718 6:25 fivjoato bap petuit asked
719 6:25 Myovoa qipandei dicens saying
720 6:25 Bérw wiljau uolo will
721 6:25 80 gibais des give
722 6:26 (mepihvmog) (gaurs) contristatus was sorry
Yevouevog waurpans
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723 6:26 Avakelpévovg | mip-ana- recumbentes sat
kumbjandane

724|626 HeAnoev wilda noluit would

725|627 dmooteihag in-sandjands | misso sent

726 6:27 émétatev ana-baup praecepit commanded

727 6:27 AtehBiv ga-leipands — went

728 6:27 dmekepdhoey | af-maimait decollauit beheaded

729 |6:28 fiveykev at-bar attulit brought

730 6:28 Edwkev at-gaf dedit gave

731 6:28 Edokev at-gaf dedit gave

732 6:29 AKOVOAVTES ga-hausjands | audito heard

734 6:29 firgov qemun uenerunt came

735 6:29 fipav us-nemun tulerunt took up

736 6:29 Eonkav ga-lagidedun | posuerunt laid

737|630 ouvéyovtar | ga-iddjedun | conuenientes | gathered

738 6:30 aamiyyethay ga-taihun renuntiauerunt | told

739 6:30 émolnoav ga-tawidedun | egerant had done

5
740 6:53 Tpoowplobn- | du-at-sniwun | adplicuerunt drew
ooV

741 6:54 EEeABOVTOV us- egressi essent | were come
gaggandam out

742 |6:54 gmyvovTeg uf- cognouerunt | knew
kunnandans

743|655 epuédpanoy | bi-rinnandans | percurrentes | ran through

S'There is a gap here, running from the end of 6:30 through most of 6:53.
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744 6:55 TipEavto du-gunnun coeperunt began

745 6:55 Eyovtag habandans habebant were sick

746 6:55 Tikovov hausidedun audiebant heard

747 6:55 totiv wesi esse was

748 6:56 eloemopeveto | iddja introibat entered

749 6:56 £tibeoav lagidedun ponebant laid

750 6:56 doBevodvrag | siukans infirmos sick

(adjective)

751 6:56 TAPERAAOVY bedun deprecabantur | besought

752 | 6:56 Gapovian at-taitokeina | tangerent might touch

753 6:56 fipavro at-taitokun tangebant touched

754 6:56 £0dLovTo ga-nesun (salui) fiebant | were made
whole

755 7:1 ouvdyovial ga-gemun conueniunt came
together

756 7:1 €106vTeg qimandans uenientes came

757 7:2 186vteg ga-sailvan- uidisset saw

dans

758 T2 fotlv ist est is

759 7:2 £o6lovory matjandans manducare eat

760 |73 Vipwviar pwahand lauent wash

761 3 £oBlovary matjan manducant cat

762 743 kpatobvieg habandans tenentes holding

763 |74 pavtiowviar | daupjand baptizentur wash

764 7:4 gablovoly matjand comedunt eat

765 7:4 Eotiv ist sunt be

-266-




766 | 7:4 Tapérafov and-nemun | tradita sunt have
received

767 7:5 EmepPWTMOY frehun interrogant asked

768 7:5 mepimatotoly | gaggand ambulant walk

769 7:5 £oblovory matjand manducant eat

770 7:6 Eimev qap dixit said

771 7:6 ¢npogritevoey | praufetida prophetauit hath
prophesicd

772 7:6 YEypamToL ga-melip ist | scriptum est is written

773 |76 T sweraip honorat honoureth

774 7:6 améyer (fairra) habaip | (longe) est is far

775 %7 oéfovral blotand colunt do worship

776 79 Siddokovieg laisjandans docentes teaching

777 7:8 adévieg af-letandans | relinquentes laying aside

778 7:8 kpotelte habaip tenetis hold

779 7:8 [towelte ™ taujip facitis do

780 7:9 Ereyev qap dicebat said

781 7:9 dbeteite in-widip (irritum) reject

facitis

782 |79 mpronte fastaip seruetis may keep

783 7:10 elmey qabp dixit said

784 | 7:10 KaKohoY&V (ubil) qipai | maledixerit curseth

785 7:10 TEAEVTATO af-daupjaidau | moriatur let him die

786 | 7:11 Myete qibip dicitis say

*Omitted from the main text
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787 7:11 ety qgipai dixerit shall say

788 7:11 gotlv ist est is

789 7:11 hpertong ga-batnis profuerit mightest be

profited
790 | 7:12 apiete fra-letip dimittis suffer
791 & Arvpodvial blaupjandans | rescindentes making of
none effect

792 7:13 TOPEdDKATE ana-fulhop tradistis delivered

793 |7:13 TowELTE taujip facitis do

794 7:14 TPOOKOAETE- at-haitands aduocans had called
1evog

795 7:14 reyev qap dicebat said

796 7:15 gotlv ist est is

797 | 7:15 elomopevde- | inn-gaggando | introiens entering
vov

798 7:15 Stvartan magi possit can

799 7:15 gkmopevdpeva | ut-gaggando | procedunt come out

800 7:15 gotlv ist sunt are

801 7:15 Kowodvta ga-mainjando | communicant | defile

802 7:16 [Exel}® habai habet have

803 7:16 [dkoverv]® hausjandona audiendi to hear

804 7:16 [dxovéTm]® ga-hausjai audiat let him hear

“Omitted from the main text.

“Omitted from the main text.

“'Omitted from the main text.
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805 7:17 elofirBev ga-laip introisset was entered

806 7:17 Emnpdrov frehun interrogabant | asked

807 | 7:18 AyeL qab ait saith

808 | 7:18 doté sijup estis are

809 7:18 VOELTE frajip intellegitis do perceive

810 7:18 elomopevope- | inn-gaggando | introiens entereth
VoV

811 7:18 Stvarar mag potest cannot

812 7:19 elomopevetar | ga-leipip introit entereth

813 7:19 EKTOPEVETAL us-gaggip exit goeth out

814 | 7:19 kabapitwv ga-hrainib purgans purging

815 7:20 Ehevev qap dicebat said

816 | 7:20 kmopevdje- | us-gaggando | exeunt cometh
vov

817 7:20 KoLvol ga-maineip communicant | defileth

818 7:21 ékmopevovial | us-gaggand procedunt proceed

819 7:23 EKITOPEVETAL us-gaggand procedunt come

820 7:23 KoLvol ga-ga- communicant | defile

mainjand

821 7:24 avaotdg us-standands | surgens arose

822 |7:24 anfikOev ga-laip abiit went

823 7:24 eloerbdv ga-leipands ingressus entered

824 7:24 Tiberev wilda uoluit would

825 7:24 ndouvaodn” mahta potuit could

@Greck versification differs: ouviotn (#825) belongs to 7:25.
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826 7:25 dkovoaoa ga-hausjandei | audiuit heard

827 7:25 elyev habaida ‘habebat had

828 7:25 £0odoa qimandei intrauit came

829 7:25 TPOTETETEV draus procidit fell

830 7:26 Modra bap rogabat besought

831 |7:26 kBaAN us-wairpi ciceret would cast
forth

832 7:27. Eheyev qap dixit said

833 7427, totiv ist est is

834|728 derplOn and-hof respondit answered

835 7:28 MyeL qap dicit said

836 7:28 ¢oblovov matjand comedunt eat

837 7:29 elev qap ait said

838 | 7:29 dEehfhubey us-iddja exiit is gone out

839 7:30 AmerBodoa ga-leipandei | abisset was come

840 | 7:30 etpev bi-gat inuenit found

841 7:30 Beprnuévov ligandein iacentem laid

842 7:30 EEeAnAvBOg us-gaggana exisse gone out

843 731 £EeMBdv ga-leipands exiens departing

844 7:31 TikBev qam uenit came

845 732 dépovoy berun adducunt bring

846 7:32 nopakarodory | bedun deprecantur beseech

847 7:32 £Bf lagidedi inponat put

848 7:33 dmohafduevos | af-ni d; took

849 733 ¥Rohev lagida misit put

270-




850 7:33 nTboag spewands expuens spit
851 |7:33 fipato at-taitok tetigit touched
852 7:34 avahépog us-sailvands | suspiciens looking up
853 7:34 £0Tévakev ga-swogida ingemuit sighed
854 7:34 Aéyer qap ait saith
855 7:34 Y ist est is
856 | 7:35 Hvolynaay us-luknode- | apertae sunt | were opened

dun
857 735 £M0Bn and-bundnoda | solutum est was loosed
858 735 EhddeL rodida loquebatur spake
859 7:36 dieotelhato ana-baup praccepit charged
860 7:36 Aéyovowv qebeina dicerent should tell
861 7:36 OLEOTENAETO ana-baup praecipiebat charged
862 7:36 £kripvocov meridedun praedicabant published
863 7:37 égemhiooovto | sildaleikide- | admirabantur | were

dun astonished
864 737 Aéyovieg qipandans dicentes saying
865 7:37 Temolnkev ga-tawida fecit hath done
866 | 7:37 ToLel ca-taujip fecit maketh
867 8:1 vtog wisandein esset being
868 |81 Exoviov habandam haberent having
869 8:1 dayomory matidedeina | manducarent | to eat
870 81 TPOoKkaheod- | at-haitands conuocatis called

UEVOG

871 8:1 Aéyer qap ait saith
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872 8:2 omhayyvito- in-feinoda misereor have

nat compassion
873 82 TPOOWEVOLUOLY | wesun sustinent have been
874 8:2 Exovawv haband habent have
875 8:2 Phyovory matjaina manducent to eat
876 8:3 dmolion fra-leta dimisero send
877 8:3 ékhvbrjoovian | uf-ligand deficient will faint
878 83 [fikaow]® qemun uenerunt came
879 8:4 dmekpiBnoav | and-hofun responderunt | answered
880 8:4 Suvviioetar mag poterit can
881 |85 Hodra frah interrogauit | asked
882 8:5 Eete habaip habetis have
883 8:5 el qepun dixerunt said
884 8:6 Tapayyérel ana-baup praecepit commanded
885 8:6 Aapav nimands accipiens took
886 8:6 elxaplotioag | awiliudonds | (gratias) agens | gave thanks
887 8:6 Ehaoev ga-brak fregit brake
888 8:6 £d(dov at-gaf dabat gave
889 8:6 mopatfdoly | at-lagidedeina | adponerent to set before
890 8:6 TapEOMKay at-lagidedun adposuerunt set before
891 8:7 elyov habaidedun habebant had
892 |87 etoyrioag ga-piupjands | benedixit blessed
893 8:7 elmev qap iussit commanded

©The main text reads elofv.
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894 87 TAPATLOEVOL at-lagidedeina | adponi to set before
895 8:8 Epayov ga-matidedun | manducaue- did eat
runt
896 8:8 &xoptdobnoav | (sadai) saturati sunt were filled
waurpun

897 8:8 foav us-nemun sustulerunt took up

898 8:9 foav wesun erant were

899 8:9 améhvoev fra-lailot dimisit sent away

900 | 8:10 tupag ga-laip ascendens entered

901 8:10 fikBov qam uenit came

902|811 EEfBov ur-runnun exierunt came forth

903 8:11 fipEavto du-gunnun coeperunt began

904 8:11 Enrodvreg sokjandans quacrentes seeking

905 8:11 TELPALoVTEG fraisandans tentantes tempting

906 8:12 dvaotevdEag f- d sighed

907 8:12 Ayel qap ait saith

908 8:12 Crjter sokeip quacrerit doth seek

909 |[8:12 Ayw qipa dico say

910 8:12 dobrioetat gibaidau dabitur shall be
given

911 8:13 dogelg af-letands dimittens left

912 8:13 £upds ga-leipands ascendens entering

913 8:13 &mfikOev us-laip abiit departed

914 8:14 émerdBovro ufar-munna- | obliti sunt had forgotten

dedun
915 8:14 elyov habaidedun | habebant had
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916 | 8:15 Steotéhheto | ana-baup praccipiebant | charged

917|815 Myov qipands dicens saying

918 | 8:16 Siehoyitovio | pahtedun cogitabant reasoned

919 8:16 Eyovowy habam habemus have

920 |817 yvotig frapjands cognito knew

921 8:17 Aéyer qap ait saith

922|817 Suahoyiteobe | bagkeip cogitatis reason

923 8:17 Eyrete ‘habaip habetis have

924|817 votlte frabjip cognoscitis perceive

925 8:17 ovviete witup intellegitis understand

926 8:17 Eyete ‘habaip habetis have

927 8:18 Exovieg habandans habentes having

928 8:18 Brémete ga-saitvip uidetis see

929 8:18 Eyoveg habandans habentes having

930 8:18 drovete ga-hauseip auditis hear

931 |8:18 wvnuovevete | ga-munup recordamini | do remember

932 [8:19 Ehooa ga-brak fregi brake

933|819 fipate us-nemup sustulistis took up

934 |[8:19 Aéyovoty qepun dicunt say

935 |8:20 fpate us-nemup tulistis took up

936 8:20 Aéyovory qepun dicunt said

937 8:21 Ereyev qap dicebat said

938 8:21 ouviete frapjip intellegitis do under-
stand

939 8:22 £pyovon qemun ueniunt cometh
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940 8:22 GEPOVOLY berun adducunt bring
941 8:22 napakarodoty | bedun rogabant besought
942 8:22 fnpmTar at-taitoki tangerent to touch
943 8:23 £TAABOUEVO! fai ipand took
944 8:23 £Enveykev us-tauh eduxit led
945 8:23 padieiis speiwands expuens had spit
946 | 8:23 el at-lagiands | inpositis had put
947|823 dnnodta frah interrogauit asked
948 8:23 BAémerg ga-sehoi uideret saw
949 8:24 avaphépag us-saitvands | aspiciens looked up
950 8:24 Ereyev qap ait said
951|824 Bhéto ga-saitva uideo see
952 8:24 Hpd ga-saitua — —
953 8:24 TEPLITATODV- gaggandans ambulantes walking
Tag
954 8:25 EméonKev ga-lagida inposuit put
956 | 8:25 Gmexatéory | ga-satips restitutus est | was restored
warp
957 8:25 EvéBhemey ga-salv uideret saw
958 8:26 dréotelhey in-sandida misit sent
959 |8:26 Myov qipands dicens saying
960 | 8:26 eloéhang gaggais introieris g
91 | 8:26 elng qibais dixeris tell
%The KJV has no verb here.

-275-




962 8:27 SEfABev us-iddja egressus est went out

963 8:27 Emnpdia frah interrogabat asked

964 8:27 Mywv qipands dicens saying

95 | 8:27 Aéyovaty qiband dicunt say

966 8:28 elmay and-hofun responderet answered

967 | 8:29 Enpda qap dicit saith

968 | 8:29 Ayete qibib dicitis say

969  |8:29 & { d-hafjand d

970 | 8:29 Ayer qab ait saith

971 8:29 el is. es art

972 |8:30 énetipnoev faur-baup comminatus | charged

est

973 8:30 Myoowv qepeina dicerent should tell

974 8:31 fipEato du-gann cocpit began

975 8:31 el skal oportet must

976 8:32 £hdher rodida loquebatur spake

977 8:32 npochafope- | af-tivhands adprehendens | took

vog

978 8:32 fipEato du-gann cocpit began

979 8:33 fmotpagelc ga-wandjands | conuersus had turned
about

980 8:33 oV ga-sailvands uidens looked

981 8:33 £metipnoev and-bait comminatus rebuked

est
982 8:33 Aével qipands dicens saying
983 8:33 dpovelg frapjis sapis savourest
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984 8:34 mpookakeod- | at-haitands conuocata had called
jevog
985 8:34 elmev qap dixit said
986 8:34 Béher wili uult will
987 8:34 amapvnodobw | in-widai deneget let him deny
988 8:34 apdro nimai tollat let him take
989 8:34 drohovBeitm laistjai sequatur let him
follow
990 8:35 B¢éhn wili uolerit will
991|835 dooréoet fra-gisteip perdit shall lose
992 8:35 AToAéoEL fra-qisteip perdiderit shall lose
993 8:35 OhoeL ga-nasjip (saluam) faciet | shall save
994 8:36 DPeAeD boteip proderit shall profit
995 8:36 Kkepdijoat ga-geigaip Tucretur shall gain
996 | 8:36 o ga-sleibeip | (detri lose
faciat
997 8:37 dol gibip dabit shall give
998 8:38 Emanoyuvei skamaip confusus fuerit | shall be
ashamed
999 8:38 EmaioyuvBrioe- | skamaip confundetur shall be
TaL ashamed
1000 | 8:38 “@on qimip uenerit cometh
1001 {91 Ereyev qap dicebat said
1002 |9:1 Myo qiba dico say
1003 | 9:1 elolv sind sunt be
1004 | 9:1 fomkdTwv standandane | stantibus stand
1005 | 9:1 yetbowviaL kausjand gustabant shall taste
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1006 | 9:1 dwow ga-saitvand uideant have seen
1007 | 9:1 Enhubuiay qumanana ueniens come
1008 | 9:2 mapakaufdver | ga-nam adsumit taketh
1009 | 9:2 avadépel us-tauh ducit leadeth
1010 [ 9:2 & idid: was
est transfigured
1011 {9:3 £yéveto waurpun facta sunt became
1012 |93 otiABovia
deins
1013 [9:3 divatar mag potest can
1014 |94 o at-augibs apparuit appeared
warp
1015 | 9:4 Tfoav wesun erant loquentes | were talking
ovhhahoivteg | rodjandans
1016 | 9:5 AmokptBelg and-hafjan- respondens answered
dans
1017 | 9:5 Myer qap ait said
1018 9:5 éotlv ist est is
1019 | 9:5 Toviompev ga-waurkjam | faciamus let us make
1020 9:6 fider wissa sciebat wist
1021 |9:6 dmexoi6f rodidedi diceret to say
1022 | 9:6 £yévovio wesun erant were
1023 |97 yéveto warh facta est was
1024 | 9:7 émoktdCovoa | ufar-skad- obumbrans oversha-
wiands dowed
1025 |97 #yéveto qam uenit came
1026 | 9:7 gotiv ist est is.
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1027 |98 mepUBAepdte- | in-saitvan- circumspiciens | had Jooked
VoL dans round about
1028 | 9:8 eldov ga-schoun uiderunt saw
1029 |99 katafavov- at-gaggandam | descendentibus | came down
TV
1030 |99 deoteihato ana-baup praecepit charged
1031 | 9:9 eldov ga-setoun uidissent had seen
1032 [9:9 supyrowvrar | spillodedeina | narrarent should tell
1033 |99 dvooth us-stopi resurrexit were risen
1034 |9:10 kpdTnoay habaidedun | continuerunt | kept
1035 [ 9:10 ouEnTodvieg
1036 9:10 gotlv ist esset should mean
1037 {911 EMNPOTOV frehun interrogabant | asked
1038 |9:11 Aéyovteg qibandans dicentes saying
1039 | 9:11 Aéyovorv qipand dicunt say
1040 | 9:11 del skuli oporteat must
1041 [9:12 Eon qap ait told
1042 [ 9:12 BV qimands uenerit cometh
1043 [ 9:12 dmokaBLoTd- ga-boteip restituet restoreth
VEL
1044 |9:12 YéypaTar ga-melipist | scripumest | is written
1045 | 9:12 70y winnai patiatur must suffer
1046 | 9:12 £EovdevnOf fra-kunps contemnatur ('5
waitbai

SFreely translated: be set at nought.
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1047 |9:13 Myo qipa dico say

1048 [ 9:13 Ehihubev qam uenit is come

1049 | 9:13 #moinoay ga-tawidedun | fecerunt have done

1050 [9:13 fiberov wildedun uolerunt listed

1051 | 9:13 yéypamtan ga-melipist | scriptum st | is written

1052 | 9:14 Er0OVTEG qimands ueniens came

1053 | 9:14 eldov ga-sabo uidit saw

1054 | 9:14 augnrodviag

1055 | 9:15 idovTeg ga-saitvan- uidens beheld

dans

1056 | 9:15 2EeOaupTOn- d est | were amazed
oav dun

1057 | 9:15 7p00TpEYOv- | du-rinnandans | accurrentes running
Teg

1058 | 9:15 fomdLovo in-witun salutabant saluted

1059 | 9:16 EmnphInoey frah interrogauit asked

1060 | 9:16 ovgnrelte sokeip conquiritis question

1061 [ 9:17 Amekpin and-hafjands | respondens answered

1062 | 9:17 Tiveyka brahta attuli have brought

1063 | 9:17 #ovia ‘habandan habentem hath

1064 | 9:18 kataddpy ga-fahip adprehenderit | taketh

1065 | 9:18 oriooer ga-wairpip allidit teareth

1066 | 9:18 agpiter toapjip spumat foameth

1067 | 9:18 Tolte Kriustip stridet gnasheth

1068 | 9:18 Enpalvetar ga-staurknip | arescit pineth
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1069 | 9:18 elna qap dixi spake

1070 [ 9:18 EkBarmov us-dreibeina | eicerent should cast
out

1071 | 9:18 Toyvoav mahtedun potuerunt could

1072 [ 9:19 dmokpLBels d-hafjand:

1073 [ 9:19 Aéyer qap dicit saith

1074 | 9:19 Eoopnar sijau ero shall be

1075 | 9:19 &véSopan bulau patior shall suffer

1076 | 9:20 Tiveykav brahtedun attulerunt brought

1077 | 9:20 1ddv ga-saitvands | uidisset saw

1078 | 9:20 ouveondpogev | tahida conturbauit tare

1079 | 9:20 TEoWV driusands elisus fell

1080 | 9:20 £culleTo walwisoda uolutabatur wallowed

1081 | 9:20 adpitov tvuapjands spumans foaming

1082 |9:21 ¢nmpdinoey | frah interrogauit asked

1083 [9:21 otlv ist est is

1084 | 9:21 yéyovev warp accidit came

1085 | 9:21 elmev qap ait said

1086 | 9:22 Epadev at-warp misit hath cast

1087 | 9:22 dmoréon us-gistidedi perderet to destroy

1088 | 9:22 Sty mageis potes canst

1089 | 9:22 amhayyviobeic | ga-bleipjands | misertus have
compassion

1090 | 9:23 elmev qap ait said

1091 |9:23 Stvy mageis potes canst
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1092 [ 9:23 TUOTEVOVTL ga-laubjandin | credere believeth
1093 | 9:24 KpdEag uf-hropjands | exclamans cried out
1094 | 9:24 Ereyev qap aiebat said
1095 | 9:24 TUOTEV®W ga-laubja credo believe
1096 | 9:25 Wddv ga-sailvands | uideret saw
1097 | 9:25 €movvtpéyel | rann concurrentum | came
running
1098 [ 9:25 émetiunoev ga-luotida comminatus rebuked
est
1099 [ 9:25 Mymv qipands dicens saying
1100 | 9:25 £mTdoow ana-biuda praecipio charge
o1 |9:2s eloérong ga-leipais introeas enter
1102 [9:26 KpaEag hropjands clamans cried
1103 9:26 OTUPAENG tahjands discerpens rent
1104 | 9:26 BEY us-iddja exiit came out
1105 | 9:26 Eyéveto warp factus est was
1106 | 9:26 Myew qebun dicerent said
1107 | 9:26 Améfavey ga-swalt mortuus est is dead
1108 | 9:27 KkpaTiioog und-greipands | tenens took
1109 | 9:27 Tiyewev ur-raisida eleuauit lifted
1110 [ 9:27 Avéoty us-stop surrexit arose
1 9:28 eloehdovTog ga-leipandan | introisset was come
1112 | 9:28 ErnpdToOv frehun interrogabant | asked
1113 |9:28 Aduviinpey | mahtedun potuimus could
1114|929 elnev qap dixit said
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1115 [9:29 Suvatan mag potest can
116 | 9:30 EMOOVTES us-gaggan- | profecti departed
dans
1117 | 9:30 Topemopevov- | iddjedun praetergredie- | passed
0 bantur through

1118 [ 9:30 TiBerev wilda uolebat would

1119 | 9:30 yvol wissedi scire should know

1120|931 £d(daokev laisida docebat taught

121|931 Eheyev qap dicebat said

1122 [9:31 mapadidotar | at-gibada tradetur is delivered

1123 [9:31 anoktevodov | us-qimand occident shall kill

1124 [ 9:31 doktaveels us-qistips occisus is killed

1125 | 9:31 avaotioetor | us-standip resurget shall rise

126 | 9:32 Tiyvéouy fropun ignorabant understood

1127 |9:32 £popodvio ohtedun timebant were afraid

1128 |9:33 bov qam uenerunt came

1129 {9:33 YEVOUEVOG qumans esset being

1130 | 9:33 EmmpdTa frah interrogabat asked

1131 | 9:33 diehoyiCeobe | mitodedup tractabatis disputed

1132 [9:34 foudmwv slawaidedun | tacebant held their
peace

1133 | 9:34 Siehéybnoav and-runnun disputauerant | had disputed

1134 9:35 kabioag sitands residens sat down

135|935 Lpdvnoey at-wopida uocauit called

1136 [9:35 Aéyer qap ait saith

1137 [ 9:35 Béher wili uult desire
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1138 9:35 Eotar sijai erit shall be

1139 | 9:36 AaBdv nimands accipiens took

1140 | 9:36 €omoev ga-satida statuit set

1141 | 9:36 évaykohodue- | nimands complexus est | had taken in
vog his arms

1142 |9:36 elmev qap ait said

1143 [ 9:37 SéenTan and-nimip receperit shall receive

1144 [ 9:37 Séxetan and-nimip recipit receiveth

1145 9:37 SéymraL and-nimip susceperit shall receive

1146 | 9:37 déymuan and-nimip suscipit receiveth

1147 | 9:37 dmootelhavia | sandjandan misit sent

1148 [ 9:38 om and-hof respondit answered

1149 | 9:38 eldopev sehoum uidimus saw

1150 [ 9:38 Ekarrovia us-dreibandan | eicientem casting out

1151 | 9:38 akohoUBEL laisteip sequitur followeth

1152 | 9:38 EK@AVOpEV waridedum prohibuimus forbad

1153 | 9:38 fkorovbel laisteip — followeth

1154 | 9:39 elmev qab ait said

1155 | 9:39 gotiv ist est said

1156 | 9:39 Toufoet taujip faciat shall do

1157 | 9:39 Suvrioetar magi possit can

1158 | 9:40 £otlv ist est is

1159 9:40 gotlv ist est is

1160 | 9:41 motloy ga-dragkjai | (potum) shall give to

dederit drink
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1161 | 9:41 toté sijup estis belong

1162 | 9:41 Ayo qiba dico say

1163 | 9:41 dohéon fra-qisteip perdet shall lose

1164 | 9:42 okavdohlon | ga-marzjai scandalizauerit | shall offend

1165 | 9:42 TUOTEVOVTOV ga-laubjan- credentibus believe
dane

1166 | 9:42 fotlv ist est is

1167 | 9:42 [E 1l lagjaid were hanged

1168 | 9:42 BépATOL fra-waurpans | mitteretur were cast
wesi

1169 | 9:43 akavdailon marzjai scandalizauerit | offend thee

1170 | 9:43 dotiv ist est is

171 | 9:43 #xovia habandin habentem having

1172 | 9:44 [terevtir]” ga-swiltip moritur dieth

1173 | 9:44 [opévvutan]® | af-hoapnip extinguitur is quenched

1174 | 9:45 okavdorLy | marzjai scandalizat offend

1175 | 9:45 totlv ist est is

1176 | 9:45 Eovia ‘habandin habentem having

1177 | 9:47 okavdaritn marzjai scandalizat offend

1178 9:47 gotiv ist est is

1179 | 9:47 Eovta ‘habandin habentem having

5The main text reads mepikettat.

“’Omitted from the main text.

“*Omitted from the main text.
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1180 | 9:48 TENEVT ga-daupnip moritur dieth
1181 | 9:48 opévvutal af-tvapnip extinguitur is quenched
1182 |9:49 dhobroetan saltada sallitur shall be
salted
1183 | 9:49 [GhoBrioe- saltada sallietur shall be
ou]” salted
1184 | 9:50 (&varov) (unsaltan) (insulsum) v
yévitou wairpip fuerit
1185 [ 9:50 &ptioete supuda condietis season
1186 | 10:1 avaothg us-standands | exsurgens arose
1187 | 10:1 Eoxetan qam uenit cometh
1188 10:1 fov- q resort
oL
1189 10:1 eldPet (biuhts) was | consueuerat was wont
1190 10:1 £didaokev laisida docebat taught
1191 10:2 pooerbovteg | du-at-gaggan- | accedentes came
dans
1192 | 10:2 EmnpdTov frehun interrogabant | asked
1193 [ 10:2 ¥eeonv (skuld) sijai licet is lawful
1194 [ 10:2 TelpdLovreg fraisandans temtantes tempting
1195 10:3 d-hafjand answered
1196 | 10:3 elmev qap dixit said
1197 [ 103 évetelato ana-baup praccepit did
command

“Omitted from the main text.

"Freely translated: have lost his saltness.
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1198 | 10:4 elmay qepun dixerunt said

1199 | 10:4 EméTpeEV us-laubida permisit suffered

1200 | 10:5 elmev qap ait said

1201 10:5 Eyparpev ga-melida scripsit wrote

1202 10:6 émoinoev ga-tawida fecit made

1203 10:7 kaTahelper bi-leipai relinquet shall leave

1204 | 10:8 Eoovtar sijaina erunt shall be

1205 | 10:8 elotv sind sunt are

1206 | 10:9 ouvELeuEe ga-wap iunxit hath joined

1207 | 10:9 YOPUEET® skaidai separet let not man
put asunder

1208 | 10:10 | émmpdrov frehun interrogaue- | asked

runt

1209 | 10:11 Aéyey qap dicit saith

1210 10:11 dmorvon af-letip dimiserit shall put
away

1211|1011 | yogion liugaip duxerit marry

1212 | 10:11 pouydral horinop committit committeth
adultery

1213 [10:12 | dmokdboooa af-letip dimiserit shall put
away

1214 | 10:12 | yoprfop liugaip nupserit be married

1215 | 10:12 potyaTon horinop moechatur committeth
adultery

1216 | 10:13 TPOTEPEPOV at-berun offerebant brought

1217 10:13 Gapnron at-taitoki tangeret should touch
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1218 | 10:13 | éneviunoav sokun comminaban- | rebuked
tur
1219 | 10:13 [mpoodépov- | bairandam offerentibus brought
ow]”
1220 | 10:14 dav ga-saitvands | uideret saw
1221 | 10:14 | fiyavéxkoev | un-werida (indigne) lit | was
displeased
1222 | 10:14 elmev qap ait said
1223 10:14 fotiv ist est is
1224|1015 | Aéyo qipa dico say
1225 | 10:15 SéENTOL and-nimip receperit shall receive
1226 | 10:15 | eloérdn qimip intrabit shall enter
1227 | 10:16 | &vaykohodue- | ga-plaihands | complexans took in his
vog arms
1228 | 10:16 | katevhoyer piupida benedicebat | blessed
1220 | 10:16 | wbeig lagjands inponens put
1230 10:17 £KTOPEVORE- us-gaggandin | egressus esset | was gone
vou forth
1231 10:17 Tpoodpapdy | du-at- procurrens came
rinnands running
1232 | 10:17 yovumnetrioag | knussjands (genu) flexo kneeled
1233 | 10:17 EmmpdTa bap rogabat asked
1234 | 10:17 Touiow taujau faciam shall do
1235 [10:17 kAnpovopiow | wairbau percipiam may inherit
1236 10:18 elmev qap dixit said

7'Omitted from the main text.
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1237 [10:18 | Aéyeig qibis dicis callest

1238 10:19 oldag kant nosti knowest

1239 [10:19 | powetong horinos adulteres commit

adultery

1240 | 10:19 | govevong maurprjais | occidas kill

1241 [10:19 | khéung hlifais fureris steal

1242 | 10:19 Pevdopaptu- | sijais (falsum bear false
prong (galiugaweit- | testimonium) | witness

wods) dixeris
1243 [ 10:19 dmooteprion | ana-mahtjais | fraudem defraud
feceris
1244|1020 | &gm qab ait said
1245 1020 | égvhaképmy | ga-fastida obseruaui have
observed

1246|1021 | éuphérpag in-sailvands | intuitus beholding

1247 | 1021 | fiydonoev frijoda dilexit loved

1248 | 10:21 elev qabp dixit said

1249 | 10:21 DoTepel (wan) ist deest lackest

1250 | 10:21 Exelg habais habes hast

1251|1021 |#eg habais habebis shalt have

1252|1021 | &pag nimands — take up

1253 | 10:22 oTuyvhoag ga-hnipnands | contristatus was sad

1254 | 10:22 dmfrdev ga-laip abiit went away

1255 | 10:22 v Exav was habands | erat habens had

1256 [ 10:23 | mepifhepdue- | bi-saitvands | circumspiciens | looked round
vog about

1257 | 1023 |Aéyer qabp ait saith
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1258 [ 10:23 Exoveg ga-habandans | habent have
1259 | 10:23 eloehevoovian | ga-leipand introibunt shall enter
1260 | 10:24 £Bappodvio af-slaupnode- | obstupescebant | were

dun astonished
1261|1024 | émokpuBeic d-hafjand
1262|1024 | Méyer qap ait saith
1263 | 10:24 £otlv ist est is
1264 10:25 gotlv ist est is
1265 | 1026 | ¢Eemhiooovto | us-geisnode- | admirabantur | were

dun astonished
1266 | 10:26 Aéyovieg gibandans dicentes saying
1267 10:26 divatar mag potest can
1268|1027 | éuprépog in-sailvands | intuens looking
1269 10:27 Aéyer qap ait saith
1270 | 1028 | fipEato du-gann coepit began
1271 1028 | dgrikapev af-lailotum | dimisimus have left
1272 | 10:28 frkohovbrika- | laistidedum secuti sumus | have

uev followed

1273 (1029 | &n qap ait said
1274 1029 | Myo qiba dico say
1275 10:29 éotlv ist est is
1276 10:29 agfikev af-lailoti relinquerit hath left
1277 10:30 Mpn and-nimai accipiat shall receive
1278 10:31 £oovrar wairpand erunt shall be
1279 10:32 foav wesun crant were
1280 [10:32 | dvofaivovreg going up
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1281 | 10:32 fiv Tpodywv was faur-bi- | praecedebat went before
gaggands
1282 | 10:32 £0oupodvto sildaleikide- | stupebant were amazed
dun
1283 10:32 ArohovBodv- afar-laistjan- | sequentes followed
185 dans
1284 [10:32 | édopoivio (faurhtai) timebant were afraid
waurpun
1285 | 10:32 Tapahafdv and-nimands | adsumens took
1286 [10:32 | fpEato du-gann coepit began
1287 10:32 uéhhovra habaidedun essent should
(ovuBaivery) | (ga-daban) (cuentura) happen
1288 [ 10:33 avopalvopev | us-gaggam ascendimus go up
1289 | 10:33 opadobrjoe- | at-gibada tradetur shall be
TaL delivered
1290 10:33 katakpwvodoly | ga-wargjand | damnabunt shall
condemn
1291 10:33 TAPAODOOV- at-giband tradent shall deliver
aw
1292 | 10:34 | éunafEovowy | bi-laikand inludent shall mock
1293 | 10:34 | éumrdoovory | speiwand conspuent shall spit
1294 | 10:34 pootydoov- | bliggwand flagellabunt shall scourge
o
1295 | 10:34 dmoktevodotv | us-gimand interficient shall kill
1296 10:34 dvaotioetal us-standip resurget shall rise
1297 [10:35 | mpoomopevov- | at-habaidedun | accedunt came
oL
1298 | 1035 | Méyovreg qipandans dicentes saying
1299 | 10:35 Bérouev wileima uolumus would
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1300 [1035 | altiompey didjos petierimus shall desire
1301 | 10:35 moujong taujais facias shouldest do
1302 [10:36 | elaev qab dixit said
1303 10:36 Béhete wileits uultis would
1304 | 10:36 Touiow taujau faciam should do
1305 | 10:37 elav qepun dixerunt said
1306 | 10:37 kabioopev sitaiwa sedeamus may sit
1307 | 10:38 elmev qap ait said
1308 | 10:38 oldate wituts scitis know
1309 | 10:38 altelobe bidjats petatis ask
1310 | 10:38 divaobe maguts potestis can
1311 10:38 nlve drigka bibo drink
1312 10:38 Bamt(Copar daupjada baptizor am baptized
1313 [10:38 | Bantobivar | daupjaindau | baptizari be baptized
1314 [ 10:39 elmav qepun dixerunt said
1315 10:39 duvapeba magu possumus can
1316 | 10:39 elnev qap ait said
1317 [ 10:39 aive drigka bibo drink
1318 10:39 ntleobe drigkats bibetis shall drink
1319 | 10:39 PamtiCopar daupjada baptizor am baptized
1320 10:39 Pa i daupjand b shall be

Be baptized
1321 [ 10:40 totlv ist est is
1322 | 10:40 Tfrolpaotal manwip was | paratum est is prepared
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1323 | 1041 | éakovoavieg | ga-hausjan- | audientes heard
dans
1324 | 10:41 fipEavro du-gunnun coeperunt began
1325 | 10:42 npookakeod- | at-haitands uocans called
uevog
1326 | 10:42 Aéyer qap ait saith
1327 | 10:42 oldate witup scitis know
1328 10:42 dokofvreg pugkjand uidentur are
accounted
1329 | 10:42 Kkatakvpievov- | ga-fraujinond | dominantur exercise
o lordship
1330 | 10:42 kateEovoLd- ga-waldand (potestatem) exercise
Lovowy habent authority
1331 10:43 gotlv sijai est shall be
1332 | 10:43 BéAn wili uoluerit will
1333 10:43 Eotau sijai erit shall be
1334 | 10:44 Béhn wili uoluerit will
1335 10:44 Eotaw sijai erit shall be
1336 | 10:45 hBev gam uenit came
1337|1046 | Epyovian qemun ueniunt came
1338 | 10:46 | ékmopevopé- | us-gaggandin | proficiscente | went out
vou
1339 [10:46 | éxdOnto sat sedebat sat
1340 10:47 dkovoag ga-hausjands [ audisset heard
1341 10:47 ¢otlv ist est was,
1342 | 10:47 fipEato du-gann coepit began
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1343 | 10:48 énetipov hoopidedun | comminaban- | charged
tur

1344 | 10:48 owmion ga-pahaidedi | taceret should hold
his peace

1345 | 10:48 Expatev hropida clamabat cried

1346 | 10:49 otdg ga-standands | stans stood

1347 | 10:49 elmev haihait praecepit commanded

1348 | 10:49 | pwvodowv wopidedun | uocant call

1349 10:49 héyovieg qipandans dicentes saying

1350 | 10:49 | poovel wopeip uocat calleth

1351 10:50 Amofahdv af-wairpands | proiccto casting away

1352 | 10:50 avanndrioag us-hlaupands | exiliens rose

1353 | 10:50 | fjABev gam uenit came

1354 | 10:51 amokpiBels and-hafjands | respondens answered

1355 | 10:51 elmev qap dixit said

1356 10:51 Béherg wileis uis wilt

1357 | 10:51 Toujow taujau faciam should do

1358 | 10:51 elmev qap dixit said

1359|1051 | avaphépe us-saifoau | uideam &

1360 | 10:52 | elmev qap ait said

1361 10:52 OEOWKEV ga-nasida (saluum) fecit | hath made
whole

1362 | 10:52 Avéprepev us-sahy uidit received his
sight

Freely translated: might receive my sight.
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1363 10:52 TikohovBeL laistida sequebatur followed
1364 [ 11:1 £yyiCovowv (netva) wesun | adpropinqua- | came nigh
rent
1365 | 11:1 &mooTérhe in-sandida mittit sendeth
1366 | 11:2 Aéyer qap ait saith
1367 | 112 €loa 6 gaggan be entered
vou dans
1368 | 11:2 evprjoeTe bi-gitats inuenietis shall find
1369 | 11:2 ExaBLoev sat sedit sat
1370|113 el qipai dixerit say
1371 | 11:3 ToLeiTe taujats facitis do
1372 {113 (xpelav) Exer | gaimeip (necessarius) | hath need
est
1373 [11:3 AmooTérheL in-sandeip dimittit will send
1374 [ 11:4 aniiiBov ga-lipun abeuntes went
1375 | 11:4 elpov bi-getun inuenerunt found
1376 11:4 dedepévov ga-bundanana | ligatum tied
1377 | 114 Moovorv and-bundun | soluunt loose
1378 | 115 o6tV standandane | stantibus stood
1379 [11:5 Ereyov qepun dicebant said
1380 11:5 ToLelTe taujats facitis do
1381 11:5 Movteg and-bindan- soluentes loosing
dans
1382 [11:6 elnav qepun dixerunt said
1383 [11:6 elnev ana-baup praeceperat had
commanded
1384 11:6 adficev lailotun dimiserunt let go
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1385 [ 11:7 dépovoLy brahtedun duxerunt brought

1386 | 11:7 émpdihovoly | ga-lagidedun | inponunt cast

1387 11:7 EkdBroev ga-sat sedit sat

1388 | 11:8 Eotpwoay strawidedun | strauerunt spread

1389 | 11:8 [¥komtov]™ ‘maimaitun caedebant cut down

1390 [ 11:8 20TPW OV strawed

1391 1139 TPOdyovTEG faura-gaggan- | praeibant went before
dans

1392 11:9 drorovBoiv- afar-laistjan- | sequebantur followed

Teg dans

1393 | 11:9 #xpatov hropidedun | clamabant cried saying

1394 [ 11:9 evhoynuévog | piupida benedictus blessed

1395 | 11:9 £pyOUEVOG qimanda uenit cometh

1396 | 11:10 evroyNUéVn piupido benedictum blessed

1397 | 11:10 gpyopévn qimandei uenit cometh

1398 11:11 elofilOev ga-laip introiuit entered

1399 [11:11 | mepBrepdpe- | bi-saitvands | circumspectis | had looked

vog round

1400 [ 11:11 otiong wisandin esset was come

1401 11:11 EEfABeV us-iddja exiuit went

1402 11:12 EEeABOVIOV us-standan- exirent were come
dam

1403 11:12 énelvaoev (gredags) was | esuriit was hungry

1404 (11:13 v ga-sailvands | uidisset seeing

7*The main text reads KOPavTeS.
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1405 a3 Eovoav habandan habentem having
1406 | 11:13 fikOev at-iddja uenit came
1407 | 11:13 evprioer bi-geti inueniret might find
1408 | 11:13 BV qimands uenisset came
1409 | 11:13 elpev bi-gat inuenit found
1410 |11:13 | was erat was
1411 11:14 amokpLBelg us-bairands respondens answered
1412 | 11:14 elmev qab dixit said
1413 | 11:14 | ¢éyor matjai ‘manducet eat
1414 | 11:14 fikovov ga-hauside- | audiebant heard

dun
1415 | 11:15 Epyovrar iddjedun ueniunt come
1416 [11:15 | eloeNBov at-gaggands | introisset went into
1417 | 1115 | fipkato du-gann coepit began
1418 | 11:15 nwhodvrag fra-bugjan- uendentes sold

dans
1419 [ 11:15 dyopdtoviag | bugjandans ementes bought
1420 11:16 TWAOVVTWY fra-bugjan- uendentium sold

dane
1421 11:16 KOTEOTPEEV us-waltida euertit overthrew
1422 [11:16 | figuev ailot sinebat would suffer
1423 11:16 Suevéykn pairh-beri transferret carry

through

1424 11:17 £5(daokev laisida docebat taught
1425 | 11:17 | Eheyev qibands dicens saying
1426 [ 11:17 YéypamTaL ga-melib ist scriptum est is written
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1427 | 11:17 | kanBrioeton haitada uocabitur shall be
called
1428 | 11:17 | memovkate ga-tawidedup | fecistis have made
1429 | 11:18 fikovoay ga-hauside- audito heard
dun
1430 | 11:18 | &Cirouy sokidedun quaerebant sought
1431 | 11:18 | dmokéowory | us-gistide- perderent might
deina destroy
1432 | 11:18 £popodvto ohtedun timebant feared
1433 11:18 gEemhjooeto sildalcikide- admirabatur was
dun astonished
1434 | 11:19 £yéveto warp facta esset was come
1435 | 11:19 £Eemopevovto | us-iddja egrediabatur went out
1436 | 11:20 Tapamopevd- | faur-gaggan- | transirent passed by
HEVOL dans
1437 | 11:220 | eldov ga-sehoun uiderunt saw
1438 [ 11:20 £Enpappévny | paursjana (aridam) dried up
factam
1439 | 11:21 dvouvnoBelg | ga-munands | recordatus calling to
rememb-
rance
1440 [ 1121 | héyer qap dicit saith
1441 11:21 KATNEAoW fra-qast maledixisti cursedst
1442 | 11:21 £Erfpavtat ga-paursnoda | aruit is withered
away
1443 | 11:22 { d-hafjand answering
1444 | 11:22 Aéyer qap ait saith
1445 | 1123 |iéyo qipa dico say

-298-




1446 [ 11:223 | el qibai dixerit shall say

1447 11:23 SLakplbi’™ tuz-werjai hesitauerit shall doubt

1448 11:23 ToTeYY ga-laubjai crederit shall believe

1449 11:23 hokel qibip dixerit saith

1450 11:23 yiveton ga-gaggib fiat shall come to
pass

1451 11:23 Eotaw wairpip fiet shall have

1452 | 1124 | Myo qgiba dico say

1453 | 11:24 mpooetyeobe | bidjandans orantes desire

1454 | 11:24 altelobe sokeip petitis pray

1455 11:24 EAafeTe nimip accipietis shall receive

1456|1124 ot wairbip uenict shall have

1457 | 11:25 oTrikete standaip stabitis stand

1458 11:25 TPOCEVKOE- bidjandans orandum praying

vou

1459 [ 11:25 Exete habaip habetis have

1460 | 1125 | adf af-letai dimittat may forgive

1461 11:26 adlete af-letip dimiseritis do forgive

1462 | 11:226 | adrioe af-letip dimittet will forgive

1463|1127 | #pyovian iddjedun ueniunt come

1464 | 11:27 qeputatodv- | hoarbondin ambularet was walking

T0g
1465 | 11:27 Eoyovran at-iddjedun accedunt come
1466 11:28 Eheyov qepun dicunt say

This spelling is from the Nestle-Aland cdition; the expected regular form is SLakpLOfi.
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1467 | 11:28 ToLElg taujis facis doest
1468 | 11:28 Edwrev at-gaf dedit gave
1469 | 11:28 noufic taujis facias todo
1470 [ 1129 | elmev qab ait said
1471|1129 | énepwrion fraihna interrogabo will ask
1472 11:29 Epd qipa dicam will tell
1473 [ 11:29 od tauja faciam do
1474 | 11:30 v was erat was
1475 11:31 dieroylLovio | pahtedun cogitabant reasoned
1476 | 11:31 Myovieg qipandans dicentes saying
1477 | 11:31 elmmpev qibam dixerimus shall say
1478 [ 1131 | épei qibib dicet will say
1479 | 11:31 émotevoate ga-laubidedup | credidistis did believe
1480 [ 11:32 elmopey qipam dicemus shall say
1481 [11:32 | égopodvio uhtedun timebant feared
1482 | 11:32 elyov habaidedun | habebant counted
1483|1132 |dv was esset was
1484 11:33 & VIEC d-hafj answered
dans
1485 | 1133 | Aéyovowy qepun dicunt said
1486 | 11:33 oldapev witam scimus cannot tell
1487 | 11:33 Aéyer qap ait saith
1488 11:33 Myw qiba dico do tell
1489 [ 11:33 7oLl tauja faciam do
1490 [ 12:1 fipEato du-gann coepit began
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1491 12:1 £gUTEVOEY us-satida pastinauit planted

1492 |12:1 TepLnKev bi-satida circumdedit | set

1493 | 12:1 Bovkev us-grof fodit digged

1494 | 12:1 @rodounoey | gatimrida | aedificauit built

1495 | 12:1 £E¢doto ana-falh locauit let out

1496 12:1 amedfunoev af-laip profectus est went

1497 | 12:2 améotethev in-sandida misit sent

1498 | 122 2By nemi acciperet might
receive

1499 1283 hapovieg nimandans adprehensum caught

1500 | 12:3 £delpav us-bluggwun | ceciderunt beat

1501 12:3 dméotelhay in-sandidedun | dimiserunt sent

1502 | 12:4 AméoTelhey in-sandida misit sent

1503 12:4 [MBopokrioay- | (stainam) — cast stones

Tec]” wairpandans
1504 12:4 ekepahatwoav | (haubip- (in capite) wounded in
wundan) uulnerauerunt | the head
brahtedun
1505 12:4 [Géotethav]™ | in-sandidedun | affecerunt sent
1506 | 12:4 [fruduevov]” itid y
(noun) handled
1507 | 12:5 dméotethev in-sandida misit sent
1508 12:5 améktervay af-slohun occiderunt killed

"Omitted from the main text.

"The main text reads dTéoTelhey.

7The main text reads ft(pacay.
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1509|125 dépovTeg us-bliggwan- | cacdentes beating
dans

1510 12:5 ATOKTEVVOV- us-qimandans | occidentes killing

TEQ
1511 | 12:6 elyov aigands habens having
1512 12:6 Adméoteihey in-sandida misit sent
1513 [ 12:6 Myav qipands dicens saying
1514 | 12:6 évipamrioov- | ga-aistand reuerebuntur will

oL reverence
1515 | 127 elmav qepun dixerunt said
1516 | 127 fotiv ist est is
1517 | 127 dmoktelvopey | us-qimam occidamus let us kill
1518 12:7 Eotan wairpip erit shall be
1519 [12:8 hapdvreg und-greipan- | adprehenden- | took

dans tes

1520 | 12:8 Arréktewvoy us-qemun occiderunt killed
1521 | 12:8 EE€Badov us-waurpun eiecerunt cast
1522 12:9 Toujoet taujai faciet shall do
1523 [ 12:9 £\evoeTon qimip ueniet will come
1524 12:9 AmoréoeL us-qisteip perdet will destroy
1525 | 129 dhaet gibip dabit will give
1526 | 12:10 avéyvorte us-suggwup legistis have read
1527 | 12:10 | émedokipaoav | us-waurpun | reprobauerunt | rejected
1528 | 12:10 | éyeviion warp factus est is become
1520 | 12:11 | éyéveto warp factum est ™

7Freely translated: was the Lord’s doing.
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1530 | 12:11 éotlv ist est is
1531 [12:12 £jrovv sokidedun quaerebant sought
1532 12:12 épopriBnoav ohtedun timuerunt feared
1533 [12:12 Eyvwoav fropun cognouerunt knew
1534 |12:12 elmev qab dixerit had spoken
1535 | 12:12 apévteg af-letandans | relicto left
1536 | 12:12 anfjrbov ga-lipun abierunt went
1537 [ 12:13 AooTéAhov- in-sandidedun | mittunt send

ow
1538 [ 12:13 AypEVOWOLY ga-nuteina caperent to catch
1539 [ 12:14 EMBOVTES qgimandans uenientes were come
1540 | 12:14 Ayovowv qepun dicunt say
1541 12:14 oldapev witum scimus know
1542 | 12:14 [l is es art
1543 [12:14 Brénerg saitvis uides regardest
1544 | 12:14 diddokerg laiseis doces teachest
1545 12:14 Ezeouv (skuld) ist licet is lawful
1546 12:14 dduev gibaima dabimus shall give
1547 [12:15 | eidig ga-sailvands | sciens Kknowing
1548 | 12:15 elaev qap ait said
1549 | 12:15 TeLpatete fraisip temtatis tempt
1550 | 12:15 o ga-saitvau uideam may see
1551 [12:16 fiveykay at-berun attulerunt brought
1552 | 12:16 AyeL qap ait saith
1553 12:16 elmay qepun dicunt said
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1554 | 12:17 elnev qap dixit said

1555 12:17 E bpuatov marvelled
dun

1556 | 12:18 Epyovian at-iddjedun uenerunt come

1557 | 12:18 Aéyovory qipand dicunt say

1558 | 12:18 EmmpdTwv frehun interrogabant | asked

1559 | 12:18 Aéyovteg qipandans dicentes saying

1560 | 12:19 Eypanpev ga-melida scripsit wrote

1561 | 12:19 amoddvy ga-daupnai mortuus fuerit | die

1562 | 12:19 Kataimy bi-leipai dimiserit leave

1563 [12:19 | agf bi-leipai reliquerit leave

1564 | 12:19 | Adpp nimai accipiat should take

1565 [ 12:19 ££avaotion us-satjai resuscitet should raise

up

1566 | 12:20 foav wesun erant were

1567 | 12:20 Erafev nam accepit took

1568 | 12:20 amobvijokmv ga-swiltands | mortuus est dying

1569 12:20 adfikev bi-laip erlicto left

1570 12:21 Ehapev nam accepit took

1571 12:21 anéBavev ga-daupnoda | mortuus est died

1572|1221 KATAALTHV bi-laip reliquit left

1573 (1222 | [EAaBov]™ nemun acceperunt had

1574 | 12:22 adfikay bi-lipun reliquerunt left

1575 12:22 Admébavev ga-swalt defuncta est died

"Omitted from the main text.
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1576 | 12:23 avaotdoy us-standand resurrexerint shall rise

1577 1223 |#orm wairbip erit shall be

1578 12:23 Eayov aihtedun habuerunt had

1579 | 1224 [%n qap ait said

1580 [12:24 | mhavaoe (airzjai) sijup | erratis doerr

1581 [12:24 | eldbteg kunnandans | scientes know

1582 | 12:25 avaotdow us-standand | resurrexerint shall rise

1583 [ 12:25 yapodary liugand nubent marry

1584 | 12:25 yapiCovran liuganda nubentur are given in
marriage

1585 [ 12:25 elolv sind sunt are

1586 | 12:26 éyelpoviar ur-reisand resurgant rise

1587 | 12:26 avéyvore ga-kunnaide- | legistis have read

dup

1588 [ 12:26 elmev qap dixerit spake

1589 [1226 | Aéyov qibands inquiens saying

1590 | 12:27 otiv ist est is

1591 12:27 mhavaobe (airzjai) sijup | erratis do err

1592 | 12:28 TPOoEABHV du-at- accessit came

gaggands

1593 12:28 dxovoag ga-hausjands | audierat having heard

1594 12:28 ovEnrovvtmy

1595 |12:28 elddg ga-saitvands | uidens perceiving

1596 12:28 AmekplOn and-hof responderit had
answered

1597 [12:28 ETNPdTNOEY frah interrogauit asked
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1598 12:28 fotlv ist esset is
1599|1229 | dmexpion and-hof repondit answered
1600 12:29 fotlv ist est is
1601|1230 | dyauioes frijos diliges shalt love
1602|1231 | éyaioeg frijos diliges shalt love
1603 12:31 éotly ist est is

1604 [ 12:32 elnev qap ait said

1605 | 12:32 elmeg qast dixisti has said
1606 | 12:32 otlv ist est is

1607 | 12:32 otlv ist est is

1608 12:33 fotiv ist est is

1609 12:34 WDov ga-saitvands | uidens saw
1610 |12:34 | amexpifn and-hof respondisset | answered
1611 [12:34 elaev qap dixit said

1612 | 12:34 €l is es art

1613 12:34 £t6hua ga-daursta audebat durst
1614 12:35 & d-hafjand: answered
1615 | 12:35 | Eheyev qab dicebat said

1616 12:35 diddakmv laisjands docens taught
1617 | 12:35 Aéyovawv qipand dicunt say

1618 [ 12:35 fotlv ist esse is

1619 |12:36 elmev qap dicit said
1620 12:36 lmev qibip dixit said

1621 |12:36 |06 ga-lagja ponam make
1622 1237 | adye qibib dicit said
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1623 12:37 otlv ist est is
1624 12:37 Tikovev hausidedun audiuit heard
1625 |12:38 | ¥heyev qap dicebat said
.
1626 | 13:17 | 6nhaCovoaig | daddjandeim | nutrientibus | gave suck
1627 | 13:18 yévnton wairpai fiant be
1628 | 13:19 Eoovtar wairband erunt shall be
1629 | 13:19 | yéyovev was fuerunt was
1630 | 13:19 | emoev ga-skop condidit created
1631 [13:19 | yévran waitbib fient shall be
1632 13:20 £korOBwoev ga-maurgide- | breuisset had
di shortened
1633 13:20 £0dom ga-nesi fuisset (salua) | should be
saved
1634|1320 | éeréEano ga-walida clegit hath chosen
1635 13:20 £korofmoev ga-maurgida | breuiauit hath
shortened
1636|1321 | elap qibai dixerit shall say
1637 | 13:22 ¢yepboovtar | ur-reisand exsurgent shall rise
1638 13:22 TojoovaLy giband dabunt shall shew
1639|1323 | mpoelpna faura-ga-taih | praedixi have foretold
1640 13:24 okotwoboeton | rigizeip contenebrabi- | shall be
tur darkened
1641 13:24 dihoeL gibip dabit shall give

®There is a gap here, running from the middle of 12:38 to the middle of 13:17.
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1642 | 13:25 Eooviau wairpand erunt deciden- | shall fall
TiTovieg driusandeins | tes
1643 [ 13:25 oakevBricov- ga-wagjanda | mouebuntur shall be
o shaken
1644 | 13:26 Spovrar ga-sailuand uidebunt shall see
1645 | 13:26 £pyduevov qimandan uenientem coming
1646 | 13:27 dTooTerel in-sandeip mittet shall send
1647 13:27 Emovvdtel ga-lisip congregabit shall gather
1648 [13:28 | (Gmakde) (blaqus) (tener) fuerit | is tender
Yyévnrar wairip
1649 | 13:28 £rdprm us-keinand nata fuerint putteth forth
1650 [ 13:28 YLVAOKETE kunnup cognscitis know
1651 | 13:28 fotlv ist sit is
1652 | 1329 | idnre ga-sailvip uideritis shall see
1653 | 13:29 Ywvopeva wairpan fieri come to pass
1654 | 1329 |éotiv sijup sit is
e
1655 | 14:4 Yéyovev warp factus est was made
1656 14:5 dvvato (maht) wesi poterat might
1657 | 14:5 évePprudvio and- fremebant murmured
staurraidedun
1658 | 14:6 elnev qap dixit said
1659 14:6 NaPEYETE us-priutip (molesti) estis | trouble
1660 | 14:6 Tfpydoato waurhta operata est hath wrought

"'There is a gap here, running from the beginning of 13:30 to the end of 14:4.
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1661 14:7 Exete habaip habetis have

1662 14:7 BéhnTe wileip uolueritis will

1663 | 14:7 dtvaobe magup potestis may

1664 | 147 #ete habaip habetis have

1665 | 14:8 Eoyev habaida habuit &

1666 14:8 énoinoev ga-tawida fecit hath done

1667 | 14:8 Tpoéhafev faur-snau pracuenit is come

1668 | 14:9 Myo qiba dico say

1669 | 14:9 Kknovxf merjada pracdicatum | shall be
fuerit preached

1670 | 14:9 ¢molnoev ga-tawida fecit hath done

1671 | 149 raAnOrioetar | rodjada narrabitur shall be

spoken of

1672 | 14:10 | axijpdev ga-laip abiit went

1673|1410 | mopadot ga-lewidedi | proderet to betray

1674 | 14:11 drovoavteg ga-hausjan- audientes heard

dans

1675|1411 | éxdpnoay faginodedun | gauisi sunt were glad

1676 | 14:11 gromyyethavto | ga-haihaitun | promierunt promised

1677 | 14:11 e sokida quaerebat sought

1678 14:11 Tapadol ga-lewidedi traderet might betray

1679 14:12 ¥Buov salidedun immolabant killed

1680 14:12 Aéyovowy qepun dicunt said

1681 14:12 Oéhelg wileis uis wilt

Freely translated: what she could.
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1682 | 14:12 AerdovTeg ga-leipandans | eamus go
1683 | 14:12 érowdoopey | manwjaima paremus prepare
1684 | 14:12 | gdyne matjais ‘manduces mayest cat
1685 [ 14:13 AmooTEMAEL in-sandida mittit sendeth
1686 | 14:13 | héyen qab dicit saith
1687 | 14:13 | &avrdoe ga-moteip occurret shall meet
1688 | 14:13 Baotdtwv bairands baiulans bearing
1689 14:14 eloéron inn-ga-leipai | introierit shall go in
1690 | 14:14 | Aéyeu qibib dicit saith
1691 | 14:14 fotlv sind est is
1692 | 14:14 dhyw matjau manducem shall eat
1693 | 14:15 delkel taikneip demonstrabit | will shew
1694 14:15 £0TpWPEVOY ga-strawip stratum furnished
1695 |14:16 | éipbov us-iddjedun | abierunt went forth
)
1696 | 14:41 napadidotar | ga-lewjada traditur is betrayed
1697 | 14:42 &yopev gaggam eamus let us go
1698 [14:42 | apadidovs | lewjands tradet betrayeth
1699 [ 14:42 | diyycev at-nelvida (prope) est is at hand
1700 | 14:43 | hahobvreg rodjandin loquente spake
1701 14:43 Tapayivetar qam uenit cometh
1702 | 14:44 dedbrel at-gaf dederat had given
1703 14:44 TAPANOOVG lewjands traditor (noun) | betrayed

“There is a gap here, running from the beginning of 14:16 to the end of 14:41.
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1704 14:44 Myov qipands dicens saying

1705 | 14:44 | punriow kukjau osculatus fuero | shall kiss

1706 14:44 £otiv ist est is

1707 14:45 ENBiV qimands uenisset was come

1708 14:45 TPOTEADOV at-gaggands accedens goeth

1709 | 14:45 Aéyer qap ait saith

1710 | 14:45 katepiinoev | kukida osculatus est | kissed

1711 14:46 Bk lagided: ini laid

1712 | 14:46 Ekpdnoay und-gripun tenuerunt took

1713 | 14:47 TOPEoTNKOTWOV | at-standan- circumstanti- | stood by
dane bus

1714 | 14:47 OMAOGHEVOS us-lukands educens drew

1715 14:47 Erawoev sloh percussit smote

1716 | 14:47 agethev af-sloh amputauit cut off

1717 14:48 { d-hafjand e

1718 [14:48 | elnev qab ait said

1719 | 14:48 £EfABate ur-runnup existis are come out

1720 [ 14:49 | fjunv® 818¢o- | was laisjands | eram docens | was teaching

KoV

1721 14:49 éxpatioate gripup tenuistis took

1722 14:49 A 0@ fullnods i must be
deina fulfilled

1723 | 14:50 adévreg af-letandans | relinquentes forsook

1724 14:50 Epuyov ga-plauhun fugerunt fled

MThis is the form in the Nestle-Aland edition, also in Rienecker 1976: 129. The expected
regular form is fiv.
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1725 14:51 guvikohovBer | laistida sequebatur followed
1726 | 14:51 | mepiBephnué- | bi-waibips amictus cast about
vog
1727 14:51 kpatodotv gripun tenuerunt laid hold
1728 | 14:52 KATaALTOV bi-leipands reiecta left
1729 | 14:52 | Epuyev ga-plauh profugit fled
1730 14:53 amrfyayov ga-tauhun adduxerunt led away
1731 14:53 oyovTaL & were
assembled
1732 | 14:54 TikorovBnoev | laistida secutus est followed
1733 | 14:54 | v ovykaBrpe- | wassitands | sedebat sat
vog
1734 | 14:54 | (fv) Geppawvé- | (was) calefacicbat | warmed
HEVOS ‘warmjands
1735 [ 14:55 £jrouy sokidedun quacrebant sought
1736 | 14:55 nipLokov bi-getun inueniebant found
1737 | 14:56 épevdopapti- | (galiug) (testimonium | bare false
povv weitwodide- | falsum) witness
dun dicebat
1738 14:56 Toav wesun erant agreed
1739 | 14:57 avaotivieg us-standan- surgentes arose
dans
1740 | 14:57 £pevdopapto- | (galiug) (falsum bare false
povv weitwodide- | testimonium) witness
dun facebat
1741 | 14:57 | Méyovtee qibandans dicentes saying
1742 | 14:58 | vikovoapey ga-hauside- | audiuimus heard
dun
1743 | 14:58 | Méyoviog qibandan dicentem say
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1744 | 14:58 KaTaAvom ga-taira dissoluam will destroy

1745 14:58 olkodopriow ga-timrja aedificabo will build

1746 [14:39  |dv was erat did agree

1747 14:60 advaotdg us-standands | exsurgens stood up

1748 | 14:60 | émnpdmoey | frah interrogauit | asked

1749 | 14:60 Ayav qipands dicens saying

1750 | 14:60 amokpivy d-hafji

1751 | 14:60 KATAPAPTV- weitwodjand | obiciuntur witness
podowv

1752 | 14:61 foudrma pahaida tacebat held peace

1753 | 14:61 dmexpivato and-hof respondit answered

1754 | 14:61 Emnpdra frah interrogabat asked

1755 | 14:61 | héyen qab dicit said

1756 | 14:61 el is es art

1757 | 14:62 elmev qap dixit said

1758 | 14:62 elpd im sum am

1759 14:62 Bpeobe ga-sailvip uidebitis shall see

1760 | 14:62 kabriuevov sitandan sedentem sitting

1761 | 14:62 £pyduevov qimandan uenientem coming

1762 | 14:63 daprigag dis-skreitands | scindens rent

1763 | 14:63 | Méyen qab ait saith

1764 14:63 (xpelav) paurbum desideramus need
¥yopev

1765 14:64 frovoate hausidedup audistis have heard

1766 | 14:64 dalvetan pugkeip uidetur think
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1767 | 14:64 xatékpLvay ga-domide- condemnaue- | condemned
dun runt

1768 | 14:65 fipsato du-gunnun coeperunt began

1769 | 14:65 EBadrov slohun caedebant did strike

1770 [14:66 | Svtog wisandin esset was

1771 14:66 Epyetan at-iddja uenit cometh

1772 14:67 dodoa ga-saitvandei | uidisset saw

1773 | 14:67 | Bepparvip warming

vov

1774 | 14:67 Euprépooa in-saitvandei | aspiciens looked

1775 14:67 Myel qap ait said

1776 14:67 fioba wast eras wast

1777 | 14:68 fpviioato af-aiaik negauit denied

1778 14:68 Ayov qipands dicens saying

1779 14:68 olda wait scio know

1780 | 14:68 énlotapa kann noui understand

1781 14:68 Aéyerg qipis dicas sayest

1782 | 14:68 | ésfpbev ga-laip exiit went out

1783 | 14:68 [Epdvnoev]* | wopida cantauit crew

1784 14:69 dodoa ga-saitvandei | uidisset saw

1785 | 14:69 | fipEato du-gann cocpit began

1786 | 14:69 PEOTD faura-stand: stood by
dam bus

1787 14:69 gotlv ist est is

#Omitted from the main text.
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1788 | 14:70 fpveito laugnida negauit denied
1789 14:70 TAPEOTATES at-standan- adstabant stood by
dans

1790 | 1470 | &heyov qepun dicebant said

1791 | 1470 el is es art

1792 14:70 el is es art

1793|1471 fipkato du-gann coepit began

1794 14:71 olda kann scio know

1795 [ 1471 | Aéyere qibib dicitis speak

1796 | 14:72 Epdvnoev wopida cantauit crew

1797 | 1472 | dvepviiotn ga-mund est | called to
mind

1798 | 14:72 elmev qap dixerat said

1799 | 1472 | pwviioa hrukjai cantet crow

1800 |14:72 | &mapviion in-widis negabis shalt deny

1801 [14:72 | [fiptato]® du-gann coepit wept®”

1802 |15:1 nowfoavies | taujandans | facientes held
consultation

1803 15:1 Onoavreg ga-bindan- uincientes bound

dans

1804 | 15:1 dmiveykav brahtedun duxerunt carried away

1805 | 15:2 Emmpdoev frah interrogauit asked

1806 [ 152 €l is s art

%The full phrase given in the footnotes is fpE0TO kAaleLy; the main text has Ekhatev,

instead.

#'The KIV does not translate began.
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1807 | 152 & < d-hafjand
1808 | 15:2 Ayeu qap ait said
1809 152 Aéyerg qibis dicis sayest
1810 | 153 katnydpovv wrohidedun accusabant accused
1811 | 15:4 Empdra frah interrogauit asked
1812 | 15:4 Myov gibands dicens saying
1813 | 154 amokpivy d-hafji
1814 [ 15:4 kamyopodoty | weitwodjand | accusant witness
1815 | 15:5 dmérpion and-hof respondit answered
1816 | 15:5 Bovpdtewy sildaleikida miraretur marvelled
1817 | 15:6 améhvey fra-lailot dimittere released
solebat
1818 | 15:6 nTapprodvio bedun petissent desired
1819 [15:7 v was. erat was
1820 | 157 Aeybpevog haitana dicebatur named
1821 15:7 dedepgvog ga-bundans erat uinctus lay bound
1822 | 157 qenouikeloay | ga-tawidedun | fecerat committed
(murder)
1823|158 avapag us-gaggandei | ascendisset -
1824 15:8 fipEato du-gunnun coepit began
1825 |15:8 émoie tawida faciebat had done
1826 | 159 amekpifn and-hof respondit answered
1827 1519 Aymv qipands dixit saying
1828 15:9 Oéhete wileip uultis will

#The KJV has no corresponding verb here.
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1829 15:9 Admolvom fra-leitan dimittam release
1830 | 15:10 &ylvwokev wissa sciebat knew
1831 15:10 opadeddket- | at-gebun tradidissent had
oav delivered
1832 | 15:11 &véoeloay in-wagidedun | concitauerunt | moved
1833 15:11 amohvoy fra-lailoti dimitteret should
release
1834 [ 15:12 AtokpiBelg and-hafjands | respondens answered
1835 | 15:12 | Ereyev qab ait said
1836|1512 | [0éhere]” wileip uultis will
1837 15:12 Tovion taujau faciam shall do
1838 | 15:12 | Aéyete qibip = call
1839 15:13 EkpaEav hropidedun clamauerunt cried
1840 | 15:14 Eheyev qap dicebat said
1841 15:14 émoinoev ga-tawida fecit hath done
1842 15:14 Ekpakav hropidedun clamabant cried
1843|1515 | Bovhduevog | wiljands uolens willing
1844 | 15:15 améhvoev fra-lailot dimisit released
1845 15:15 ToPEdWKEV at-gaf tradidit delivered
1846 | 15:15 dpayelhdoag | us-bligg- flagellis had scourged
wands (noun)
1847|1515 | otawpwdf us-hramips | crucifigeretur | to be
wesi crucified
1848 | 15:16 amfyayov ga-tauhun duxerunt led

*Omitted from the main text.
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1849 [15:16 | éotiv ist s B

1850 15:16 ovykahobow ga-haihaitun | conuocant call together

1851 15:17 Evddvokovoty | ga-wasidedun | induunt clothed

1852 | 15:17 aeprtibéaoly | at-lagidedun | inponunt put

1853 [ 15:17 TAEEavVTES us-windan- plectentes platted
dans

1854 [ 15:18 fipEavto du-gunnun coeperunt began

1855 15:19 Ervmtov slohun percutiebant smote

1856 | 15:19 £vémTvov bi-spiwun conspuebant did spit

1857 1519 | mbéviec lagjandans | ponentes %

1858 | 15:19 TPOCEKHVOLY | in-witun adorabant worshipped

1859 15:20 évémaiEay bi-lailaikun inluserunt had mocked

1860 15:20 £E€dvoav and-waside- exuerunt took off
dun

1861 15:20 &védvoav ga-wasidedun | induerunt put on

1862|1520 | éEdyovoy us-tauhun educunt led out

1863 15:20 OTAVPGOMOLY | us-hramide- crucifigerent to crucify
deina

1864 | 15:21 dyyapevovory | und-gripun angariauerunt | compel

1865 | 15:21 £pOUEVOV qimandan uenientem coming

1866 15:21 o nemi tolleret to bear

1867 | 15:22 pépovoty at-tauhun perducunt bring

PFreely translated: called

*'Freely translated: bowing their knees.
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1868 | 15:22 £otlv pebep- ist ga-skeirip | est being
unvevduevog interpretatum | interpreted
1869 15:23 £dldouvv gebun dabant gave
1870 | 15:23 Brapev nam accepit received
1871 [ 15:24 o dowv -hramjan- had crucified
1872 | 1524 | duapeplcovrar | dis-dailjand | diviserunt parted
1873 | 15:24 Bérkovieg wairpandans | mittentes casting
1874 15:24 tGon nemi tolleret should take
1875 [15:25 fv was erat was
1876 | 15:25 £oTavpwoay us-hramide- | crucifixerunt | crucified
dun
1877 [ 15:26 fiv émypaypé- | was ufar- erat inscriptus | was written
i melip
1878 15:27 D hramid crucify
dun
1879 15:28 Emhnpdon us-fullnoda adimpletaest | was fulfilled
1880|1528 | Aéyovoa qibando dicit saith
1881 [15:28 | éhoyiodn rahnibs was | reputatusest | was
numbered
1882 [ 1529 | napastopevd- | faur-gaggan- | practercuntes | passed by
MEVOL dans
1883 15:29 EBA railed
dun
1884 | 15:29 Kkwvodvreg wibondans mouentes wagging
1885 | 15:29 Aéyovreg qibandans dicentes saying
1886 15:29 KaToA oV ga-tairands destruit destroyest
1887 15:29 olkodoudv ga-timrjands | aedificat buildest
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1888 | 1531 | éunaltovieg | bi-laikandans | ludentes mocking
1889 | 15:31 Eleyov qepun dicebant said
1890 15:31 towoev ga-nasida (saluos) fecit saved
1891 | 1531 Stvatan mag potest cannot
1892 | 1532 |Tdwpev ga-saitvaima | uideamus may see
1893 [ 15:32 motedoopev | ga-laubjaima | credamus may believe
1894 | 15:32 OUVEoTaVP®- | mip-us- crucifixi erant | were

uévol hramidans crucified
1895 15:32 @velditov id-weitidedun | conuiciabantur | reviled
1896 | 15:33 YEVOUEVIS warp facta was come
1897 | 1533 | éyéveto warp factae sunt was
1898 | 15:34 épomoev wopida exclamauit ‘cried
1899 | 15:34 £0Tlv pebep- ist ga-skeirip | est being

unvevdUEVOV interpretatum | interpreted
1900 15:34 EykaTéhimeg bi-laist dereliquisti hast forsaken
1901 15:35 TopeoTKOTWY | at-standan- circumstanti- stood by

dane bus
1902 15:35 dkovoavteg ga-hausjan- audientes heard
dans

1903 [15:35 | Eheyov qepun dicebant said
1904 15:35 Hovel wopeip uocat calleth
1905 | 1536 | dpapdv pragjands currens ran
1906 | 15:36 | yeptoag ga-fulljands | implens filled
1907 | 15:36 | mepiBelg ga-lagjands | circumponens | put
1908 | 15:36 En6TLLeV dragkida potum dabat gave to drink
1909 15:36 Myov gipands dicens let us see
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1910 15:36 dwpev sailvam uideamus will come
1911 | 15:36 Epyetan qimai ueniat to take
1912 15:37 agelc letands emissa cried
1913 | 15:37 £Eémvevoev uz-on exspirauit gave up the
ghost
1914 | 15:38 EoyiloBn dis-skritnoda | scissum est was rent
1915 15:39 v ga-saitvands | uidens saw
1916 | 15:39 TAPEOTKDS at-standands | stabat stood
1917 15:39 £Eémvevoev uz-on exspirasset gave up the
ghost
1918 [ 15:39 elmev qap ait said
1919 | 1539  |dv was erat was
1920 | 15:40 foav wesun erant were
1921 15:40 PO looking on
1922|1541 |dv was esset was
1923 15:41 ikorov80 followed
1924 | 15:41 dukdvouy d-bahtid ini
dun
1925 | 15:41 ovvavafioar | mip-iddjedun | ascenderant came up
1926 | 15:42 Yevouévng waurbanam- | esset factum was come
ma
1927 | 15:42 v was, erat was
1928 | 15:42 gotiv ist est is
1929 | 15:43 EADDV qimands uenit came
1930 | 15:43 Frv TPOadE- was beidands | crat expectans | waited
¥6uevog
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1931 15:43 Tohutjoag ana- audacter boldly
nanpjands (adverb)

1932 | 1543 | elofin@ev ga-laip introiit went in

1933|1543 | jivdoaro bap petiit craved

1934 | 15:44 EBadpacev sildaleikida mirabatur marvelled

1935 | 15:44 TéBviKey ga-swalt obisset were dead

1936 | 15:44 TPOoKaheod- | at-haitands accersito calling

uevog

1937 |15:44 | émpdmoey | frah interrogauit asked

1938 15:44 dmébavev ga-daupnode- | mortuus esset | had been
di dead

1939 | 15:45 yvoug finpands cognouisset knew

1940 | 15:45 £dwprioato fra-gaf donauit gave

1941 | 15:46 dyopdoag us-bugjands | mercatus bought

1942 15:46 kabehdv us-nimands deponens took down

1943 | 15:46 | évelhnoev bi-wand inuoluit wrapped

1944 15:46 KaTéOnkev ga-lagida posuit laid

1945 | 15:46 fiv Aehato- was ga- eratexcisum | was hewn

unuévov draban out

1946 15:46 TPOoEKVALOEY | at-walwida aduoluit rolled

1947 15:47 £Bedpouv setoun aspicicbant beheld

1948 15:47 TéBeLtan ga-lagibs wesi | poneretur was laid

1949 | 16:1 dayevopgévoy | in-wisandins | transisset was past

1950 | 16:1 Tydpaoay us-bauhtedun | emerunt had bought

1951 16:1 £rBodoat at-gaggan- uenientes might come
deins
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1952 16:1 dhelpoaiy ga-salbode- ungerent might anoint
deina
1953 16:2 Epyoviar at-iddjedun ueniunt came
1954 | 16:2 avatelhavtog | ur-rinnandin | orto rising
1955 [ 163 £reyov qepun dicebant said
1956 | 16:3 dmokvhioe af-walwjai reuoluet shall roll
away
1957 | 16:4 &vaprépacar | in-saitvan- respicientes looked
deins
1958 | 16:4 Bempodowv gaumidedun | uident saw
1959 16:4 dvakekvhotal | af-walwips ist | reuolutum was rolled
away
1960 | 16:4 v was erat was
1961 | 165 eloerBod t-g entering
deins
1962 16:5 eldov ga-setoun uiderunt saw
1963 | 16:5 kabripevov sitandan sedentem sitting
1964 | 16:5 TepLPefinué- | bi-waibidana | coopertum clothed
vov
1965 16:5 £EeBappriom- us-geisno- obstipuerunt were
oav dedun afrighted
1966 | 16:6 Ayel qap dicit saith
1967 | 16:6 Thele sokeip quaeritis seck
1968 | 16:6 £otavpmpévov | us-hramidan | crucifixum was crucified
1969 | 16:6 éotiv ist est is
1970 | 16:6 1ivépbn ur-rais surrexit is risen
1971 16:6 Enkav ga-lagidedun | posuerunt laid
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1972|167 TpodeyeL faur-bi- praecedit goeth before
eageip

1973 16:7 Speobe ga-sailvip uidebitis shall see

1974 |16:7 elmev qap dixit said

1975 |16:8 £erBodoa us-gaggan- exeuntes went out
deins

1976 | 16:8 Epuyov ga-plauhun fugerunt fled

1977 | 16:8 elyev (1pépog) | dis-sat inuaserat trembled

1978 |16:8 elnay qepun dixerunt said

1979 | 16:8 £popotivio ohtedun timebant were afraid

1980 | 16:9 avootdg us-standands | surgens was risen

1981 16:9 £ddvn at-augida apparuit appeared

1982 | 169 €xPephricer us-warp eiecerat had cast

1983 [16:10 | mopevBeion | gaggandei uadens went

1984 | 16:10 domfyyethev ga-taih nuntiauit told

1985 |16:10 | yevoutvoig wisandam fuerant had been

1986 | 16:10 neviodor qainondam lugentibus mourned

1987 |16:10 | khalovory gretandam flentibus wept

1988 16:11 drovoavieg hausjandans audientes had heard

1989 [16:11 |G libaip uiueret was alive

1990 | 16:11 £0edbn ga-saitvans | uisus csset had been
‘warp seen

1991 16:11 frlomoay ga-laubidedun | crediderunt believed

(not)
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“?The remainder of the Gothic manuscript is missing.
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APPENDIX B — REJECTED MATERIAL

The following list does not include infinitives or imperatives, as they were never taken into
consideration for the reasons stated in Chapter 3. All verbs which were rejected for any other

reason are listed here, along with the reason they were excluded from the corpus.

Citation | Item Reason for Rejection
1:4 Greek ¢yéveto Twmdvvng 6 Greek differs semantically from
BottiZwv év Tf foruw, Gothic | the other languages in that
was Iohannes daupjands in £y€éveto corresponds to nothing in
aupidai, Latin fuit Iohannes in the translations, and BasttiCwv is
deserto baptizans, KIV John did | a participle used as a noun, while
baptize in the wilderness the Gothic and Latin translations
use the participle in a verbal
periphrasis.
1:10 Latin manentem Latin only
1:27 Gothic sildaleikjandans Gothic gives a double translation
for é8auprOnoay (App. A, #70):
af-slaupnodedun sildaleikjandans.
The latter word does not
correspond directly to anything in
Greek or Latin.
1:30 Greek mupéocovoa, Latin Gothic has prepositional phrase in
Jebricitans, KIV (sick) of a fever | brinnon
1:36 Latin erant, KIV were Latin only
1:42 Gothic gap, Latin dixisset, KIV ‘Word omitted in Greek
had spoken
2:4 Gothic fra-lailotun Gothic only
27 Greek Braogmusel, Latin Gothic has noun naiteinins
blasphemat, KIV (speaks)
blasphemies
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Gothic mikiljandans

Gothic gives a double translation
for SOEGLELV (App. A, #171):
hauhidedun mikiljandans. The
latter word does not correspond
directly to anything in Greek or
Latin.

2:16 Gothic ist, KIV is Gothic only

2:22 Gothic giutand, Latin mitti debet, | Word omitted in the main Greek
KIV must be put text; an alternate reading has

adjective fANTEOV

2:25 Latin erant, KIV were Latin only

3:5 Greek oulAvmmovpevog, Latin Gothic has adjective gaurs
contristatus, KIV being grieved

3:16 Greek éolnoev Greek only

410 Latin erant, KIV were Latin only

411 Latin sunt, KIV are Latin only

4:22 Greek kpuT6V, Latin Gothic has adjective fulginis
absconditum

4:31 Gothic ist, Latin est ‘Word omitted in Greek

431 Latin sunt Latin only

4:38 Greek péhet, Latin pertinet, KIV | Gothic has dative phrase kara puk
carest

5:9 Latin est Latin only

59 Latin est Latin only

5:15 Greek doupoviLopevov, Latin Gothic has adjective wodan
(daemonio) uexabatur, KIV was
possessed (with the devil)

5:16 Greek datpoviCopéve, Latin Gothic has adjective wodan

(daemonium) habuerat, KIV was
possessed (with the devil)
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5:40 Latin erant Latin only

6:9 Greek Umodedepévoug, Latin Gothic has adjective ga-skohai
calciatos, KIV be shod

6:15 Gothic ist, Latin est, KIV is ‘Word omitted in Greek

6:23 Latin licet Latin

7:6 Gothic and-hafjands, Latin ‘Word omitted in Greek
respondens, KIV answered

7:37 Gothic un-rodjandans, KIV dumb | Greek and Latin both have

adjectives: GAdhovg, surdos
8:8 Latin superauerat Greek has noun TiepLOOEVUATA,
word omitted in Gothic

8:17 Greek memwpwpévny, Latin Gothic has adjective daubata
caecatum, KIV hardened

8:25 Greek duéBhevey ... [hote All versions differ semantically
avaphépan]”, Gothic ga-tawida | and syntactically from each other.
ussailvan, Latin coepit uidere, A direct correspondence is not
KIV made him look up possible here.

8:28 Greek Méyovieg, Latin dicentes Word omitted in Gothic

8:33 Latin sunt, KIV be Latin only

8:33 Latin sunt, KIV be Latin only

9:7 Latin dicens, KIV saying Latin only

9:12 Gothic and-hafjands, Latin Word omitted in Greek
respondens, KIV answered

9:17 Gothic gap, Latin dixit, KIV said | Word omitted in Greek

9:23 Latin credenti Latin only

%The phrase dote dvafiéypat is omitted from the main text
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9:34 Gothic wesi, Latin esset, KIV Word omitted in Greek
should be
9:38 Gothic gipands, Latin dicens, KIV | Word omitted in Greek
saying
9:46 Gothic ga-swiltip, Latin moritur, Word omitted in Greek
KIV dieth
9:46 Gothic af-foapnip, Latin Word omitted in Greek
extinguitur, KIV is quenched
10:7 Latin adhaerebit, KIV cleave Word omitted in Gothic. The main
text in Greek also omits it, but
there is an alternate reading:
TPOTKOAANBTioETL
10:17 | Gothic gipands Gothic only
10:20 Gothic and-hafjands, Latin Word omitted in Greek
respondens, KIV answered
10:22 Greek Mvmovpevog, Latin Gothic has adjective gaurs
maerens, KIV grieved
10:27 Gothic ist, Latin est, KIV is Word omitted in Greek
10:27 Gothic ist, Latin sunt, KJV are ‘Word omitted in Greek
10:29 Gothic and-hafjands, Latin ‘Word omitted in Greek
respondens, KIV answered
112 Latin es Latin only
bh E) Gothic gipandans, Latin dicentes, | Word omitted in Greek
KIV saying
11:23 | Gothic gipip Gothic only
11:25 Latin est, KIV is Latin only
11:26 | Latin est, KIV is Latin only
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11:29

Gothic and-hafjands, Latin

Word omitted in Greek

repondens, KIV answered

11:33 Gothic and-hafjands, Latin ‘Word omitted in Greek
respondens, KIV answering

12:10 Gothic ga-melido, Latin Greek has noun ypagiv
scripturam, KV scripture

12:10 Greek olkodopodvreg, Latin Gothic has noun timrjans
aedificantes, KIV builders

12:14 Greek péhet, Latin curas, KIV Gothic has dative phrase kara puk
carest

12:14 Greek dOpEV Greek only

12:16 Gothic ist, Latin est, KIV is Word omitted in Greek

12:17 Gothic and-hafjands, Latin Word omitted in Greek
respondens, KIV answering

12:24 Gothic and-hafjands, Latin ‘Word omitted in Greek
respondens, KIV answering

12:27 Greek Ldvrov, KIV living Gothic and Latin both have

adjectives: giwaize, winorum

12:29 Gothic £0TLv, Latin est, KIV is Word omitted in Gothic

12:30 Latin est, KIV is Latin only

1231 | Latinest, KIV is Latin only

13:17 Greek éyovoatg, KIV are with Gothic and Latin both have
child adjectives: gipuhafiom,

praegnatibus

13:22 Gothic (mahteig) sijai, Latin Gothic has adjective dUvatov
potest, KIV were possible

13:25 Latin sunt, KIV are Latin only

14:54 Gothic gam Gothic only
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14:61 Greek evhoyntoD, Latin Gothic has adjective piupeigins
benedicti, KIV blessed

1472 | Greek émBakdv Greek only

15:1 Greek Tapédwkav, Latin Word omitted in Gothic
tradiderunt, KIV delivered

15:21 Greek opdyovia, Latin Gothic has nominal phrase
praetereuntem, KIV passed by Ssumana manne

15:23 Greek opvpviopévov, Latin Gothic has prepositional phrase
murratum, KIV mingled with mip smwrna
myrrh

15:34 Gothic gipands, Latin dicens, KIV | Word omitted in Greek
saying

15:39 Gothic hropjands, Latin clamans | Word omitted in Greek

14:61 Latin benedicti, KIV blessed Greek and Gothic both have

adjectives: eVROYITOD, piupeigins
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